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Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 
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PRESENTACIÓN 


Como sabemos, el griego antiguo es considerado una lengua de corpus y, por tanto, 
de testimonio limitado, lo que supone que hay parcelas del léxico griego que no se 
conservaron o que sólo lo hicieron de forma muy limitada. Ahora bien, cabe decir 
que ya se cuenta con vocabularios temáticos que conjuntan el léxico utilizado por 
determinado autor, por una disciplina específica (como la filosofía), un género li- 
terario, un conjunto de obras, o temas concretos como el Lexicon Vasorum Graeco- 
rum, dirigido por P. Radice Colace; sin embargo, el que aquí se propone conforma 
no sólo un vocabulario básico presentado con una organización distinta, sino que 
incorpora estrategias didácticas que ayudan al estudiante en el proceso de adquisi- 
ción del vocabulario. 

Así, el Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo, además de estar or- 
ganizado mediante campos semánticos, está acompañado de ejercicios graduados y 
de una cuidada selección de textos temáticos para reforzar el vocabulario adquirido y 
practicar la comprensión lectora. 

El manual está conformado por 19 campos semánticos distribuidos en seis gran- 
des grupos, a saber: 1. El ser humano, II. La naturaleza, III. El comercio, IV. La mente, 
el alma y el conocimiento; V. El Estado y VI. Ubicación. El campo más pequeño (Ro- 
pa y textiles) cuenta con 34 palabras, el más amplio (Lenguaje y discurso) con 149. 
Cada campo posee una tabla que desglosa el número de sustantivos, adjetivos, verbos 
y adverbios que aparecen, así como los porcentajes de vocablos pertenecientes al vo- 
cabulario fundamental (VoF), constructivo (VoC) o especifico (VoE). Así, el profesor 
puede decidir, con base en estos porcentajes, el orden en que sus alumnos estudiarán 
cada uno de ellos. Estos 19 campos se dividieron en subcategorías que ya responden a 
una primera distinción semántica y que se presentan como la “organización de lámi- 
nas”. Así, el vocabulario de cada uno de los diecinueve campos semánticos se presenta 
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mediante ilustraciones que ayudan al aprendizaje del vocabulario, y está completado 
por una serie de ejercicios que fueron elaborados específicamente para reforzar el léxi- 
co y por una cuidada selección de textos para la práctica de la comprensión de lectura, 
dicha selección incluye textos de Hipócrates, Jenofonte, Platón, Aquiles Tacio, Aristó- 
teles, Dión Crisóstomo, Plutarco, Tucídides, Eubulo, Luciano, el pseudo Apolodoro y 
Longo, autores diversos tanto en épocas como en géneros. 

Todo este trabajo se realizó con base en las necesidades de los estudiantes de los 
primeros cuatro semestres de la carrera de Letras Clásicas de la Facultad de Filosofía y 
Letras de Nuestra Universidad, ya que el objetivo de este proyecto es atender una de las 
áreas más difíciles de la enseñanza del griego: la adquisición del vocabulario, y hacerlo 
de forma gradual y con ayuda de conexiones semánticas y ejercicios de verificación. 


JUSTIFICACIÓN DEL MANUAL 


Nadie puede negar la importancia de la adquisición del vocabulario en el aprendizaje 
de una lengua extranjera, ya que facilita la comprensión de dicha lengua; sin embargo, 
también debe aceptarse que “es un proceso lento que requiere de la repetición, la reor- 
ganización y la combinación de distintos tipos de situaciones de aprendizaje” (Oster, 
2009: 37). A esto hay que añadir que la metodología más utilizada en este proceso ha 
sido la memorización de largas listas organizadas alfabéticamente, frente a las que el 
alumno se pierde en un mar de significados aislados. 

Las investigaciones recientes en el campo de la neurolingúística han señalado que el 
conocimiento de una palabra implica varios aspectos debido a que cada unidad léxica 
se compone, por un lado, del conocimiento semántico y, por otro, de las connotacio- 
nes y asociaciones que ésta conlleva. En la actualidad, el estudio de la adquisición de 
vocabulario se ha enfocado en distintos aspectos tales como el “lexicón mental” (es- 
tructura que permite el almacenamiento organizado de la información en la memoria 
a largo plazo), las asociaciones semánticas (jerárquicas, de coocurrencia, de similitud 
de significado, etc.), las palabras y su contexto. 

El trabajo que aquí se expone posibilita facilitar el proceso de adquisición de voca- 
bulario al presentarlo, no mediante listas alfabéticas, sino en campos semánticos que 
otorguen a cada unidad léxica las asociaciones necesarias para que el alumno pueda 
adquirirlo de manera más rápida y sencilla. Asimismo, en esta propuesta se establecen 
conexiones con otras palabras, se estructura la información (estableciendo variados 
tipos de relaciones), y se involucran distintos formatos de presentación de la informa- 
ción enfocados a los distintos hábitos de aprendizaje (Oster, 2009: 40). 


Metodología 
Comprendió las siguientes etapas: 
Primera. Recopilación de materiales 


El punto de partida fueron las 513 raíces del vocabulario fundamental (Meyer, T. y 
Steinthal, H. (1993), Vocabulario fundamental y constructivo del griego, trad. y adap. 
Pedro C. Tapia Zúñiga, México: UNAM) que fueron clasificadas en campos semánti- 
cos. Se conformaron, entonces, 19 campos semánticos distribuidos en subcategorías 
que ya responden a conjuntos de asociaciones léxicas. 


Segunda. Ampliación del corpus léxico 


Una segunda fase de recopilación de materiales fue posible gracias a que los campos 
semánticos fueron elaborados por profesores y egresados cuya línea de investigación 
estaba en consonancia con el contenido del campo asignado. En esta etapa, la búsque- 
da se extendió a los autores y disciplinas más representativos de la cultura griega, cu- 
yo léxico está incorporado tanto en el vocabulario constructivo de Meyer y Steinthal, 
así como en diversos vocabularios temáticos y glosarios antiguos del propio griego. 

En esta etapa, la organización y presentación de cada campo semántico, como se 
dijo, estuvo a cargo de un profesor o ayudante de profesor, de modo que se pudo pro- 
fundizar en mayor medida en las asociaciones y conexiones de cada unidad léxica y 
también en la coocurrencia, la frecuencia de uso y los contextos en que dicha unidad 
léxica se emplea. 

La etapa contempló tanto la organización y presentación de las unidades léxicas 
como los ejercicios de verificación de la adquisición del vocabulario y fueron siempre 
revisados por todos los colaboradores en sesiones conjuntas. 


Tercera. Propuesta de presentación 


En esta fase se trabajó de manera conjunta con los dibujantes y los redactores a fin 
de acordar el mejor modo de organización y presentación de cada campo semántico. 
Cabe mencionar que se enfatizaron las relaciones semánticas y, en la propuesta gráfi- 
ca, que incluyeran las más de las veces imágenes originales basadas en el arte griego. 
El vocabulario se consideró como unidad léxica, la cual, como afirman Lahuerte y 
Pujol (1996: 122): no es delimitable, es dinámica, es personal y puede contener más 
información que la contenida en el concepto palabra”, por lo que, para lograr que el 
alumno adquiera dichas unidades léxicas, debemos también conformar una competencia 
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léxica que le permita conocer el vocabulario y alcanzar la capacidad de utilizarlo. Ante 
estas prerrogativas, decidimos no enlistar el vocabulario, pues se sabe que “una pala- 
bra será más disponible cuanto antes acuda a la mente del hablante y sea actualizada 
en el discurso, de manera que los vocablos de las primeras posiciones del listado serán 
más relevantes” (Nuñez, 2008: 1), sino presentarlo mediante láminas ilustrativas que 
concentraran vocablos con asociaciones lingúísticas y no alfabéticas debido a que la 
organización del lexicón mental se basa en tales asociaciones, y, como éstas son varia- 
bles, una misma unidad léxica (palabra) puede repetirse en varios campos semánticos 
ya que dicha estrategia permite también la repetición como refuerzo, pues un alumno 
debe ver una misma palabra siete veces para poder retenerla, de ahí la importancia de 
la graduación de los ejercicios y la repetición de vocablos. 


Cuarta. Elaboración de ejercicios 


En esta se elaboraron ejercicios graduados (organizados en tres niveles). Asimismo 
se seleccionaron los textos que se incluirían en la sección de comprensión de lectura 
añadiendo preguntas y algunos ejercicios de verificación. 


Sobre la tipología de ejercicios de vocabulario 


1. Primer nivel (unidad léxica descontextualizada): se trata de verificar el conoci- 
miento del significado base” de cada palabra de manera aislada. Dentro de este ni- 
vel se trabajará, necesariamente, con la lengua española. 


1.1 Tipologías: crucigramas, sopa de letras, relación de columnas. Estos ejer- 
cicios pueden trabajarse durante el primer semestre en el que los alumnos 
no cuentan con conocimientos profundos de sintaxis. 

1.2 Propuesta de ejercicios adicionales que puede dejar el profesor: tarjetas de 
vocabulario, búsqueda en diccionario. 


2. Segundo nivel (unidad léxica parcialmente contextualizada): se trata de veri- 
ficar el conocimiento del significado “contextual” de cada palabra sin necesidad de 
la intervención del español para su verificación. 


2.1 Tipologías: agrupación por rasgos (categorías gramaticales), asociaciones 
de unidades (sinónimos y antónimos), significados de las palabras a través de 
glosas. Estos ejercicios pueden trabajarse durante el segundo semestre en 
el que los alumnos comienzan con el estudio de la sintaxis. 


cad 


cd 


a 


py 


2.2 Propuesta de ejercicios adicionales que puede dejar el profesor: elabora- 
ción de mapas semánticos, asociar con imágenes, usar en frases, usar téc- 
nica de palabra clave. 


Tercer nivel (unidad léxica contextualizada): se trata de verificar el conocimien- 
to del significado “inferido' de las palabras. En este nivel la palabra deja de traba- 
jarse aisladamente para formar siempre parte de un contexto, bien en oraciones, 
bien en textos. 


3.1 Tipologías: completar la oración con la palabra correcta (se ofrecen las po- 
sibilidades en una ventana), completar los espacios vacíos de un texto con la 
palabra adecuada (el alumno deberá deducir qué palabra es la más adecuada). 
Estos ejercicios pueden trabajarse durante el tercer y cuarto semestre en 
los que los alumnos ya cuentan con conocimientos suficientes de sintaxis. 

3.2 Propuesta de ejercicios adicionales que puede dejar el profesor: deducir el sig- 
nificado antes de pasar al diccionario, creación de cuaderno de léxico personal. 


Sobre los ejercicios de comprensión lectora 


Todos los textos seleccionados son originales. La extensión es variable, de 5 a 30 líneas. 
Se ofrece un título didáctico, es decir, que ayude a establecer una hipótesis de pre- 
lectura; además, se incluye la referencia al final del texto (autor y obra sin especi- 
ficar la ubicación exacta del fragmento elegido). 

Cuando la dificultad del texto lo requería, se incluyó, a manera de introducción, 
un breve resumen del contenido del mismo. 

En algunos casos se dividió el texto mediante superíndices y se incluyeron las ano- 
taciones necesarias. 

Se señalaron con negritas las palabras que pertenecen al campo semántico. 

Se incluye un recuadro titulado “Vocabulario para recordar” para reforzar algu- 
nas palabras. 
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¿Cómo trabajar la comprensión lectora en clase? 
Se sugiere establecer tres niveles de ejercicios, a saber: 


Antes de la lectura: es importante mencionar que la instrucción guiará el primer 
acercamiento que tendrá el alumno con el texto. Aquí algunas sugerencias: 


a. Establecer si se trata de un diálogo, de una narración de hechos, de una descrip- 
ción física, etc. (Esto se puede hacer mediante la observancia simple del formato). 


XVI b. Reconocer a el o los personajes que aparecen en el texto (puede tratarse de ca- 
racteres concretos o abstractos). 

o 

en C. Establecer una hipótesis de prelectura, ¿de qué trata el texto? 

S 

S 

S Durante la lectura: 

> 

2 . . 

3 a. Leer el texto completo tres veces, ya sea en silencio, en voz alta, con la ayuda de 

3 un compañero (en el caso de diálogos). 

S b. Identificar si está narrado en tercera persona o si se trata de un diálogo y, por 

3 tanto, esperamos encontrar primeras y segundas personas. 

< 

S C. Encerrar en un círculo los nexos. 

El d. Identificar datos, escenas o hechos aunque sea de manera aislada. 

8 e. Leer el vocabulario para recordar y las notas. 

0) . . 

3 f. Contestar falso o verdadero a algunas afirmaciones establecidas por el profesor. 

S 

S 

= Después de la lectura: el alumno debe ser capaz de realizar estas actividades sin ha- 


ber traducido el texto. 


a. Ordenar una secuencia de acciones. 

b. Dibujar los objetos, paisajes o seres descritos en el texto. 

C. Dibujar recorridos. 

d. Contestar en español y/o griego preguntas concretas establecidas por el profesor. 


Ejercicios de reforzamiento del léxico empleado en el texto: se recomienda po- 
ner un último ejercicio en el que se retomen aquellas palabras presentes en el texto. 


OS a RtCOS EEES 
P láminas de presentación 


Il. Elser humano 


1.1. Anatomía y 
funciones naturales 


1.2. Emociones 


1.3 Vida y muerte 


ll. La naturaleza 


11.1 Animales, vegetación 
y agricultura 


11.2 Mundo físico 


l. 
Il. 
tl. 
IV. 
V. 
Vi. 


l 

Il. 
ll. 
IV. 
V. 
Vi. 
Vil. 
VIII. 


El cuerpo 

La cabeza 

El torso 

El brazo y la pierna 

La enfermedad y la muerte 
Funciones naturales 


Emociones 
Alegría 
Tristeza 
Confianza 
Temor 
Amor 

Odio 

Ira 


. Tranquilidad 
. Rechazo 

. Vida 

. Asesinato 


Escondite 


. Situación violenta - rapto 
. Crimen 
. Ataque 


Persecución - huida 
Arresto - castigo 


. Enfermedad - funeral 
. Muerte - entierro 
. Monumento funerario 


Destino 


. Vida salvaje 
. Trabajo de campo 


Ganadería 


. El mar 
. Relieve 


Hidrología 


. Montaña 
. El cosmos 
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111. El Comercio 


|. El banquete 
II. Los ingredientes 
III. Beber 
IV. El hambre, la compra 
111.1 Comida y bebida y la preparación 
V. La comida 
VI. El pan 
VII. La cosecha 
VIII. La carne 


|. Instrumentos textiles 
II. Ropa de mujer 
III. Ropa de hombre 
IV. Adornos 
I. La posesión 
111.3 Posesión y comercio Il. La escasez 
III. Actividades económicas 
l. Elestado 
111.4 Ocupación II. Los oficios 
111. El ejército 


111.2 Ropa y textiles 


IV. La mente, el alma y el conocimiento 


|. Elanuncio- el mensaje 
Il. Juzgar 
Ill. La plegaria 
IV. Elengaño 
V. Convencer- aconsejar 
VI. El lenguaje 
VII. El pensamiento 
VIII. El discurso 


IV.1 Lenguaje y discurso 


I. Intención o voluntad 
II. Pragmatismo o destreza 
111. Aprender - enseñar 
1V.2 Mente y alma IV. Opinar 
V. Teoría 
VI. Eventos pasados 
VII. Alma 


l. Los sentidos 
II. Ver 
1!I. Tocar 
IV. Oír 
V. Gustar 
VI. La percepción del yo 


1V.3 Percepción 


1V.4 Artes y ciencias 


V. El Estado 


V.1 Guerra 


V.2 Matrimonio y parentesco 


V.3 Mitología y religión 


V.4 Arquitectura y habitación 


VI. Ubicación 


VI.1 Cantidad y número 


VI.2 Tiempo y movimiento 


ll. 
tl. 
IV. 


. Ciencias 
. Artes 


. El armamento 
. La guerra 


El ejército 


. La victoria y la derrota 
. El ataque 

. La edad de vida 

. Matrimonio 


La casa 


. La familia 

. La esclavitud 

. La polis griega 
. Personajes 

. Eltemplo 


El sacrificio 


. El mito 
. Estructuras arquitectónicas 


y urbanas 


. Mobiliario 


Materiales 


. Posición 
. Imágenes previas 
. Habitación 


Adjetivos para describir 
la arquitectura 

Verbos usados en la 
arquitectura 


. La contabilidad 
. La magnitud 


La multitud 


. La partición - la totalidad 
. La opulencia - la escasez 
. Los números 


. El año 


El transcurso de la vida 
Continuidad y pausa 
Movimiento 
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Sobre el índice de palabras 


Se incluye un índice general que da cuenta de la verificación de las palabras por campo 
semántico. Éste contiene todas las palabras del VoF sin ninguna división; sin embargo, 
se ofrecen las 19 columnas que corresponden a cada uno de los campos semánticos, 
de modo que se puede constatar cuántas veces una palabra es utilizada por diversos 
campos mencionados. 


Tabla de referencias* 


Abreviatura Abreviatura 
ETT (CERES 

Achilles Tatius Ach. Tat. 
Aeschines (orator) Aesch. 

Fragmenta E 
Aeschylus Pe Prometeus vincius Pr. 
Aesopus Aesop. Proverbia Prov. 
Ammonius 

E Ammon. 
(grammaticus) 
Apollodsrus Apollod. Bibliotheca prado 0 
por número 

Aratus Arat. 

Acharnenses Ach. 
Aristophanes Ar. Ecclesiazusae e 

Lysistrata Lys. 

Pax Pax 

Rhetorica Rh. 

De Generatione GA 
Aristoteles Arist. animalium 

Poetica Po. 

Politica Pol. 
eiii Ariston. De signis iliadis ll. 
Alexandrinus 
Athenaeus Ath. Deipnosophistae 
Callias historicus Call. Hist. 
Charito Chr. 
Demosthenes orator D. cundo sala 

por número 


1 Seguimos las referencias del Diccionario griego español: http://dge.cchs.csic.es/lst/lstl.htm 


Diogenes Laertius 


Dio Chrysostomus 
Eubulus 


Euripides 


Herodotus 


Hesiodus 
Hesychius 


Homerus 


Hippocrates 


Longus 


Lucianus 


Lysias 


Pausanias 


Plato 


Plutarchus 


Quintus Smyrnaeus 
Sofocles 


Luc. 


Lys. 


Paus. 


PU 


Plu. 


De clarorum 
philosophorum vitis 


Andromacha 
Hecuba 
Cyclops 
Orestes 
Troades 


Historiae 


Theogonia 


llias 
Odyssea 

De alimento 
lusiurandum 


Asinus 
Somnium sive 
vita Luciani 
Necymantia 
Fragmenta 


Apologia 
Leges 

Lysis 

Meno 
Parmenides 
Phaedrus 
Respublica 
Symposium 
Theaetetus 
Lycurgus 
Marius 
Romulus 
Themistocles 
de libidine et 
aegritudine 
Theseus 
Sertorius 


Electra 


Andr. 

Hec. 

Cyc. 

Or. 

Tr. 

Citado sólo 
por número 
Th. 


Fr. 
Citado sólo 
por número 
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Theocritus Theo. 

Thucydides Th. 

Xenopho X. 
XXI! Xenopho Ephesius X. Eph 
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Epigrammata 
Fragmenta 
Syrinx 


Apologia Socratis 
Anabasis 
Cyropedia 
Epistulae 
Historia Graeca 
Memorabilia 
Oeconomicus 
Efesíacas 


BIBLIOGRAFÍA 


Vocabulario Fundamental 


MEYER, Thomas y Hermann Steinthal, Vocabulario fundamental y constructivo del griego, trad. y 
adap. Pedro C. Tapia Zúñiga, México, UNAM, 1993. 


Diccionarios y vocabularios de consulta para VoC y VoE 


FONTOYNONT, V. y Armendia L. Ribot., Vocabulario griego comentado y basado en textos. 
Santander: Sal Terrae, 1966. 

MarrÍíN Sánchez, M. A., Vocabulario mínimo de griego. Madrid, Ediciones Clásicas, 1995. 

PABÓN, y S. U. J. M., Diccionario manual griego clásico-español: con un apéndice gramatical. 
Barcelona, Vox, 2011. 


SEBASTIÁN Yarza, E T., Diccionario griego-español, Barcelona, Sopena, 1972. 
Bibliografía consultada para la propuesta metodológica 


CARBONELL Martínez, Santi, “Desaprendiendo griego antiguo: una propuesta didáctica para un 
primer curso con Athenaze”, en Thamyris, No. 3, 2012, pp. 229-249. 

LAHUERTA, Javier y Mercé Pujol, “El lexicón mental y la enseñanza del vocabulario”, en La ense- 
ñanza del léxico español como lengua extranjera, ed. Carlos Segoviano, Frankfurt am Main y 
Madrid: Iberoamericana, 1996, pp. 117-129. 

MARTÍNEZ, Agnes, “Adquisición del vocabulario. Taller”, en Actas XXXTV, Instituto Iberoamericano 
de la Escuela Superior de Comercio Exterior, Hungaria, Centro Virtual Cervantes, pp. 149-154. 

Mrrkre Ropero, Paula, “Adquisición y Desarrollo Léxico de ELE en aprendices húngaros”, en Biblio- 
teca de recursos electrónicos de Humanidades E-excelence, Madrid, 2009, pp. 1-31. 

Núñgz, L., “Propuestas para la selección del vocabulario”, en Biblioteca CVE/LE, 2008. 

OstTER, Ulrike, “La adquisición del vocabulario en una lengua extranjera: de la teoría a la aplica- 
ción didáctica”, en Porta Linguarum, Universitat Jaume I, 11, enero 2009, pp. 33-50. 

VILLEGAS Mercado, Claudia, “Análisis del proceso de la adquisición de nuevo vocabulario a tra- 
vés del tratamiento de la práctica de la lectura”, en Tiempo de educar, vol. 11, No. 21 (enero-ju- 
nio), 2010, pp. 9-30. 

VIVANCO, Verónica, “La adquisición de vocabulario en una segunda lengua: Estrategias cogniti- 
vas y lazos afectivos”, en Encuentro Revista de Investigación e innovación en la clase de idiomas, 
Universidad Politécnica de Madrid, No. 12, 2001, pp. 177-187. 


XXI! 


Presentación 


1.1 ANATOMÍA Y FUNCIONES NATURALES 


Alma Rocío González Cruz 


Vocabulario (108) ; 
a a 
ustantivos 
— VoF 80.58% 
Adjetivos 9 

VoC 13.59% 
Verbos 26 

VOoE 5.82% 
Frases il 


Organización de láminas 


I. El cuerpo 
II. La cabeza 
TIT. El torso 
IV. El brazo y la pierna 
V. La enfermedad y la muerte 
VI. Funciones naturales 


Fuentes 


D.L 

E. HE6: 
E., Andr. 
Hp., Alim. 
Hp., Jusj. 


WN 
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I. EL CUERPO 
cgÓpa, Atos, TÓ: el cuerpo 


Avnp, AVÓPOS, Ó: yévoc, OUc, TÓ: yuvh), yvvalkoc, 1: 
$ == ———— 
el hombre, varón el sexo, género la mujer 


avBpwroc, ó: 
el ser humano kepaln, 1: la cabeza 
Xelp, xELpóG, Ñ: 


la mano el hombro 


Wpoc, Ó: 


9wpag, paxoc, ó: / Ppaxiwv, ovoc, ó: 


el tórax, el pecho Zo el brazo, el hombro 


okékoc, TÓ: e loxtov, TÓ: 
la pierna, el muslo S la cadera 


vVÓTOV, TÓ y ykovtóc, Ó: 
vÓTOC, Ó: la nalga, 


la espalda > región glútea 


TIOUC, TIOÓOG, Ó: yÓvVU, YÓVATOC, TÓ: 


el pie la rodilla 
pédoc, TÓ: 
el miembro 


11. LA CABEZA 


Tpó0wTLOV, TÓ: la cara, el rostro, la faz 


OpiE, TPIXÓS, N: 
el cabello, pelo óppuc, Doc, 1): 
la frente, 


la ceja, el ceño 


ácon, 1: el oído 
OMA, ATOG, TÓ y 
9pBalkpoc, ó: el ojo 
xópun, ñ y xaítn, 
ñ: la cabellera 
pic, Prvóc, Ñ: 
O0c, WTÓC, TÓ: la oreja la nariz, las fosas nasales 


yévetov, TÓ, 


yevelác, 40Oc, 1: oTÓpLA, Toc, TÓ: la boca 
la mejilla, 
el mentón, la barbilla 


-«% 


ylA0o0ca, 1: la lengua 


AXNMV, XÉVOG, Ó: 
la nuca, el cuello, garganta 


Tvedna, ATOG, TÓ: 
el aliento, el hálito 


) 


ÓdKpUu, VOG, TÓ y ÓAKPVOV, TÓ: 


la lágrima 000Uc, ÓvtTOG, Ó: el diente 


Saxpuvw, khaiw o kkáw: llorar gaxvw: morder 


w 


Anatomía y funciones naturales 


Lh 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


111. EL TORSO 


Wpoc, ó: el hombro 


kapóla, 1: 


el corazón 


9wpag, pakoc, ó: 
el tórax, el pecho 


Thevpa, 1: la costilla 


ca 17 E 
E 
» TVEÚMOV, HOVOG, Ó: 
l 


os pulmones, entrañas 


> eN 


ÍTTAp, ÍrTatoG, TO: el hígado 


€ 


isos, Voc, 11: 
la cintura, el talle 


veppós, ó: el riñón 


yAOTNTP, YACTPÓC, N: 
el vientre, estómago Evtepov, TÓ: la tripa, el intestino 


KÚOTIG, EWwC, 1 y kvOTIC, L90c, 1: la vejiga 


VERBOS RELACIONADOS 


yevopar (tivos): gustar, comer algo 
rerváw: tener hambre 
tivw: beber 
Tpépw: alimentar 
yevváw: procrear, engendrar 
TÍKTWw: procrear, engendrar, parir 


IV. EL BRAZO Y LA PIERNA 


Wuoc, Ó: el hombro 


áptnpia, 1; | A 
la arteria E A ioxupos (3): fuerte 
Á E: paxpós (3): largo, grande 
E): pixpos (ouikpóc) (3): pequeño 
ÁdyKWv, Óvoc, Es. 
ó: el codo e Ñ A 
JE : pAév, pheBos, ñ: 
, la vena tpadya, aroc, TÓ: la herida 
Sepa, ato, Y E 
TO: la piel í K $) 
1: ; kaprióc, Ó: la muñeca 
XELP, XELPÓG, Y radápun, N: 
ñ: la mano t la palma de la mano 
Ñ do 


Pa, 
Sáxrvkoc, ó: el dedo SEN oxéldoc, Aovc, TÓ: 
la pierna, 
Óvué, Óvuxoc, ó: la uña ael muslo 


uv vos, Ó: el músculo 


yóvv, yóvatoc, TO: la rodilla 
dotody, TÓ: el hueso 


tpaxuc, ela, Ú: áspero, duro 

taxuc, sia, d: veloz, rápido opupóy, tó: el tobillo 
péyac, (3): gran, grande 

Ppaxuc, sia, d: corto TLOÚC, TODOS, Ó: el pie 


aia, ATOG, TÓ: 


la sangre 


Anatomía y funciones naturales 
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V. LA ENFERMEDAD Y LA MUERTE 


vócoc, 1: la enfermedad Bávaros, Ó: la muerte 
GoVévela, 1: la debilidad enfermedad 


Godevís, és: 9vntóc, (3): 
débil, enfermo mortal 


Ovpoxw y arrob vox: Tehevtáw: árróMwyal: 
morir, ser muerto terminar, morir perecer 


dylalvw: estar sano 


páppaxov, TÓ: 
el medicamento, 
el veneno, 


el remedio 


ÁAVAaTTavo nat: 
descansar, reponerse 


VI. FUNCIONES NATURALES 


kadevOw y koLudo Lal: 
dormir 


láw: vivir EvÚTTVLOV, TO: el ensueño 


TiVO, TOA, Úrvoc, Ó: el sueño 
ÉTTLOV, TÉTTIKA: 
beber 
ÓVELPOG, Ó y Óvap, 
Ovelpatoc, TÓ: 


ed Exw: estar bien el sueño, el ensueño 


éyelpw: despetar 


ygháw, aor. ¿yédaca: reír Ópaw: ver 


yéloc, wroc, ó: la risa 
Pléro. mirar, ver 
áxodw: oír 
Meyo: hablar TreLváÁw: 
tener hambre 
pwvn, T: la voz 
TÍKTW aor. éTekov: Órydw: tener sed 
procrear, parir 


Anatomía y funciones naturales 


00 
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EJERCICIOS 
Primer nivel 


Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan a las pala- 
bras en español que aparecen a la derecha. 


olo|rlaj=|rikla[mje[x|z|=| Ejemplo: 
lolz|ipelxfo[=|a|vje[e¡=la] 
IA Eo AA -9-éeeo 


Nnjaja|rfa[lk|Blo[u|afjajajo 1. pecho 
viplolo|e[v|z|e|rikla[rih 2. músculo 
Saa aa 3. lento 
[AJO A paja TAJO mo |P M So 
lofz|e|kfo|1|mlaJo[m|a|1|8B me 
vi=lalxfz[e]e|riejHlo[n[B! - muñeca 
s[a[nfHfo[r[i[nfo|1[P|¡n[n] á dor 
. Cara 
Ranco an 9. nariz 
05058 650106 10. diente 


oju)tivikfajnjojejajm|mfT] 


+ Coloca en el paréntesis el número de la opción que corresponda al significado 


en español de las palabras griegas. 


1. kóun ( ) boca 

2. TveÚUWwV (  ) alimentar 

3. 0vví ( ) pulmón 

4. kdaiw ( )  lHorar 

5. yaoTnp ( ) uña 

6. Opi¿ ( ) cabello 

7. oTópa ( ) oreja 

8. mheupa (1) cabellera 

9. Tpépw ( ) costilla 
10. oúc ( ) estómago 


Ill. Escribe delante de las palabras por lo menos dos compuestos o derivados españo- 
les que contengan la raíz de cada palabra griega. 


Ejemplo: 
0. Sépna, atoc: dermatólogo, dermatología, taxidermia 


1. ópdaluóos: 
2. kapóla: 


3. Tpavua, ATOG: 
4. yaoTNP, yAgTpóc: 


5. AKOVWw: 


6. kepaln;: 
7. yhwooa: 


IV. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en espa- 
ñol enlistadas. 


Ejemplo: 
Horizontal: 


3. enfermedad 
4. pie 


Vertical: 
5. fuerte 
6. tener hambre 
7. oreja 
8. pierna 
9. espalda 
10. nariz 


wo 


Anatomía y funciones naturales 
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V. Coloca en el paréntesis el número de la opción que corresponda al significado en 
griego de las palabras en español. 


. codo 

. hombro 
. espalda 
. vena 
oreja 

. músculo 
. brazo 

. Morir 

. dedo 

. hígado 


0 JO 0u0 ANA 


pop 
ph Oo 


. procrear 


Segundo nivel 


a? e a o a e e e a 


RL 9 áí]_AA A A 


SáxtvAoc 
VÓTOV 
TehevtAw 
Wuos 
Ppaxiwv 
rap 

A YyKwvV 
OUG 

py 


puWv 


I. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo: 
Grupo A 
pis 
OÚG 
oTÓpA 
—6xtkoc- 
9pdaMuos 


Grupo B 
EVTEPOV 
gAKpu 
kapóla 
rap 
veppócs 
KÚOTIG 


Grupo C 
yevojpual 
Ówynw 
MNeyw 
TrelvÑw 
TpépWw 


Il. Coloca las siguientes palabras en la columna que corresponde según su categoría 


gramatical. 
Ejemplo: kzgamkdm 
ylwo00a «law GoVévera 
Td vna véos xeip 
sidov gegióc SaKkpu 
TOUS uo pLaL aoBevis 
aiya 


METETE A ETE ESE 


kegaldn 


Ill. Coloca en el esquema los nombres griegos que correspondan. 


Ejemplo: 
rrovc, Todo, ó: el pie 


IV. Encierra en un círculo las palabras que designen partes del cuerpo humano. 


Ejemplo: 


El £ £ > r r y 
doTéOV oxédoc | ácBévera gdkpv DUOG 
pd p Y 


pa 
pa 


Anatomía y funciones naturales 
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V. Coloca el nombre griego a la imagen que corresponda. 


y TO:p 


=— 


Tercer nivel 


Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


Ejemplo: 


owpacoiv Plénmere [Goav ovua Bavóvra pléBas 


TpaviáTwV cuya «AvÓPos yevnoetar Aptnpiac ylwocav cba 


. ¿pwtnBeic ti ¿ori pidos, ¿qn “ula yuxn Ívo cwuaortv ¿voicodoa”. (D,L., 5, 20, 1). 
. kai ei TO ETepov aítiov Aéyetou Tap do0ov ¿ori , Kai TO A0UTÓV 


óv aítiov yevnoetat. (D.L. 9, 98,10). 


o  Aghaxactóov_ 0 odotéveigrtóvo AMM Abpnoov 


yuuvwBév vekpoú, si cor paveitar Badua kai rap emrióac. (E. Héc. 679). 


. kal xpwti ÓsivOv ádyndóvas. (E. Andr., 259). 


5. ei yap  ópútexaleicémoc alódov___,eicépyov Ó ovdEv 
yiyvópevov___ (D.L.,1,52,7). 

6. Asopart' eival TÁC wUxñs TAG koi TAG kai TÁ vedpa. ÓTAV 
Ó' ioxún kai ka8 adri v yevouévn npeuñ, Óeoua yiveodan adríc toda Aóyovs xal 
ta Epya. (DL. 8, 31, 1). 


Comprensión lectora 


Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 

I. Lee el texto dos veces en voz baja. 

Il. Consulta las notas al final y el vocabulario para recordar. Observa que cada ora- 
ción está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas seguir 
el orden de las notas. 

Ill. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del campo 
“Anatomía y funciones corporales”. 


JURAMENTO HIPOCRÁTICO (FRAGMENTO) 


“Ouvojur ArróAAowva intpóv, kai AckAnmiov kai Yyelav, kai llaváxerav, | Vocabulario para recordar 
kai Beode rrávtac Te kai rácas, loropac roteduevoc, ¿mreléa | Ópxoc, juramento 
rom geLV katá Odvapv kai kpiorv ¿un Ópkov tOvÓE kai ¿vyypaprv | yevérns, ov, 
1nvde* nynoacdar uév tov OO Agavrá pe try téxvnv tadtnv toa | (dativo jónico), padres 
yevéetnotv ¿uoñor, kai Piov korvwoacdan, kai xpeWv xpnidovt | uáBnors, ewc, ñ, 
perádoorv romoacdan, kai yévos TO ¿$ wvréov ádeApois toov | deseo de instruirse 
érikpieerv Appeor, kal OLA EE TV TEX VNV Tadtny, iv xpniiwor 
pavBdvem ávev uodod «al Evyypapío, mapayyeking te kai áxponoros kai Tic Morro 
áraons HaBroros jerádociv romoac8an vioici te guoior, kai toio1 TOÓ ¿ui ÓLOAgavroc, 
kai LaBnraior Ovyyeypapuévolol te kal wpkicuévole vóuo intpixO, áAw ge ovOevi.! 
Atarrnuaoi te xpnoouar em” wepedeln kauvóvrwv kará Odvapuv kai piorv gun, eri OnAmoel 
Se kai ddrkin eipéerv.* Od Ówow Él odÓE pápuaxov oddevi airnBeic Bavácoruov, ovÓE 
ven ynoopar ¿vufovkinv tomvde* óuoiws SE ovÓE yvvarki neg0OV pBÓpiOV wow. 
Hp., lus,. 

Notas: 

A. —oyuvvut: jurar 

B. Sida4okw: enseñar, wÚTéOV = AÚTOG 

F. 1. Ótaitnua, atoc: régimen de vida, conducta. 2. kata Ovvapuv al kpiorv ¿urv: según 

mi facultad y mi juicio. 
den yéopat: guiar, mostrar, indicar; enseñar; aconsejar. 


E. €0óptov: abortivo 


fa 
10) 


Anatomía y funciones naturales 
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Con base en el texto anterior, responde las siguientes preguntas. 


E 


¿Qué dioses son mencionados y cuál es su relación con Hipócrates? 

¿Recibirá algún tipo de retribución por sus servicios quien preste este juramento? 
¿Qué opinión tiene sobre la administración de fármacos? 

¿Qué no está dispuesto a dar a la mujer? 


1.2 EMOCIONES 


José Manuel González Montiel 


Tel METI MEL)! 


Sustantivos 31 
Adjetivos 23 
Verbos 45 


| Organización de láminas 


I. Las emociones 
II. La alegría 
a. La alegría 
b. La felicidad 
c. El agrado 
III. La tristeza 
a. La compasión 


b. El pesar 
Cc. El desánimo VI. El amor 
IV. La confianza a. El amor 


Fuentes 


Aris., Rh. 
FE., 4, 

X., An. 
Plu., Lib. 


a. La confianza 
b. La aceptación VII. 


c. La turbación 
d. La preocupación 


15 


VoF 
VoC 
VoE 


Cc. La admiración VIII 
V. El temor 

a. El temor 

b. La veneración 


IX. 


98.9% 
1.04% 
0% 


b. El deseo 

El odio 

La ira 

a. La venganza y la 
envidia 

b. La ira 

c. El enojo 

La tranquilidad 

y la esperanza 

El rechazo 


16 


Il. LAS EMOCIONES 


Ovuóc, Ó: el ánimo, el valor, la cólera, la pasión; 


el sentimiento, el corazón, las facultades afectivas 
TrABOG, OVS, TÓ y TABN UA, ATOG, TÓ: 
la experiencia; el sufrimiento, la adversidad 


TráC yw: estar bajo una influencia, sufrir algo 


ll. LA ALEGRÍA 


A) LA ALEGRÍA 


Verbos 
edepaívo: alegrar 
ñÓouat: alegrarse 
paivopar: estar en éxtasis 
xaipw: alegrarse 
Sustantivo 
ñ0ovn, 1: la alegría, el placer 
Adjetivo 
acuevos (3): alegre, contento 


B) LA FELICIDAD 


Verbo 
edruxéw: tener suerte, 
ser dichoso 
Sustantivos 
edóaruovia, 1: la felicidad; 
el bienestar, la prosperidad 
edruxia, 1: la suerte, la dicha 
Adjetivos 
edóaiuwv, ov: feliz, dichoso; 
afortunado 
paxápros (3) y jáxap, 
uaxapos;: feliz, envidiable, 
dichoso 


C) EL AGRADO 


Verbo 

ápéoko: gustar, agradar 
Sustantivo 

xápLG, ETOG, ÑM: la gratitud 
Adjetivo 

ñÓUc, gía, U: agradable, dulce 


III. LA TRISTEZA 


B) EL PESAR 


Verbos 
AxBouat: estar deprimido 
kn0ouar (tivos): estar 
preocupado (de algo o de 
alguien), estar afligido 


lorréw: afligir, apesadumbrar 
mié(o: oprimir, agobiar, acosar 


Trovéw: sufrir 
Sustantivos 

Mr, 1: el sufrimiento, 

la aflicción 

TrróvOC, Ó: la pena, la fatiga 
Adjetivo 


Mornpos (3): aflictivo, afligido 


IV. LA CONFIANZA 
A) LA CONFIANZA 


Verbos 

dappiw o Bapotw: 

ser animoso, confiar 

TLOTEÚWw: confiar, creer 
Sustantivo 

trío tic, ewc, : la fidelidad, 

la fe, la confianza 
Adjetivo 

TuOoTÓS (3): 

digno de confianza, fiel 


A) LA COMPASIÓN 


¿hegw: compadecerse, apiadarse 


C) EL DESÁNIMO 


Verbo 
á0uvuéw: estar desanimado, 
desalentado 
Sustantivo 
á0Bvuia, 1: el desánimo, 
el desaliento 
Adjetivos 


á8lMos (3): desdichado, penoso 


áBvuos (2): desanimado, 
desalentado 
Saruóvios (3): infeliz 


B) LA ACEPTACIÓN 


Verbo 

Tidw: apreciar, honrar 
Sustantivo 

Tuun, ñ: la estima, el honor 
Adjetivo 


¿vrtinos (2): apreciado, honrado 


C) LA ADMIRACIÓN 


Verbo 


davuálo: admirar, admirarse 


Adjetivo 


9avuactós (3): admirable, 
maravilloso; extravagante 


Emociones 
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V. EL TEMOR 


B) LA VENERACIÓN 


Verbos 


A) EL TEMOR 


Verbos 
deiÓw: tener miedo, temer 
oéPBopan: tener temor, venerar 
a alguien 
poPBéouar: tener miedo, temer 
Sustantivos 
£€0c, 0Uc, TÓ: el miedo, 


el temor 

póBoc, ó: el miedo, el temor 
Adjetivos 

demos (3): miedoso, cobarde; 

miserable 


popBepos (3): terrible; miedoso 


AS 


ES 


C) LA TURBACIÓN 


Verbo 


aidgoual: sentir vergúenza, 
veneración 

aioxuvopar (tiva): 
avergonzarse (de, ante), 
temer (a alguien) 
rpookuvéw: adorar a alguien, 
venerar; esp. entre los persas 
prosternarse (ante el rey) 


Sustantivos 


aiówc, Sobc, 1: el temor; 
la veneración, el respeto 
aioxvvn, ñ: la vergienza; 
el motivo de vergilenza 


Adjetivos 


aioxpos (3): vergonzoso; 
feo; infame 
Setvoc (3): terrible, 
poderoso, hábil 
ozuvos (3): venerable 
D) LA PREOCUPACIÓN 


Verbos 
ámiotéw: no confiar 
uéldel or (trvóc): me preocupa 
algo 
Ókvéw: vacilar, estar 
preocupado 
eppovtiíw (tivos): preocuparse 
de (en) algo 

Sustantivos 
¿mpeédera, ñ: la preocupación 


TAPÁTTO: poner en desorden, por 


turbar, espantar 
Sustantivo 


Tapaxn), í: el desorden, la 
turbación, el pánico 


uelérn, ñ: la preocupación 
Adjetivo 

ámiortos (2): indigno de 

confianza; desconfiado 


VI. EL AMOR 


A) EL AMOR A “e e 


me - B) EL DESEO 
Verbos > 
áyarráw: amar a alguien; estar Verbos 
contento con algo PBovlopuar: querer 
¿páaw (trvóc): amar; querer algo ¿0£lo o Oélw: querer 
pulg: amar ¿moOvuéow (tivos): desear, 
Sustantivos querer algo 
puta, í: la amistad Sustantivos 
pidoc, ó: el amigo ¿pwc, wTOCG, Ó: el amor, 
Adjetivos el deseo 
pios (3): amistoso ¿mm0Ovuia, 1: el apetito, 
pilos (3): amado, amigo el deseo 
| VII. EL ODIO 
Verbo 
prog: odiar 
Sustantivos 


gx8pa, ñ: el odio, la enemistad 

¿x0poc, Ó: el enemigo 
Adjetivo 

¿x8pocs (3): odioso, hostil 


fa 
w 
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| VIII. LA ¡RA B) LA IRA 


Verbos 
¿raipopuar: pas. sentirse exaltado, 
volverse petulante 
uaivouat: enfurecerse, rabiar, estar 
furioso 
opyilopar (rivi): encolerizarse (por, 
contra algo) 


vPpico: ser insolente, 


A) LA VENGANZA Y LA ENVIDIA ser desenfrenado; maltratar 
a alguien 
Verbos Sustantivos 
tuuw0piw (trvá): vengarse de alguien, opyn» í: la cólera 
castigar a alguien UBpic, ewc, ñ: la insolencia, 
p0ovéw (tii): envidiar a alguien; el desenfreno; el acto violento, el 
hacer o dar algo de mala gana crimen, el sacrilegio 
Sustantivos 
tyuropia, ñ: la venganza, Cc) EL ENOJO 
el castigo 
Guia, í: el daño; el castigo Verbo 
p0óvoc, ó: la envidia dxB9ouau: estar enojado, descontento 


IX. LA TRANQUILIDAD Aa) LA TRANQUILIDAD 


Sustantivo 
novxia, í: la calma, el descanso 


Adjetivo «a 0) 
? Y 


áqpBovos (2): no envidioso 


G rl 
X. EL RECHAZO 
PUT... 
Verbos — — AS 
átiuato: despreciar, tratar despectivamente 
katappovéw: despreciar A q. AN 
Adjetivo q 


áruuoc (2): despreciado 


EJERCICIOS 


Primer nivel 


Il. Completa el crucigrama poniendo las definiciones en español de las palabras grie- 
gas enlistadas. 


Horizontal: 
-oepvós 
2. xaípw 
3. TÁCIw 
4. miélow 
5. pdóvoc 


Vertical: 
6. óxvéw 
7. davyálow 
8. UBpic 
9. ápéckw 
10. ¿páw 


11. tiuopía 


Il. Escribe, delante de las palabras, por lo menos tres compuestos o derivados españoles 
que contengan la raíz de cada palabra griega. 


Ej.: NSovi: hedonista, hedonismo, hedónico 
1. nádoc: 
2.póPos: 
3. ¡uoéw: 
4. pídoc: 


N 
pa 


Emociones 


Ill. Resuelve, con ayuda de las tablas, los siguientes criptogramas, y escribe, al final de 
cada uno, el significado de la palabra encontrada. 


s|zlelale[o[nbuláilile violifaly pfelexlat[ile 


ajo] yfslelzfojoj fejafujvjsfolujefofolrfofolxfojo 
1. Significado: despreciar ilslelslalyli[v[t r 
«Jajrja 


«Jalrfajofolojvfélw 


2. Significado: lilyle|h] 
II 

3. Significado: h[p|x|tlu|s| 
Pa 

4. Significado: qfujiluls| 
aaa 

5. Significado: zlj]xfilile]sjo 
0 0 0 0 

6. Significado: aaa aaa 
0 0 0 

7. Significado: Je[sly|s|t[n| 
RAEE 


IV. Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan a las pala- 


bras en español que aparecen a la derecha. 


II DI IÓ 
TINO 
TI 
O DIN E AO ES O) 


E 
f 
A 
| 
P 
0 
M 
A 
| 
B 
A 
A 


SO << 2 le» (N Y hn (0 Y (a 


NINO DE DTU 


20D80ZZEMZ-xm"D< 


Z E PP» 3 Pa eD,rz 


1. sentirse exaltado 

2. avergonzarse 

3. felicidad 

4. terrible, poderoso 

5. apiadarse 

6. aflictivo, afligido 

7. despreciar 

8. ser animoso, confiar 

9. estar preocupado 
10. adorar, venerar 


PD —_3]M—>b*><X0O0O—m 
238 hm > me Al MY 
a (mm Sl > >=23<0x2_2 > 


V. Completa las siguientes palabras con las vocales faltantes, y, delante de ellas, es- 


cribe su significado. 


Ejemplo: 
envidiar 


1. pdovéw: 
2.0 We 


3. Mu 


4.0 _pp_w: 


5. _8l_oc: 


6. —m—Íp— pa: 


7.016: 
8. vt pH: 


9.m_él: 


10.a 0 pa : 


11. _x0p_<: 
12.1m_o0t_c: 
13.0 

14.0 Pf pa : 
15.10 a: 


16. 2_t_xL: 


17._kv_->: 
18. 11p_oxk_v_0w: 


19._ou_v_c: 
20._y_ n_0: 


N 
(es) 
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VI. Relaciona las columnas. Cada palabra con su significado. 


1. áyaráw 
2. TiUwWpéw 
3. ¿mBunía 
4. alvopual 
5. p90vos 
6. 40loc 
7. 0Bpio 
8. 4x0opar 
9. 00vK 
10. aiówc 
11. ópyifopal 


DD Y REA A A O 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 


encolerizarse 

temor, vergúenza; veneración, respeto 

envidia 

amar; estar contento 

estar deprimido, enojado, descontento 

alegría, placer 

penoso, desdichado 

estar en éxtasis; enfurecerse, rabiar, estar furioso 
apetito, deseo 

ser insolente, desenfrenado 


VII. Busca y marca con una línea las palabras en español que correspondan a las pala- 


bras en griego que aparecen a la derecha. 


—1Savpasrós 


| 
A 
Pp 
| 
A 
D 
A 
R 
5 
E 
F 
R 
Pp 


2 > (0) Uy) E == uy 2 leal (S) Un lw) (9) 
Mm 5% a mm +2 (1 =060ídm >> 


O AA =D == 10 mM SÓ TXIO>*"S<S 


DD > O. Ssao =_ > Le 2) mn 


SERTE 


DUUmM<<< FITO wm 


Da nO =EC€<XUuWmrowor Jm 


2. TÁCXw 
3. elérn 
4. TLáw 
5. ¿Bupia 
6. Szildóc 
7. ¿heéw 
8. MOTÓG 
9. TÓVOC 
10. aiówc 


(CS) fm ¿dy <S ml um 232 22m ly 22 
== A 
O=Cr0A2Zm0r -—- 03 
22 2 (O) Y $2 3 Ur» = E > 
DO DOOCOFoOVEMm —-m.m< 


Segundo nivel 


Il. Relaciona las columnas. Cada palabra con su antónimo. 


pop 
ho 


. EXOpós 
. Tiuwpía 


TUUáw 
quléw 
9pyÍ 


+ TLOTÓG 

. Seilóc 

. pO0vepós 
. ABVHOG 

. yéos 

. HAKÓÁPLOG 


AapBovos 
ÁTTULOTOG 
TÓMuIA 
MInpós 
row 
TIpóBVLOS 
Sáxpuya 
pídos 
novxía 
áruálw 


IP ITA A PT TL TT TS GT TA 
EEES 


Il. Relaciona las columnas. Cada palabra con su sinónimo. 


. TIÓVOG 

. fóopal 

. Sziów 

. miélerv 

+. ATTLOTEÍ 

. hovxía 

. ¿heel 

. ¿Délw 

. ppovrtilel 
. 4B8)MOG 

. KATAPPOVÓ 


00 J0O0UuggmNy sia 


pa op 
ho 


éaKJIEOE—-— RR — > > Y Y 


EEES EEES 


PBovlopial 
tahaímopos 
yal vn, ipeuía 
Gántel0el 
oikTEÍpel 


katéxer, OMBperv, opiyyerv. padácoerv. Papeiv 


popodpial 

ályoc, ¿vepyna ódvvns 
HEpuLva 

TÉPTTO AL 


Ill. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A 

ópyilopal detvós 
oBpilw póBos 
novxía gEuvós 
póvos os 
Tiuwpía TULOTÓS 


Grupo B Grupo C Grupo D 
Mórm dappéw proéw 

A0vuos Tun ÉpwG 
TOVÉWw TUOTEÚW emOvuéw 

AxBopar céPponias pios 
páKap davuaotós Ayará 


Grupo E 
edepalvw 
XÁpP LG 
Mommpós 
evgaruovía 
dCUEVOG 


N 
[61] 
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IV. Completa la tabla con las categorías gramaticales faltantes. 


IO E EE SS NES 


1  Seíów /Sé¿Souxa (SéSua) Séos SerA0c 
2 ndovh 

3 píMoc 
4 Aurtéw 

5 dóBos 

6 aloxpós 
7 yedáw 

8 eúvSauovía 

9 Aaguuos 
10 céBoyal 


V. Relaciona las columnas. Cada palabra con su sinónimo. 


1. eddaipoves GnAoic, Baokaívers 


() 
2. KATAPPOVw ( )  xaípovtec 
3. 0upía ( )  evreiBs 
4. pdoveis ( )  tpockvuveív, aioxúveoBa. 
5. THOTÓG ( )  émBunía 
6. 00vK ( )  TóBoc, áyárm, pilía 
7. aidsioga. ( )  ¿vtpérecda. 
8. ácuevo! (1) — paxáprol 
9. véPeodal ( )  ¿vtpomm 
10. ¿pwc ( ) Mmm 


11. aioxúvn 


Tercer nivel 


I. Completa los fragmentos con las palabras del cuadro y tradúcelos. 


Spvizónevos 


1. oúrote pnow yápov evppaiverv th¿ovR lvreiv (E., Alc., 238-39) 


2. ¿orwoón — Ópefic merá ring tuwpias parvopévns ÍA parvoévnv 
9Myopíav eic adtóv Ñ TL TÓvV adrTOod, TOD My wpelv un TpooÑxovTOG. (Arist., Rh., 
2,2, 1) 


cd 


O ZnvocEdévy mo: (E. Or., 1673-1674) 


4. oi Ó€ mepi Zevopúvta ¿rei mávo fÓn ————————— ÚrO TOÓv TOSEVUÁTOV kal 
opevdovóv, ropevopevor kUkAw, Órto TA ÓTTA A ExoLev TIPó TÓV TOSEVUÁTOV, OMG 
Sapaivovo! TOV Kápxkacov rotapióv. (X., An., 7, 8, 18) 


ne 


Ópevyap_ Avreital ó 02 oÚ. kaló uevrrolMOv dv yevopévov ¿deñoetev, 
0 0” ovOzvóc. (Arist., Rh., 2, 2, 2) 


6. gsi Beode uév yovéas Ó€ tuáv, Tpeopuvtépove 


reldapyeiv, ápxovorv Úrteikerv, pidovg TIPOS yuvaikac owppovelv, 


vÓpLOLG 
TÉKVwvV OTEPKTIKODG eivar, SovAouS un reprfpiferw. (Plu., De lib., 7. E. 4) 
Comprensión lectora 


Il. Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. 
b. Consulta el vocabulario para recordar. 
C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que pertenecen al campo 
semántico “emociones”. 


SOBRE LAS EMOCIONES 

Vocabulario para recordar 
¿goti 2 tá rmáBn OL doa peraPálhovres Orapépovor poc TÁ | jerafállow: cambiar(se) 
kpicens oc grerar Aúren koi down, olov ópyn ¿hdeoc poBos kai | SLapépo: diferir 

Sc0a úlMa toLadrta, kai tá TOVTOLC évavtia. (Arist., Rh.) ¿vavtios (3): opuesto 


N 
—] 
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1. ¿Qué son las emociones? 
2. Escribe algunas emociones. 
3. ¿Cuáles podrían ser las emociones contrarias a Arm y ópyn? 


d. Responde las siguientes preguntas. 

a. Lee el texto dos veces en voz baja. 

b. Consulta el vocabulario para recordar. 

C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que pertenecen al campo 
semántico “emociones”. 


SOBRE EL AMOR 
Vocabulario para recordar 
ovvalyéw: sufrir con gotw On to quleiv to PovizoBdal tivi A otero áyaba, 
éxelvov évexa GlMa pun adtod, kai TÓ kata Ouvvapuv 
TIpaxtikOv givar TOUTwV. ido ¿ ¿om ó qulóv kai davripiloduevos: 
otovtal Se pidor eivan oí odTwG Exerv oióuevor pos ¿MAMA OUEG. TOVTOV ÓE ÚrTOKEuÉVIwV 
ávayxn pilov givar tOV ovvndóouevov toíc 4yaBois kal avvalyobvra toic Awvanpois 
un Ona Ti Etepov álMMa OL” éxeivov: yryvopévov yáp wv Bovhovrar xalpovorv 
TÁVTEC, TV Evavtiwv 02 Aorodvral, ote Tñc PovAyozws onueiov ai Mrrar kai aí 


í0ovat. (Arist., Rh.) 


1. ¿Qué es amar? 

2. ¿Qué es un amigo? 

3. ¿Por qué un amigo se alegra con lo que nos hace bien y, por el contrario, se aflige 
con lo que nos hace mal? 

4. En el contexto de este fragmento, ¿qué significa 4vtipiloduevoc? 


d. Responde las siguientes preguntas. 

a. Lee el texto dos veces en voz baja. 

b. Consulta el vocabulario para recordar. 

C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que pertenecen al campo 
semántico “emociones”. 


SOBRE EL TEMOR 


¿gotw Ón ó pópos Aún tic Tapaxi éx pavracias uélMovtos 
kaxod p8aptixod ñ AINpob: od yap TÁVTA TÁ kada poBobvra, 
oíov si ¿orar á0oc Ñ PBpaduc, AMM” Goa Arras ueyádas y pOopás 
Svvaran, kai tadra éav un rÓPpw AAA OVVEY YU Palvn tal Wote 
él ev. TÁ YAP TÓPPw TPÓSPa OU pOPobvrar: lvac yap TÁVTEG 
óti árrodavodvrtal, AM” Oti OUK ¿yyUc, odÓEv ppovrilovow. 
(Arist., Rh.) 


d. Responde las siguientes preguntas. 


1. Explica, con tus palabras, qué es el temor y qué lo causa. 
2. No todos los males son temidos, ¿cuáles sí y por qué? 


Vocabulario para recordar 
p0aprtixós (3): destructivo 
p0opá, ñ|: destrucción, ruina 
rróppo: adv. lejos 

oUveyyus: adv. muy cerca 
opóo0pa: adv. fuerte; muy 


3. En la afirmación 4AM” Óti oK éyyúc, ¿qué es aquello cercano a lo que se refiere la 


oración? 
4. ¿Por qué los hombres son indiferentes ante la muerte? 


N 
wo 
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1.3 VIDA Y MUERTE 


Evelia Arteaga Conde 


E 


Sustantivos 55 


— VoF 88.28% 
Adjetivos S VOC 7.81% 
Verbos 60 VOE 3,9% 
Adverbios d 

Orden de láminas 

IL. Vida VI. Persecución- huida 
II. Asesinato VIII. Arresto- castigo 
III. Escondite IX. Enfermedad- muerte 
IV. Situación violenta- rapto X. Funeral- entierro 

V. Crimen XI. Monumento funerario 
VI. Ataque XI. Destino 

Fuentes 

Ach. Tat. 

Ariston., 1]. 

Hom, 11. 

Hom., Od. 

Lucianus, Somn. 

PL, Smp. 

PL. Lg 


Ariston., 1]. 


u 
WN 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


I. VIDA 


rráperur: estar 
presente, asistir a alguien 


Teplerut: ser superior; (wn, 1: la vida, la subsistencia 
quedar, sobrevivir 


Bios, ó: la vida 
yuxM, 1: 
el alma, la vida 


¿otuv: existe, hay 


dylalvw: estar sano, estar 
en sano juicio, estar cuerdo 


dyiela, 1: la salud ps 


ed: bien, adv. 


(Gov, TÓ: 
el ser viviente; 
el animal 


el vigor, la fuerza 


rrapaylyvopual y 
rIpoo yiyvopar: sobrevivir, 
añadirse; estar presente 


Il. ASESINATO 


póvoc, ó: el asesinato 


povevw: | 
ser asesino, matar tedevtn, 1: el fin 
Le A 07 óMe8poc, ó: la aniquilación, 
la pérdida 


árróMwop, aro, árWwheca, 
árrolwhexa: 


A 


niquilar, destruir; perder 


pBezipw y ÓLapBeipw, dep, 
¿p0erpalipdapov, ¿pdapxa/ 
4 ¿qdopa: destruir, aniquilar 


A 


Ovfoxw y arrob vfoxo, 


árrodavodual, árredavov, 
Téd vna: morir; ser muerto 


pBivw: intr. perecer; 
tr. destruir, aniquilar 


árróMwyar árroloduan, 
árwkóunv, órrólwha: 


ser aniquilado, perecer; kTEelvw y ÁTTOKTELVOw, ÁTOKTEVÓ, 
perderse, desaparecer ATTÉKTELVA/ÁTTÉKTAVOV, TehevTáw: 


árréxtova/drrektóvnka: matar (terminar la vida) morir 


u 
95) 


Vida y muerte 


es) 
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III. ESCONDITE 


lav8avo (tiva), Aow, ¿hLaBow, MiAnda: 
estar escondido, oculto (de alguien) 


empbovievw (tii): conspirar, 
planear un golpe (contra 
alguien o contra algo), 
maquinar contra alguien, intrigar 


Senos, (3): miedoso, cobarde; miserable 


Servoc, (3): terrible, poderoso, hábil 


Svvatoc, (3): (de personas) 
poderoso, capaz; (de cosas) posible 


kakoc, (3): malo, mal; cobarde 


IV. SITUACIÓN VIOLENTA- RAPTO 


ádikia, 1: la injusticia ÉTUITITTO ETIMECOD AL, ÉTTÉTTECOV, 


eémiténtoka: caer sobre 


Gdixéw (tiva): hacer injusticia algo; esp. asaltar a alguien (tii) 


(a alguien), ofender a alguien 


PorBeza, 1: la >< 
en » A 


Bon, ñ: 
la llamada, el grito 


Anotns, od, 
6: el ladrón Boáw, Bon oopuar, ¿Bónca: 
————— llamar, gritar 


PBonBéw: correr en 
auxilio, ayudar 


exrrAntropar (ri): 
espantarse de algo 


OTEPÉWw y ÁTOOTEPÉW: 
robar, despojar 


Bralopar: obligar, forzar 


0) 
ul 


Vida y muerte 


V. CRIMEN 


kaxovpyéw (tiva): 
maltratar a alguien, dañar 


4) 


TIpAypata rapéxw, Pia, 1: la fuerza, 


105) 
o 


rapégo, TAPéoxov, 
rrapécxnka: 


el poder; el hecho 


violento, el crimen 


causar dificultades 


Platos, (3): 
violento, brutal 


TANTIO: golpear 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


TA yn» í): el golpe 


Siaipéw, Ótaiprnow, Ólsidov: 
(desarmar) derribar 


kagarpéw, kadarpnow, 
kaBdeitov, ka8npra: 
derribar 


VI. ATAQUE 


kivOuvedw: estar en peligro, 
peligrar; aor. verse expuesto kivóuvvoc, ó: el peligro kaÓv, TÓ: 
a un peligro, correr el riesgo el infortunio, 


Ñ el daño, el mal 
¿ f 
NN 


TUYxávo, TedéoLaL, ÉTUIOV, 
TeTUxnka/téteuxa (tivos): 
acertar, encontrar, herir 


tpavya, aroc, TÓ: la herida 


aia, aros, TÓ: la sangre 


pario, Paro, ¿Batov, PeBinra: Brárro, Prdyo, 
herir (causar desavenencia) ¿Playa, Peplhapa: 
dañar, herir 


w 
— 


Vida y muerte 
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VIl. PERSECUCIÓN- HUIDA 


ÓLWKO: perseguir 


ÍXVOG, OUC, TÓ: 
la huella 


y 


uyñ, ñ: 
la fuga; el destierro 


pevyw, pevéo pia, 
gpuyov, TEPevya: huir; 


Siapevyo, Srapevíoja, 
dLEpUYyOV, ÓLATEPEVYA: ser o estar acusado 


escapar, fugarse == 


popéoyual: tener 
miedo, temer 
xIKá ——————_______—__—_—_—_—_— 
ATOdLÓPATKw, ATOÓPACOLLAL, 
áréópav, anode0paxa: pópos, ó: 
escapar, huir el miedo, el temor 


ixétnc, Ó: el fugitivo, 


áropedyw, áropevio as, puyas, dos: el perseguido, el refugiado 
árépuyov, árrorepevya: fugitivo; desterrado 
escapar, fugarse poBepós, (3): 


terrible; miedoso 


VIII. ARRESTO- CASTIGO 


ovAMaupávo, cvAMyopas, 
ouvvédaBov, ouveilAn ua: árrodoyéopuas, árteloynod ny, 
(re)unir algo; dar una mano, árrodehóynpar: defenderse 
ayudar (tivi); 


esp. detener, arrestar (tiva) y, Q e e 
 — A  - - AA No 
AN 
alas A 


Seiów: 39 
tener miedo, temer 
/ OqáAá A << X<XÁ E 
rpodidwput: . 
y 
entregar, traicionar E 
> 
(qu) 
2 
=> 


7 Gnpia, 1: el daño; el castigo 


A kolMáíw: castigar 


(nuiów: dañar, castigar 


NE 


dew, Onow, ¿Onoa, Óédexa/d¿ónka: atar 


Seopoc, ó: el lazo, la cadena, la traba 


ÚS 
Oo 
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IX. ENFERMEDAD- MUERTE 


GoVévela, Y: 
la debilidad, la enfermedad 


vÓOOG, M: 
la enfermedad, el mal 


la muerte 


EA S 
= A Bávatoc, Ó: 


ATTE Lt: 
estar alejado, faltar 
olxopuat, OLX NO pLaL, 


é X 
FAN, 10 Wxnka/gxwka, (xn at: 
PJ) RA 1rse; estar ausente, lejos 
$ Pp 
NV TÍNTO, TECODUAL, ÉTTECOV, 
TÉTTOKA: Caer, morir 


| X. FUNERAL- ENTIERRO 


TIPóBEOIS, EWS, N: Koupóc, ó: 
Opñvos, ó: exponer en público golpes en la cabeza 
el canto fúnebre yóoc, ó: el lamento; (un cadáver) y el pecho en 


l esp.: el llanto fúnebre señal de lamentación 


9vntóc (3): mortal cgÓpa, Atos, TÓ: el cuerpo vekpos (3): muerto, 
sust. el cadáver 


Saro, Báyw, ¿Baya, TpóÓkelLLAL: yacer, 
oñ ua, atoc, TÓ: el signo, teTapa: sepultar, enterrar estar delante; estar tendido 
esp.: el monumento, la señal | (públicamente), expuesto 
de una sepultura, el túmulo, AT 


la tierra amontonada 


TÚMpoc, Ó: 
el túmulo, la tumba; 
monumento sepulcral 


TiOn ul: poner, colocar; 
con doble ac.: constituir 


., Ñ = 
(por ejemplo una tumba) aa DAA O - , 
A A” 


fjTelpoc, Y): la tierra firme yñ» ñ y yoúa, 1: la tierra 


MS 
pan 
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Xl. MONUMENTO FUNERARIO 


onpeiov, TÓ: 
el signo, 
el monumento 
UVñHA, ATOG, TÓ 


y lvnpieiov, TÓ: 


el recuerdo; el signo 


conmemorativo, esp. Í TÁOC, Ó: 


el monumento (fúnebre), la tumba 


la tumba y el sepulcro 


tÚTOC, Ó: el golpe; 


(lo hecho mediante un golpe:) oTñAn, 1): la estela, 
la representación, la lápida; bloque de piedra 
la imagen, el modelo (usado en una tumba); 


columna funeraria 


pruvoKo y ávapvNoko, 


Q 


eiKWv, KÓVOC, 1: 
la imagen, el símil 


Lviun, ñ: 
la memoria, 
el recuerdo 
A 


ÁAVapivow, ávéuvn oa: 
recordar a alguien 


Hvnpovevw: 
acordarse; 
recordar algo, 
mencionar 


| XIl. DESTINO 


popa, T: la parte, la porción; galpiwv, Lovoc, Ó: TUxn» 1): el destino, 
(la porción del individuo la divinidad; el destino la casualidad (se representa 


en la vida) la suerte, el destino como suerte o infortunio; 
también es considerada 
ñ P . 5 , , 0 Er N 
y e 


como diosa) 


OVHPOpa, Ñ: y o 
la suerte, el infortunio 
part.: el futuro 


rrótuoG, Ó: la fatalidad, j_£¿ 
el destino, esp. la muerte 


o— HÉépoc, pouc, TÓ: 
la parte, la porción 
áónAoc, (2): 

desconocido, incierto 


pélov, OVTOG, TÓ: 


mn 
u) 
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ZO=m£T MNZAMM 
AAX<VO-=-0DOAZIDOUO 
4 A3AF3SOMxAJAZZD>JVUV 
P?ZXDA-H-OTMOTZARA 
DXXINHOHNZTITOAN><=O 
AR IMA TM AO a SA 
MIMO NINO IMA A AOS 


EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en es- 
pañol enlistadas. 


Horizontales 
1. divinidad 
5. fatalidad 
6. necesidad 


Verticales 
2. futuro 
3. parte 
4. casualidad 
7. muerte 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan a las pala- 
bras en español que aparecen a la derecha. 


1. imagen 

2. tierra 

3. tumba 

4. memoria 

5. tumba 

6. monumento 

7. golpe 

8. señal 

9. monumento 
sepulcral 

10. bloque 

de piedra 


3 3MXXvUHOOXNOMA 
ONU TEZA MON SAE < 
NZYUATITADBDAIAHUMAO0O 
O ZO Z > AMMO> IAH 
ADIM">moIMOMOeO Z > >» 
EEE 
>??? ÁDIDZNZONDARES 
> Sa a > 


O a ll do 


Ill. Coloca las siguientes palabras en donde les corresponda (ladrón o víctima) y da 
su significado. 


Serós (3) Soy, ñ 


Suvatós (3) | Séos, ous, tó karós (3) 


Selvoc (3): terrible, poderoso, hábil 


Segundo nivel 


I. De las siguientes palabras, escoge la que sea el antónimo de las enumeradas. 


acBévera, y | wuxn, ñ | V8Avatoc, Ó | tedeutáw | O»Bpoc,ó | Bvñokw | Arterul 


. Bioc, ó: Bávatoc, Ó 


. ÉOTIU: 


. TÁPelur: 


. (on) 1: 


. dylalvo: 


1 
2 
3 
4. (no: 
5 
6 
7 


. CUA, ATOG, TÓ: 


Il. Completa la tabla con las categorías gramaticales faltantes. 


1 Boáw Boñ,ñ === -=-=--- 
2 $oBoc, O 

3 TEMEUTÁN 

4 Con, ñ 

5 Bia, ñ 


> 
ul 
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Ill. Subraya la palabra que no guarde relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
Prato pan vVEKPóÓG KTEÍVw ATOÓLÓPÁCKw Ayorís 
PBhárto yó0s dyialvw pevyw ETUTINTTO 
TÁNTTO (Qov áróMwu pOeipw ATOPEVYW GoBévera 
kaxovpyéw (tiva) Opñvos p0ivw poPéopial TpAYuaATa TAPpéxw 
árroloyéoua KoMuós POVEÚW puyás OTEPÉWw 
Tercer nivel 


I. Completa las oraciones con las palabras del recuadro y tradúcelas. 


GáoracioL Os pidoro” Etáporor pávn ev, oi puyopev Bdvarov: TOUVGÓE OTEVÁAXOVTO 
yowvtec. (Hom., Od., IX, vv. 466- 467). 


p 


DN 


Avo yuvaixec afópevar taiv xepoiv eilkóv ue rpg ¿aut V éxatépa uála 
kal kaptepWc: (Luc., Somn., 6, 1) 


pa 


eita lfowv sipos Bárrer kata TÍ «aptas kai Ótelxdoas TO Élpos sig TV KATO 
yaotépa pr yvvot: Se ed0de ¿¿enmónoev. (Ach. Tat., TIL 15, 4. 5) 


4. Tovó¿Oóas Aitwhos arrecoduevov' Páde Sovpi / orépvov úrrep paloio,? rráyn? Ó ev 
rvedpov xadxóc: / aáyxiuoldov de oi* ABE Oóac, ¿xk Ó” OBpiov Eyxos / ¿onácato 
OTEPVOLO,” ¿pvocato Ol Elpos 0Eñ, / TW Ó ye yaotépa Túye? uéony, ¿k O aívuto” 

. (Hom., 11., IV, 527-531) 


Comprensión lectora 


I. Lee el texto dos veces en voz baja. 


Del verbo ánooedopas, precipitarse fuera, salir apresuradamente. 
Gen. épico de Haortós. 

3* p. s. aor. épico de nn yvvy, clavar, hundir. 

Dat. s. épico del pronombre personal de tercera persona. 

Gen. épico de otépvov. 

3* p. s. épico de TÚNTO. 

3* p. s. impf. med. épico aívva1, tomar, coger, apoderarse de algo. 


3 006 bywyN ir 


Il. Consulta el “vocabulario para recordar” y las notas que se ofrecen al final. Obser- 
va que cada oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que 


puedas seguir el orden de las notas. 


Ill. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que son las que están relacio- 


nadas con el campo semántico “Vida y Muerte”. 


EL VIAJE DE ER AL MÁS ALLÁ? 


Introducción: Los hombres justos y los hombres injustos reciben, 
dice Sócrates, sus recompensas y sus castigos en este mundo y, sobre 
todo, en el otro. Él refiere el relato de Er de Panfilia. En este pasaje 
de tonalidad órfica y pitagórica, Er continúa su relato precisando 
la suerte de las almas que dejan la tierra y de aquellas que regresan 
a ella para vivir una nueva existencia. 


“Ev rokéuw tedevrnoas roté,* ávarpedévtwv ÓekatalWwv TW 
vexpúv ón OiepBapuévov,' dyms pév avnpéBn,* kopuuoBeic O” 
oixade uélMowv Baárrreo Bar, ei TÍ HUpá keluevos ávefico, * avabrods 
O” ¿heyev A ¿xei ¡901.2 ”Eqn Óé, érteión o ¿xfPñval TRV yuxnv 
rropeveodal uerá ToMÓMv,” kai apieveiodon opás sic TÓTOV TLVd 
Saruóviov.? Arxaotás 93 kaBñoBal! od, érteión Oka ELav, TODG 


Vocabulario para recordar 


Sustantivos 

ádLKoc, Ov: injusto 
vekpocs (3): muerto; 
sust.: el cadáver 

rrupa, í: la pira, la tumba 
yuxn» í: el alma, la vida 


Verbos 
dárrto: sepultar, enterrar 
Ttelevtáw: terminar; morir 


pév Óixalouvs keheverv ropeveoBar Ti V eig Óegidv te kai vw ÓLa TOÓ oVPpavoó, roda 


S€ ádiovs TR V eic APLOTEPAV TE kai kATO. 


Notas: 


Pl. Smp. 


B. 1. ávaipéw: recoger (se refiere, en particular, a los cadáveres que han caído después de un com- 


bate); se conjuga como aipéw. 2. Sekartaioc, de diez días. 


F. 1. úymg, és: sano, en buen estado (es decir, conforme al contexto, no Óepdapuévos). 


A. oíkade, en su casa (con la idea de movimiento, hacia su casa) 2. Tlupá, Y: pira (emi Tf TMUPá = 


emi tic rmupác). Los funerales de Grecia antigua se hacían de dos maneras, con enterramientos 


o con incineraciones. 3. 4va-Biów: volver a la vida, revivir. 
Z. é¿x-Paivw ¿guautoú: salir de sí mismo. 


H. Saruovios, ó: divino, sobrenatural. 


l. 1. Tnv eic Sega te kal vw (ód0v). 2. Aegia, 1: lado derecho, la derecha. 3. 4vw: en alto, hacia 


lo alto. 4. ropevecal = aquí, marchar según un camino, tomar cierto camino; Tñv... ó00v es un 


acusativo interno, pues precisa una idea que ya está presente en ropeveoBal. 


8 Texto tomado y adaptado de: VERNHES, J.-V (2003) ¿puarov, initiation au grec ancien, París, Ophrys. 


E 
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K. 1. Tovc Ó€ ádixove (xedeverv ropeveo Bal) TV ÁPLOTEPAV TE «al kATw (ÓdOV). 2. APLOTEPOS: 1Z- 


quierdo, lado izquierdo; se retoma este simbolismo de la derecha y de la izquierda en el pita- 


gorismo. 3. kaártw adv.: abajo, hacia abajo. 


IV. Contesta las siguientes preguntas. 


Ph wNA 


+ ¿Cómo murió Er, el personaje de quien se cuenta la historia? 
. ¿En qué momento se recogían los cadáveres? 

¿Qué situación fuera de lo normal le pasó al personaje? 

. ¿Qué contó el personaje de su experiencia? 


V. Dauna traducción del texto. 


I. Lee el texto dos veces en voz baja. 
Il. Consulta el *vocabulario para recordar” y las notas que se ofrecen al final. Obser- 


va que cada oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que 


puedas seguir el orden de las notas. 
Ill. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que son las que están relacio- 


nadas con el campo semántico “Vida y Muerte”. 


EL CASTIGO A LOS PARRICIDAS EN LAS LEYES DE PLATÓN? 


Vocabulario para recordar 
póvoc, Ó: el asesinato 

wyuxn), 1: el alma, la vida 
KTEÍVOw y árTrOKTEiVO: matar 
televTÁw: terminar, morir 


A”Eav tig eic TOCODTOV ákpartmc Oupod yiyvn tal TpdOg TOVG 
yevvhoavtac, * ote paviars ÓpyAs TÓV yevvnTÓpwvV TOAUÑOOaL 
kteivai tiva, * ¿dv uév ó tedevtrioac, mpiv tedevtioat, TÓV 
Opaácavta póvov Gp éxwv, * kadárrep ol TOV ÁáKovOLOV pÓVOV 
¿sepyacapevor kadapBeic, E kai TáMa Ócarep éxeivor mpáñas, 


9 Texto tomado y adaptado de: VERNHES, J.V (2003) ¿puatov, initiation au grec ancien, París, 


Ophrys. 


Zxkabapos ¿otw- * ¿av Se un apñ, roMoic Evoxos dotw vópo1s Ó Ópacas TL TOLODTOV. 
% Kai yap aixlas Ólxare tai goxárals évoxos Gv yiyvorto kai ácePelas voadtws kal 
iepoovhkias, ' TV TOÓ yevvn Tod yuxhv ovAnoas. 
Pl., Las Leyes 
Notas: 

A-B. eic TOCODTOV... Vote...: a tal grado... que...; al punto que... 

A. 1. áxparns, ec + genitivo: sin dominio sobre... (> kpátoc, TO: poder). 2. Tpóc + acusativo: 
frente a... 

B. 1.El plural de un sustantivo abstracto indica frecuentemente las manifestaciones concretas de 
la noción: aviar, los accesos (de locura). 2. yevvn tp, Opos, O: el padre (> yevvaw, engendrar); 
TÓV yevvntÓpwv es un genitivo partitivo dependiente de tiva. 

F-H. La hipótesis enunciada se va a subdividir en dos hipótesis: ¿av uév... ¿dv Oe... 

FP.  áp-inju + genitivo: abandonar, dejar, quitar; ápinu ce tOÚ ¿ykAmparos: te quito la acusación. 

A. 1. Para explicar palabra por palabra la frase: kadárrep oí tOV AxovOLOV póvov ¿Espyacdpuevol 
kadapdeic = kadapdeig kadarep ol ¿fepyacá evo tTOV dxobdorov póvov. La palabra kaBapdeis 
hace alusión a las purificaciones rituales a las que los asesinos debían someterse. 2. kaBártep: 
de la misma manera, como...; <ka0 'ártep (pron. relativo reforzado), conforme a (lo) que (ha- 
cen). 3. ¿E-epyafopar: cumplir, realizar. 4. áxovotoc, ó: involuntario. 

E. táMa=taálMa. 2. ócarep éxeivol (MpATTOVOL): ÉxelvOL= OL TOV AKOVOLOV PÓVOV ESEPYACÁLEVOL. 

H. 1. ¿av Ó€ (6 tehdevtioac) un ap (tOV Ópacavta). 2. ¿voxos + dativo: sujeto a..., sometido a..., 
reo de... 3. roMois vóporc se explica por la frase que le sigue. 

O. 1.¿oxatos (3): último, extremo; en este contexto, puede traducirse por severo. 2. aixia, 1]: mal- 
trato. 3. WOavtwc kal: así como... 4. iepoovAia, 1: sacrilegio, robo de un objeto sagrado. 


l. 1. yevvntis, Ó = yevviTOp, Ó. 2. cVAdWw: quitar, arrebatar, despojar, saquear. 
IV. Contesta las siguientes preguntas. 

1. ¿Qué ánimo causaría el crimen de que se habla en el fragmento? 

2. ¿Qué tendría que pasar para que se le declare inocente al homicida? 


3. Delo contrario, ¿qué le sucedería? 


V. Da una traducción del texto. 


=> 
wo 


Vida y muerte 


11.1 ANIMALES, VEGETACIÓN Y AGRICULTURA 


Teresita Cano Ricárdez 


Sustantivos 47 
Adjetivos 10 
Verbos 10 
Adverbios 1 


Organización de láminas 
I. Vida salvaje 
II. Trabajo de campo 
III. Ganadería 


Fuentes 


X., An. 
Aesop. 


VoF 56.25% 
VoC 26.56% 
VOoE 17.18% 
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I. VIDA SALVAJE 


rrapádercoc, O: el parque 


8np, Inpós, ó y Bnpiov, TÓ: 


la fiera, el animal 


Méwv, AéovtOG, 
O: el león 


onoajpov, TÓ: el ajonjolí 


odkov, TÓ: el ls 


TtríOng, nxoc, ó: el mono 


GAOTNEÉ, EKOC, 


ñ: el zorro 


Adjetivos 


ayplocs (3): salvaje 
8npiwonc, ec: lleno de fieras, de 
animales; feroz, salvaje 8npáw y Bnpeúw: cazar 
rravtodartós y mavtolos (3): de todas clases 
TLÁVTN AdV.: por todas partes 


| Il. TRABAJO DE CAMPO 


áypóc, ó: el campo 


Ópvis, 180c, 0/1: 
ER el pájaro, el ave 
A YT 
e” 


Sevópov, TÓ: el árbol Y” 


Th yewpyós, ó: 
( 


el agricultor e 
¡ EN ¿6 
y VAn, T: el bosque, la madera A ñ A ; 
=> 
A S 


y Cuyóv, TÓ: el yugo 
A 7 k 


Pod, Poós, ó: O ca) 


—= el buey, la vaca DON 
drolóyiov tó. QUIN o 


el animal de tiro, - 


—la bestia de carga eS | 
ZN A 7 


——. 


kÚwv, kuvóc, Ó: el perro 


Vo 
A 
ávBoc, OUG, TÓ: írrroc, O: el caballo 


orrépua, atoc, tó: semilla la flor 
y» yñs y yaía, 1: la tierra 


Adjetivos 


duteÚúw: plantar 
ortelpw: sembrar; esparcir 
ávaBaivw: montar a caballo 
xadiwvów: enfrenar, embridar, 
someter al freno 


Sacúc, ela, Ú: denso, espeso 
coúurTTAEwC, wv: enteramente lleno 
retn vos (3): alado 
rukvoc (3): denso, tupido 


ul 
95) 
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, XNARS | A 
Reg apacentar 78 WA , 
A 


Il. GANADERÍA 


poívig, oc, T: la palmera datilera 


pr 


Ny 


O 


Pócokna, atoc, TÓ: 


el ganado menor 


sBarow 16: RO 
TpóBartov, TÓ: 


el ganado, el rebaño h :N TOS, 9 Y) óvoc, 6/1: el burro 
oíc, oióc, 1: la oveja E el potro Y 


Y 
véuw aor. Eveyua: m IN 


la cabra  0dc,ovóc, Ó: 


¿7 60) 
oí, alyóc ñ/Ó: A ) 
A 


Ekyova, TÁ: el cerdo QT 


las crías 0) kaprióc, ó: el fruto 
y Y Sópv, Sópatos, y. 


] 
ls el mao SH <5 
EVkov, TO: la aa 


madera NO y NR 
ae, 
y 


de, uuóc, Ó: el ratón yal, ñ: gato, 


TOLUÑV, 
piévoc, Ó: 
el pastor 


la comadreja áprekoc, 1: la vid, viñedo 


Adjetivos VETE 


ezaipéw: sacar; extraer; 
TAC, TLCLOOL, TGV: de toda clase separar; escoger, elegir 
heyac, LeyaAn, uéyav: grande EgTiodcOw: ensillar 
rrodíu: trabar las patas de los animales 


EJERCICIOS 


Primer nivel 


Busca y marca las palabras en griego que correspondan a las palabras en español 


que aparecen a la derecha. 


Z-00-N- 


| Y 
A H 
A N 
O A 

| A 
2 0 
n O 
Pp = 
A | 
X H 
2 O 
E A 
2 1 


X <TUT>-mMmm0mMmMmNxm 
6608 > U07>M>A1xb 
M VJIND0-=21Z>PNO<e 
ENS =NON 355 -E-< Dl 
PAZ IN > 3 m3< Xx 11m 
MApPDmMmAMO>U>EXCU 
OEI MOS 
TOO I)-=0bPID0DeONOm.-< 
SD E 2 Ml» mM = 27» ZES 


o Jn Ejemplo: 
1.2 

IM 1. animal 
O 2. zorro 
n y 3. caballo 
OA 4. perro 
SN 5. león 
Non 6. oveja 

n P 7. burro 
Y E 8. pájaro, ave 
M Y 

N K 

N K 


Il. Completa las palabras con las vocales o con las consonantes faltantes. 


Ejemplo: 


1 


1.4áypoc:el campo 

2.4 nm hkoc:la vid, viñedo 

3. $00 na: el ganado, el rebaño 
4. $ —— c: el buey, la vaca 

5. ye ——p-— Óc;: el agricultor 

6. y —:la tierra 

7.8 p_ :elmadero 

8.£xk__ o a: las crías, los cachorros 
9.0 p: la fiera, el animal 

0.k lau c;:el tallo 


l1l.map de coo :elparque 


12.7. iu — v: el pastor 
13.1 hoc: el potro 
14.np P_ to 

15.01 :el bosque, la madera 


: ganado menor 


16. po vi: la palmera datilera 

17.9 o. c:la naturaleza 

18.010 úyi_— v: el animal de tiro, 
la bestia de carga 


ul 
ul 
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Ill. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponde al significado de las 
palabras griegas. 


Ejemplo: 
1. (b) ávafaívo: 
a) cazar b) montar a caballo c) plantar 
2.( )Óaoúc, gía, Ú: 
a) denso, espeso b) de toda clase Cc) enteramente lleno 
3.( )¿¿apéw: 
a) plantar b) sacar, extraer, separar  C) cocinar 
4.( )é¿moácoow: 
a) trabar las patas b) ensillar Cc) embridar 
de los animales 
5.( ) O8npáv y Bnpevo: 
a) cazar b) enfrenar, embridar Cc) trabar las patas 
de los animales 
6.( )8npiwÓns, ec: 
a) de toda clase b) lleno de Cc) enteramente lleno 
animales / salvaje 
IV. Coloca en el paréntesis F si es falso o V si es verdadero el significado de los sustantivos. 


Ejemplo: 
1. (F)rác, ráca, ráv: lleno 4.(. ) putevw: enfrenar, bridar 
2.( )rodííw: cazar 5.( ) xalivów: cabalgar 


3.( )ovunicoc, wv: enteramente lleno  6.(. ) rravtodarós (3): de todas clases 


V. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en español 
enlistadas en el cuadro. 


Horizontal: 
1. zahína 
2. dátil 
3. higo 
4. árbol 


Vertical: 
1. mijo 
2. cebada 
3. sésamo 


Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarde relación con el grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D Grupo E 
añ Ppáñavos ÚTTTOG KÉYXxPpos Méwv ÓvOG 

áorni Póckn a káhdapos kpi0n pekivn ÓPviG 

úprredos Bobs KApTIÓS KÚwvV oí ¿úlov 


ul 
— 


Il. Anota en el paréntesis la letra de las palabras que se relacionan con su correspon- 
diente en español. 


o 
Ejemplo: 3 
( ) ávaBaívo a. plantar > 
( ) xalivów b. montar a caballo 5 
(a ) purevw c. trabar las patas de los animales a 
( ) Onpáw (sujetar los pies con trabas) 09 
[ ) rrodicw d. enfrenar, embridar, someter al freno . 
e. cazar E 
< 
Tercer nivel 


I. Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


1. Kúpw Pacidera hy v kai rapádercos jéyas áypiwv Bnpiwv Tr AMMpne (X., An.,L, 2, 7). 


2. TO Ó€ OTpPATtevpa érropilero citov, Órtwo ¿vvaro, ex TO V ÚrTOLUyiwvV KÓTTOVTEG TODG 
kai Óvovc (X., An., IL 1, 6). 


pa 


Thiv O ¿gmodoav nuépav ¿uervav oi"ElAnves kai érreorrioavto- ñv yap Told 
év taic kwparc (X., An., III, 4, 18). 


a 


OÍVOVTEÉK TAC TEMOMHÉVOVTRCÁTO TO PolvixoG kai oítov uekivnc: 
TODdTO yAp Mv év TÍ xwpa rhsioTov (X., An., L 5, 10). 


1 Construcción de Dativo posesivo. 


ul 
00 
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5. ¿mumdera rola sixov ddeupa, oívov, kpiBaG_———— ovuBeflnuevaroMas. 
(X., An., TIL 4, 31). 


6. ¿vTO TEÑ LO ka8” ápriaynv? kai yáp vopai roMoi_  Stafifalopeva 
(X., An., TIL 5, 2). 


7. ¿vrad0a eixov ta emrióera Ó0a ¿oriv áyabá, iepeía, Oítov,— rmalatovs 
evWwOetc, aCTAPÍgAS, Soria ravrodará (X., An., IV, 4, 8). 


. Lee el siguiente fragmento de la Anábasis de Jenofonte. 


JENOFONTE LLEGA A UNA ALDEA 
QUE POSEE ABUNDANCIA DE RECURSOS 


év Sé tai oikiaic hoav aíyec, oiec, Boec, ÓpviBes, kai TÁ Exyova tOUTOV: TA ÓE «TN VN 
rávTa xXLMO Evdov étpépovto.? joav Él kai reopoi kai kpiBai kai dorrpia kai oivos 
kpiBivoc ¿v kpatfpotv. 


Ill. Escribe el significado de las palabras que en el fragmento aparecen en negritas. 


Ejemplo: 
1. oíyes cabras 


2. olec 

3. Bóec 

4. Ópvides 
5. mUpol 
6. kpiBal 
7. Ooripia 


8. oívos kpibivos 


2 Literalmente es para el robo”; sin embargo, está registrada como frase hecha con valor verbal por 
lo que aquí la puede traducirse como 'buscando saquear” 

3 Contrario alo usual en Jenofonte en esta oración el verbo esta en plural a pesar de tener un sujeto 
neutro plural. 


IV. Coloca en el paréntesis la letra del enunciado que corresponde a la respuesta correcta. 


Ejemplo: 
1. (a) En las casas había: 
a) Cabras, ovejas, b) Perros, gatos y peces Cc) Cabras, perros 
vacas y aves y gallinas 


2.( ) El ganado era alimentado con: 
a) Semillas b) Forraje c) Trigo 

3.( ) También, había dentro de las casas: 
a) Trigo, cebada, b) Harina, sésamo, Cc) Mijo, zahína, 
legumbres y vino hortalizas y cerveza hortalizas y vino 


Comprensión lectora 


I. Lee el texto dos veces en voz baja. 
Il. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del campo 
“Animales, vegetación y agricultura”. 


LA ZORRA Y EL MONO 


org al ri8ng eri TO adró W80rrrópovv. rapepxópevor Ss Sia | Vocabulario para recordar 
TIOwV uvn uelwv ¿on ó ribng Tí adore We rra vres oi vexpol odroL 
ártelevdepol TÓV ¿uOv yevvntÓpwv brrápxovotw” y 2 ádormgé | ádormgé, exoc, 1: el zorro 
Meyer TW TiBnki “edaipws ¿yedow odÓeig yap tOv ¿vrad0a | rriBni, nkoc, ó: el mono 
tapévriwv áreley¿a oe Óvvaral”” odrog Ó uvbos rapiorá tóv 
TOUS yevdoloyovs ópdWs ÓrelEyxovta kai TOdG TPOSNAWwWS TÓ 
yeddocs ávri ¿AnBelac TpoopÉpovtas. 


Esopo 


1. Cuenta, con tus propias palabras, lo narrado en la fábula. 


ul 
wo 


Animales, vegetación y agricultura 


[2z] 
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2. Realiza un dibujo que represente lo que sucede en el texto. 


11.2 MUNDO FÍSICO 


Teresita Cano Ricárdez 


Vocabulario (74) - 
z Porcentajes 
Sustantivos 45 
En 15 VoF 98.6% 
etivos 
) VoC 1.4% 
Verbos 12 
: VoE 0% 
Adverbios 2 


Organización de láminas 


I. El mar 
II. Relieve 
III. Hidrología 
IV. Montañas 
V. El cosmos 


Fuentes 
Amonio 


X. An. 
Arat. 


o») 
N 
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I. EL MAR 


na O A 


mn OT 
LL Da 
o Da di 
AA ha 
GAc, ádoc, 11: víooc, 1: la isla 
el (la) mar a fTterpoc, 1): la tierra firme 
TT AAA 
o 
o E pcs. PMA 
—=>3>32>]> á AAA 
—— TT Báharra o dáhacoa, E a TA A 
el (la) mar A 
TIÓVTOG, Ó: Páñoc, ovc, TÓ: profundidad 


el mar, altamar; el ponto 


Adjetivos 


BadBúc ei,a, Ú: profundo, hondo 


ertipputos (2): bien regado, Bpéxw: mojar, humedecer 
rico o abundante en agua víyvopal: llegar 
gpnuos (3): deshabitado, desierto Siafaívw: cruzar, atravesar 
eúpuc, ela, Ú: ancho TrOpeEÚu»: viajar, atravesar, pasar 


vauoítopos (2): navegable 


TIPpó0W =TTÓPPWw: (adv). lejos 


Il. RELIEVE 


TIÉTPA, 1: 
la peña, la piedra, la roca, el escollo ÁKPOV, TÓ; KOPVEN, NM: 
la cima 


ATOPPWE, Wyos: 
escarpado 


4d xápadpa, 1: el barranco; el desfiladero |¿. 


Pe. Svoxwpía, 1; dp) — 
ES 
el terreno difícil P j ; E NW y a 
E Y $ yes hi0 


Adjetivos 


áBartoc (2): inaccesible, invadeable, 
intransitable, impenetrable 


ártopos (2): sin camino o salida; A : 
Ñ a Ñ MauBávo: conseguir, alcanzar 
intransitable, infranqueable E e 
OpiCw: limitar, delimitar, 
koMoc (3): profundo se RA 
separar; fijar los limites 


úrtepúynAoc (2): extraordinariamente alto 
úynAós (3): alto, elevado; escarpado 
OpBioc (2): escarpado 


o 
95) 


Mundo físico 


Il. HIDROLOGÍA 


adxífv, évos, ó: el istmo 


o 
Kn 


Ty» 1: 


la fuente o manantial 


Mpyvn, 1: el lago, el A el pantato 


] O 
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,  Tévayos, 
(ER NMh== OUG, TÓ; 
£ € r EN 3 ' l 35 
TOTAHÓS, Ó: === río KE > AD== > A réMua, 
G aros, TÓ: 
=> marisma 
a JR Tó: el otro 
vOwPp, ae TÓ: lado, la orilla opuesta (del río) Kphvn, ñ: 
el agua fuente O pozo 
por, ñ y Pode, ó: 
el río, el torrente, la corriente yí y yaa, ñ: la tierra 


Adjetivos 


Suafatós (2): vadeable ávaBalvuw: subir 
áMOOc (2): sin piedra péw: fluir 
aágBovos (2): abundante TLOpEÚu»: viajar, atravesar, pasar 


IV. MONTAÑAS 


DOG, OUC, TÓ: 
la altura, la cima 


KÉpac, ATOG U WC, TÓ: 


el pico o la cima de una montaña 


o 
ul 


Mundo físico 


ÓPoOG, OUG, TÓ: 
1 monte, la montaña Mógoc, 
ó6 o yikogoc, ó: 


la colina 


UrTepépxopat: 
atravesar 
tediov, TO: la llanura 


Adjetivos 


yewóns (2): terroso katáBarvw: descender 
OpBios (2): escarpado úrtepBaivw: pasar, escalar, atravesar 
úrtepúynAos (2): extraordinariamente alto o cuando se desborda un río 


úwnAós (3): alto, elevado; escarpado úrtepBáMu: franquear o salvar los montes 
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V. EL COSMOS 


n Odpávin opaipa: 
ñ peilwv opaipa: la esfera celeste 


kócuoc, Ó: el cosmos la esfera mayor 


g Ni ikpa opaipa: 
la pequeña esfera 


A4CTÑp, TÉPOC, Ó: S 


la estrella, el astro, lucero 


. eq 0 A : o. q ; Y ES Xx 
. y . o e 
» 2. er . , . cen, í: la luna 

ó ¿háttwv MBoc: ke ? A a 

A MEA o * 
la piedra más pequeña E . D 

oa E ra . < 0haurpós 

>. ón . de pi o. ñMoc: 
O 2. E E il E el brillante sol 
e 5 o ld o id e e e. e 


péyeBoc, Bovc, TÓ: 


la grandeza, la magnitud 


EJERCICIOS 


Primer nivel 


Il. Busca y marca las palabras en griego que correspondan a las palabras en español 


que aparecen a la derecha. 


Míxt><I>iizo =P m 37311390 
TT VUI>NOA€IoNzZ2m>x 

== pPD0>O0mll>70M>x<—ÁAww 

XX <= ZEN == AU JXUMoU 

DIO E LOU OS IZ SS 

Y mp 31m ¿2 x-UUQOSo>aoO ss 

> Pp>=S“ASZMA 
DmOM<TI>e- 

UN AM€ENMXmMmMOzZNO <I> 
INIMO NOE O O ES 


Ejemplo: 
L-<osta, playa 
2. cima 
3. istmo 
4. tierra 
5. colina, altura 
6. terreno difícil 
7. tierra firme 
8. pico o cima de una 
montaña 
9. isla 
10. monte, montaña 
11. llanura 
12. lugar 
13. altura, cima 
14. barranco; desfiladero 
15. lugar, sitio; tierra, país 


> -- MM XAMO<XM_-—mM>xMmM<MmM € 
DM MXI3I3ITI<xM_A1817011030 
2 E MO YO Ss Moses el 


A 
(0) 
Z 
E 
(O) 
Z 
r 
hi 
y 
yz 
2 
| 
B 
| 
A 
O 
E 


Il. Completa las palabras con las vocales o con las consonantes faltantes. 


Ejemplo: 

1.aiyiadós;: costa, playa 

2.4 po :cima 

3. nv: istmo 

4. f; tierra 

5. ——ñ-—0Q —— c: colina, altura 
6.6 ox pí_ terreno difícil 
7. —É— $ —: peña, piedra, 


roca, escollo 
8. 
9. oc: altura, cima 


ón ——G: lugar 


10. — eo :tierra firme 
11. 


é-—a-:picoo cima 
de una montaña 
12. opv_ f:cima 


13.16 o :altura, colina 
14. ñ--— oc:isla 
15.0__.0__: monte, montaña 


16.1 0 v: llanura 
17, .—úp.—6 
18. 


a: barranco; desfiladero 


w —— a: lugar, sitio; tierra, país 


dm 
— 
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Ill. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponde al significado de las 


palabras griegas. 


Ejemplo: 
1. (a) aiyiadóc, ó: 


10. 


a) costa, playa 


«( ) yndogos, ó: 


a) colina, altura 


«( ) Svoxopía, 1: 


a) llanura 


«( ) kopugr, T: 


a) altura, colina 


«( )hógos, ó: 


a) terreno difícil 


«( ) vñoos, í: 


a) lugar 


« ( ) ópoc, ovc, tó: 


a) monte, la montaña 


.([ ) rmediov, TÓ: 


a) cima 


«([ ) rtónoc, Ó: 


a) lugar 

[ )xápadpa, 1: 

a) pico o cima 
de montaña 


b) istmo 

b) monte, montaña 
b) terreno difícil 
b) cima 

b) altura, colina 

b) playa, costa 

b) peña, roca 

b) lugar 

b) isla 


b) monte, montaña 


c) barranco, desfiladero 
Cc) cima 

c) peña, piedra, roca 

c) llanura 

C) tierra firme 

c) isla 

c) altura, cima 

c) llanura 

c) llanura 


Cc) barranco; desfiladero 


IV. Coloca en el paréntesis F si es falso o V si es verdadero el significado de los sustantivos. 


Ejemplo: 
1. (F) yndogos, ó: colina, altura 11.( )xopa,ñ y xópoc, Ó: cima 


2.( ) úyoc, eos (ovg), tó: altura, cima  12.(  )ópoc, ovc, tó: lugar 


3.( ) viooc, 1: tierra 


4.( ) hógoc, ó: altura, colina 


13.( ) yí y yoía, T: cima 
14.( ) kopupn, 1: barranco; desfiladero 


5.( )rérpa, 1: peña, piedra, roca, escollo 15.(  ) xápadpa, 1: pico o cima 


6.(  ) áxpov, tó: lugar, sitio; tierra, país de una montaña 


7.( ) képac, atoc u ws, Tó: monte, montaña 16.( )tónoc, ó: llanura 


8.( ) Svoxopía, 1: terreno difícil 17.( ) nedtov, tó: lugar 


9.( )íreipoc, 1; la isla 
10.(. ) adxmy évoc, ó: istmo 


18.( )aiyiadóc, ó: costa, playa 


V. Busca y marca las palabras en griego que correspondan a las palabras en español 
que aparecen a la derecha. 

Ejemplo: 
+ Sirpied 
2. Escarpado 


TU 


3. Terroso 


p>xuU 


4. Extraordinariamente 
alto 

5. Alto, elevado; 
escarpado 

6. Inaccesible, 


ETT IO) 
[2] 
w 


invadeable 
7. Intransitable, 


DUO" uJA13434> > 


impenetrable 


Mundo físico 


8. Sin camino o 


> 0000 UMMOXZ<3AzZpD 
=-MO>I€< um J3=<0 


A 
E 
A 
ñ 
A 
2 
H 
A 
0 
E 
ln 


EEN O <A DEIS) 
Sal al 2 O) al AS AS O 
Md == €-UO MO 6 Yes 


TT SS 


salida; intransitable, 


> 


infranqueable 


VI. Relaciona los adjetivos con su significado en español. 


Ejemplo: 
1. áfaros ( ) liso, pulido 
2. 420oc ( )  terroso 
3. áropos ( ) alto, elevado; escarpado 
4. áTOPpwE Óyos ( ) escarpado 
5. yewÓns ( )  sincaminoo salida; intransitable, infranqueable 
6. ópBios ( ) escarpado 
7. ÚrrepúynAos ( )  extraordinariamente alto 
8. úynkós ( )  sinpiedra 
(1) inaccesible, invadeable, intransitable, 


impenetrable 


— 
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VII. Coloca en el paréntesis E si es falso el significado de los sustantivos de la columna 
de la izquierda o V si es verdadero. 


Ejemplo: 

1. (V)áfaros: extraordinariamente alto 5.(  )yzewÓng: alto, elevado; escarpado 

2.( )ál0oc: sin piedra 6.( )óp0oc: terroso 

3.( )árnopos: escarpado 7.(  )úrepúynioc: liso, pulido 

4.( )aroppwé, úyoc: inaccesible, 8.( )vwnAóc: sin camino o salida; 
invadeable, intransitable, intransitable, infranqueable 
impenetrable 


VIII. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en español 


enlistadas. 
Ejemplo: 
Horizontal: 
1. pasar; franquear, escalar 
2. conseguir, alcanzar 
3. subir 
Vertical: 


1. atravesar 
5. franquear o salvar 
los montes 
6. descender 
7. viajar, atravesar; pasar 


IX. Completa la tabla de abajo con los significados y los verbos faltantes dentro de 
los cuadros. 


llegar conseguir franquear o salvar los montes subir 
alcanzar | Úrtepépxopon | katáfavo TLIOPEÚWw úrtepBalvw 


Ejemplo: 


Significado Significado 


pasar; franquear, 


ÚTTEPEPXO LOL lar MauBávw 
AS viajar, atravesar, 
pasar 
ylyvo at: úrtepBA4M y: 
ávaBalvu: atravesar 

X. Subraya la opción más adecuada para cada definición en español. 
Ejemplo: 
1. pasar; franquear, escalar 

a) yiyvopal b) órepfaívo c) ávapaívo 
2. descender 

a) nopeúw b) katáParvo c) drepPádM o 
3. viajar, atravesar, pasar 

a) nopeúw b) úrepPáliw c) ávapaívo 
4. atravesar 

a) vrrepPaívo b) ávapaívo c) dnepépxouan 
5. llegar 

a) yiyvopal b) órepPaívw c) MuPávo 
6. conseguir, alcanzar 

a) hufávo b) rnopeúw c) yiyvopal 
7. franquear o salvar los montes 

a) karáfarvo b) úrepPáliw c) Mupávo 
8. subir 


a) avapaívow b) katáParvo c) drrepépxopan 


—] 
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Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarde relación con el significado del grupo. 


Ejemplo: 
Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
ÁKpov ynAopos geLoÓós TIÓVTOG 
Adxñv ÉvoG Mos TÓTOS Bátacoa 
KÉpas aros ÓpoG 0vG xopa áAc 
Úyoc eoc (ovc) rre0Íov XDpos ÑTTELPOG 


Il. Relaciona las columnas. Cada palabra con su sinónimo. 


Ejemplo: 
(2) áxpov 1. ¡jreipos 
( )yñ 2. képas 
[ ) yidogpos 3. kopupí 
( ) tóroc 4. hópos 
( ) óvyoc 5. vñoos 
6. xopa 


Ill. Completa la definición tomada del léxico de Amonio con el sustantivo que corresponde. 


Ejemplo: 


. ajiyadlóc óTrapadalaconos ¿v TÓTO yauunder Y unpidas ¿xwv. 


pa 


N 


. Oi AwpteicyidmovkalodortO ,ÓBevkalmpuelgThnvém áxpov xeldéwv 
leyouévn vv TpocWÓlav “yA v' ¿kadécauev, e pnor Tpúpwv. 


3 pévyapAéyera To ómiodev tod Tpaxmiov, Óepn Óe TO ¿urpooBev 
ka0” Ó ¿otiv ñ paápuys. 


4 <  >-bynAoctónoc, yñcénravaotnua kai áxpov repirepalalas. 


IV. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Grupo A Grupo B Grupo C 
dos vynAóc áparos 
ATOPPWE, WYyos vrrepúyn los ados 
ópBios yewÓns ÁTNOPOG 


V. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponde al antónimo. 


Ejemplo: 
1. (c)ópoc: 

a) kopuqn: b) vñoos c) nediov 
2.( )xápadpa: 

a) nediov b) Svoxwpía c) nérpa 
3.( )ávafaívo 

a) hufávo b) katáfarvo c) únepBaívo 
4.( Jálidoc: 

a) yewÓns b) drrepúwnAoc c) áropos 


Tercer nivel 
I. Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 
aparta  óxkpw  úMBOV  vyeúdec opn rredlov  TteSiou  ÚynAov 


1. Kópoc 6» odv avéfn mi ta  Óópn  ovdevoc kwivovtos (X. An., I, 2, 22) 


2. évtedD0ev Ol katéfarveveig_— péyakaikalov (X. An., L, 2, 22) 

3. Ópoc 9» adrtó repieixev Oxvpovkai__ navtneéxBdalarrnseicddkdarrav 
(X, An., LI, 2, 22) 

4. TÑ OE dotepala émopevovto OLA TOD (X.An., III 4,18) 

5. kal pddávovovémito_  yevópuevoltodcTOAEpuiovS (X. An., TIL 4, 49) 

6. ¿qn, poc TA Ópn katiógWwc  mnavtaéoti(X. An. VI, 1, 20) 

7. TO 08 Ópos ei pecóyeLav uev dvi eLÓcov érti elkoo1L oTadLovG, kai TODTO 


aio (X.An,VL4,3) 


— 
w 
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Comprensión lectora 


Lee el siguiente fragmento de la Anábasis de Jenofonte. 


LOS HELENOS ERAN PERSEGUIDOS 


POR UNOS ENEMIGOS MONTADOS EN CABALLOS. 


Vocabulario para recordar 


yíhAogosc, ó: la colina, la altura 
vywnAócs (3): alto, elevado, 
escarpado 

Mógoc, Ó: la altura, la colina 


fivixa O8 [...] ¿mopevovrto, sidov TV € ÓdOv TPdg TO xwpiov 
TodTO ÓLA ynA0pwv dynlAov yryvopévn y, ol kadñkov dro tod 
9povs Up» Y yv ñ kun. kai eiov ev todo Apovs ácevol oi 
“EMmnyvec: 


1. Describe el lugar con tus propias palabras. 
2. Coloca en el paréntesis la letra del enunciado que corresponde a la respuesta 


correcta. 


1.(  ) Observaron un camino que hacia la región atravesaba: 


a. escarpadas colinas 


b. profundas barrancas 


C. intransitables llanuras 


2.(  ) Ciertamente los helenos vieron gustosos: 


a. las llanuras 
b. las islas 
C. las colinas 


Il. Lee el siguiente fragmento de la Anábasis de Jenofonte. 


Vocabulario para recordar 


Ópoc, ouc, TÓ: el monte, la 
montaña 

vywnAócs (3): alto, elevado, 

escarpado 

Képas, Atos, TÓ: el pico 

o la cima de una montaña 


EL PAÍS DE LOS PAFLAGONIOS TIENE AMBAS COSAS: 
éxel yap ápótepa, kai media káMMmorta xoi Opn dynAóortara. 
kal TIpGTov Ev oiÓa edODG Ñ TRV eioBoAnv ávayxn 
roteio9ar od yap ¿oriv GM Ñ f TA képarta tod Ópovs TÁ 080 
ka0) Exatepá goriv dynAd, á kpateiv katéxovtec kai rávv óAyol 


A 


SvvalvT” Áv- 


1. Coloca en el paréntesis la letra del enunciado que corresponde a la respuesta 


correcta. 


1.( ) [El país de los paflagonios] tiene, pues, ambas cosas: 
a. bellísimas llanuras y escarpadísimas montañas 
b. bellísimas islas y pequeñas montañas 
C. inaccesibles caminos y profundos barrancos 


— 
ul 


2.( ) No hay otro camino que por: 
a. la falda de la montaña que está llana 
b. los picos de la montaña que están escarpados 
C. la cima de la montaña que está plana 
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111.1 COMIDA Y BEBIDA 


José Ernesto Herrera Contreras 


Vocabulario (64) 


Sustantivos 40 VoF 32.8% 
Adjetivos 7 VoC 26.9% 
Verbos 17 VoE 32.8% 


| Organización de láminas 


I. El banquete 
II. Los ingredientes 
III. Beber 
IV. El hambre, la compra y la preparación 
V. La comida 
VI. El pan 
VII. La cosecha 
VIII La carne 


Fuentes 


Ath., 

D. L., Vitae philosophorum 
E., Cyc, 

Hom., Od. 

Plu., Biogr.; Lib. 

Theoc., ldyll. 
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I. EL BANQUETE 


¿o0iw: comer 
Ttivw: beber 


TroTÓV, TÓ: la bebida 
TrÓTOG, Ó: la bebida, 
la orgía, el festín 


¿otiáw: invitar a comer 


kópoc, Ó: la saciedad 


CUHTÓGLOV, TÓ: 
el banquete 


Es 


Maxavov, TÓ: la legumbre pe j AL 
' TÚPOG, Ó 
i el queso 


lo a E 


Ólarra, 1: el modo, el régimen de vida; el sustento 


Il. LOS INGREDIENTES 


él, TOG, TÓ: ¿hatov, TÓ: el aceite 
la miel Ógoc, TÓ: áAc, óc, Ó: la sal 
el vinagre 
$ e e y 
7 bar) a 5 ] E ] 1 _ 
< óvag, koc, O: la caña 
ERE Rs En - 
Pm E= 


LD 


vOWwp, ÚOatOG, TÓ: 


: 
IM 
Ñi | 


xelpópaktpov, TÓ: la servilleta 


el agua 


OKeDOC, OUC, TO: 
el utensilio, el 


instrumento 


gítroc, O: el cereal 


mádravoc, 1: el plátano 


Siya, 1: la sed tivo: beber vnpálios (3): sobrio 
Oryáw: tener sed yevw: hacer gustar 
pe0úw: estar ebrio 
KÚME, 1kOG, 
ñ: la copa 


19 


oívoc, ó: el vino 
áprekoc, 1: la vid 

TrAnpów: llenar 
tiurrAny, aor. pas. 
erAno8ny: llenar 


rAnpns (2): lleno 


TOTÑPLOV, TÓ: 

el vaso, la copa 
TIA, ATOG, TÓ: 

la bebida, la poción 
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IV. EL HAMBRE, LA COMPRA Y LA PREPARACIÓN 


árotos (2): sediento 
áciros (2): en ayunas 


Trelváw: tener hambre 


pLÁTTO: amasar 


yévUGc, VOC, Ñ: 
la garganta 


A vOWwp, atoc, tó: el agua 
yaha, axtoc, TÓ: la leche 


Pr 


ZAS 


V. LA COMIDA 


¿0wOn, 1: la comida 
yevopar: probar, gustar 


| E reiva, 1: el hambre 
aman a ES 
IV Bepiós (3): | Y) Y %> O 
/4 


caliente Y ml 0 
eS == Ss SL 


Tpépw: alimentar 


=== zz A EA 
IP. Sl 
> ES E q d 2 
ES ULA) ANA 
=YW nm es HAS Ls 
ApLOTOV, TÓ: el desayuno 
VI. EL PAN 


doppaivopa: olfatear 


ócun, ;: el olor 


ÁPTOG, Ó: 
el pan candeal 


detrrvov, TÓ: la cena 
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VII. La COSECHA 


, € h 1 Y] hs r m 
KaprióG, Ó: PS VINE Ñ ves yAvkúc, sia, 
el fruto. a ARA ú: dulce 


Q 


SD) ápreloc, 1: 
LN A ae 
a f5 lavid, viñedo 


ovxov, TÓ: el higo S , | YE Hb 
SL 


| VIII. LA CARNE 


TÉLVO: Cortar 


payelpoc, Ó: el cocinero 


capé, kóc, Ñ: 
la carne 


EJERCICIOS 


Primer nivel 


+ Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en español 
enlistadas en el cuadro de la derecha. 


Ejemplo: 

Horizontal: 
1. fruto 
2. plátano 
3. grasa 
4. pan 


Vertical: 
1. cereal 
2. cena 
3. vid 
4. leche 
5. sal 
6. vino 


Il. Resuelve, con ayuda de la tabla, los siguientes criptogramas, y escribe, al final de 
cada uno, el significado de la palabra encontrada. 


s|z[elale[n[hiblulñililcivloljijd|y|p|kje|x[ajt[f[r| 


lajelylsfelzinjofol«fajulvlejojrjojojelrjololx[wfe| 


Ejemplo: 


Lofufkfo[v| 


1. Significado: higo 
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3. Significado: 


4. Significado: 


auf! 
5 (010 
5. Significado: 

jejtibfx|k|ñi|r 
¡| [0 


6. Significado: 


7. Significado: 


Le[sle[efuly|j[k] 
[AR [0 


8. Significado: 


lelx[y|i|k] 
[E E O 


9. Significado: 


ld ljjefh|y|u|[j|v| 
(00 10591051008 150 00 59 15 


10. Significado: 


Ill. Relaciona las columnas: cada palabra con su significado en español. 


Ejemplo: 

¿0wÓn 

yaa 

MrtoG 

pebvw 
ápurrehos 
XELPÓMAKTPOV 
ODKOV 
TÁATAVOG 
Siya 


. Hixavov 


E E 


pa 
Oo 


( ) plátano 
(_ ) servilleta 
(1) comida 


mm 


) legumbre 
) leche 

) estar ebrio 
) grasa 

) sed 

) vid 

) higo 


IA PA ITA A A 


IV. Escribe delante de las palabras por lo menos tres compuestos o derivados españo- 
les que contengan la raíz de la palabra griega. 


Ejemplo: ndovn: hedonista, hedonismo, hedónico 
1. yáha, ktoc, TÓ: 


2. Siya, 1): 
3. Miroc, TÓ: 


V. Busca y marca las palabras en español que correspondan a las palabras en griego 


que aparecen a la derecha. 


UD TIC TOTO TE RRE A Ejemplo: 
ADN SIRIATA TZ WO AOS duos. 
KBKAN II IS A TORRE 2. ghaiov 
QKZ ECO O ING DS NOS 3. ÁPLOTOV 
HZ G FON E PIO AS 6 4. k0lME 
DE OE NOE 5. pélu 
EOS AN AU O a 
UZSOHPNLEYMYTBNUS dl 
MB CANAREHZBO WIJaAEU 2.050 
SA Aero: 
AO E DE RED 10. ALiós 
DA A LS E OS 
Y LTLXFAOELLESO EME 
MIDE AO DUTLA SY a 
DDOVSEOPEUGSBONY CR 
ROA A AIM OD AE 
PRO INP UA RR GE BEBIDA 


Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
MrtOG yevw álc peddw álc 
oÍvos ¿o0iw áróMwy pebdokw ghatov 
dos TÍVO ÁPTOG TÉVO él 
vOwp pÁTTO haxavov Tpépw yála 


pÁKTPOV peBvw pÁAKTPOV wuós Mpuóc 
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Il. Relaciona las columnas: cada palabra con su sinónimo. 


Ejemplo: 
1. jáxTpov ( ) árotos 
2. k0ME (1) okevos 
3. Óiya ( Jálac 
4. oívoc ( )roua 
5. TOTÓV ( ) rrormpiov 
6. yáda 


Ill. Relaciona las columnas: cada palabra con su antónimo. 


Ejemplo: 
1. ápiotov ( )vnpálios 
2. ylukús ( ) d¿arázw 
3. .e0dw [ )otpupvós 
4. Wós [ ) Sóprrov 
5. TANpów [ )¿p0akéos 
6. xElpÓUAKTPOV 


IV. Completa la tabla con las categorías léxicas faltantes. 


Ejemplo: 
1 TA O TIA png, Es 
2 Sia 
3 ¿oBle 6. rr 


4 ué0n 


V. Ilustra las siguientes palabras. 


E XElPOMAKTPOV Dd TÚPOG Y TUAATAVOS dl KÚAE 


Tercer nivel 


Il. Completa los fragmentos con las palabras del cuadro y tradúcelos. 


Ejemplo: 


|rewhpevas | obxov | Séinvov | kperóv | yedeodar | rupi | olvos | énes | 


1. kójuooe! 08 07 Appoditn _ TUPWw kai uéliti yloxepo kai nÓ€l oívw- (Hom., Od., XX, 
68-69). [...] y Afrodita (las) alimentó con queso, dulce miel y agradable vino. 


2. ¿v0a pév obre ávas ¿mdeunc? odte Ti TOLUNV TUPOÓ kai OO 
ylrkepoio? yádaxrtoc. (Hom., Od., IV, 87-88) 


bad 


oivov ev yap mive*kaBnuevos, Spp” ¿BeA” adróc, citov $” over” ¿pn 
(Hom., Od., XX, 136-137). 


4. oí Te yap _ hMirocéxovotw kai tOdG Axvovc Péltiov rapéxovol 
kaopievous. (Plu., Biogr., Phil., Quaestiones convivales, 627, C, 8-9). 


Bo Sexpéat' ónTakalévkavew uéyas áptos Awpixoc: (Theoc., Idyll., 
24, 137). 

1 aor. indicativo de xopiw 

2 ¿móens, es 

3  ylvkepóc 

4 derivw 
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<od> pa di”, amm” ylvkúc.amopaxtéov € covoTiv” we Anyn: reív. 
(E., Cyc., 560-561). 


n y 


adrtov 9» apeio9ar jéliti jóvO paci tivec Ñ knpiw ñ áptTO, oívov Óe eb” nuépav 
pio -(D.L,8,19,14). 


gotiv Ó” 1 korti Seirevov, Lúla, áptoc, kpéas, Aaxavov Muóv [wuóg, , 
tpáyna, Bépuos. (Ath., 1v, 17, 49 - 50). 


Comprensión lectora 


Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 


a. Lee el texto dos veces en voz baja. 

b. Consulta el vocabulario para recordar. 

C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 
po “Comida y bebida”. 


PELIGROS MORTALES DE LA EBRIEDAD 


Vocabulario para recordar Tc ué0ns Ó€ katarpéxov, Ó rrormtig tOv TnAikodtov KúkAwra 
ug0nc, ñ: bebida fuerte, ÚTTO pukpod owpartoc ÍA TaAdTnIV ároAAduevov rapiornot. Kai 


embriaguez 


AvTivOOS OUK áTTEÍXETO TOÚ TOparos:ÓLO kai TpwWBelg ANWAETO, 


TOA, TOUATos, TÓ: bebida, | ET] KpatWv TO TOTHPLOV. TTOLEL ÓE kai TOD EAMvac ¿v tw áarrórdw 


porción 


ue8vovras, ÓL0 kai oracialovtac: ÓBev kal árróMAvvra. 


TOTNPLOV, TÓ: Vaso, copa (Ath., Deipnosophistae) 


ue0vw: estar borracho 


Responde las siguientes preguntas. 


1. 


2. 
3. 
4. 


¿Cuál personaje mitológico se hace presente en el texto? 
¿Qué sucede con Antínoo? 

¿Qué tienen en común todos ellos? 

¿Crees que el texto tenga algún mensaje? ¿Cuál crees que sea? 


Crasis con ¿oTttv. 


CONTOPORIA 


Dúlapxos Oe pnorv év Khdeirop1 eivar kpr vn v > ño TOdG THLÓVTaG | Vocabulario para recordar 
oUk áv éxecoBol TV TOÚ otvov 08unv. Kkgapxós pro To jevddwp | 68 = óc un: el olor, el aroma, 
Worep kai TO yáda leuxov AyeoBar, oivov Ol kadáreep kai TO | la fragancia 
véexktap ¿pvBpóv, nédu Ó€ kai ¿Larov xAwpóv, 
TO Ó> ék TÓV LÓPwV BluiPónevov pédav. 
(Ath., Deipnosophistae) 
. ¿Qué personajes aparecen en el fragmento? 89 
. ¿Qué dice Filarco? 
. ¿De qué color es el agua según Clearco? 
¿Y el vino? 
. ¿Y el aceite? 


DO 0 AahywyN mA 


. ¿Y el jugo? 


111.2 ROPA Y TEXTILES 


Rosalba Montserrath Carrillo Cruz 


Vocabulario (34) 


Sustantivos 23 VoF 22.86% 
Adjetivos Z VoC 45.11% 
Verbos 9 VoE 28.57% 


| Organización de láminas 


I. Instrumentos textiles 
II. Ropa de mujer 
III. Ropa de hombre 


IV. Adornos 
Fuentes 
AE. EC, Hom., ll. 
AS Lys, Lys., 12 
Ach. Tat. Longus 
Call. HL Sa El 
Charito Theoc., Ep. 


E., Tr. 


[o] 
WN 
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Il. INSTRUMENTOS TEXTILES 


¿08ns, ñtoc, 1: la ropa, el vestido, 
la ropa de cama (manta o cobertor) 


¡EZ A EM 


el tejido, la tela 


um 
Ñ |  Eprow, TO: la lana 
7] 1 Y D 
Mvov, TÓ: p- 


el lino, el hilo, la tela 


Il. ROPA DE MUJER 
Covvou (wow, ¿[voa, 


¿(opa ¿(wopal: ceñir 


rel oc, Ó: el paño, el peplo 


(WOTNP, EPOS, Ó: 
el cinturón, 
el ceñidor de mujer 


OTOAN), 1: 
la vestimenta, el vestido 


Evvvpuat: 


vestirse, ponerse algo 


¿vóvo: 
vestirse, ponerse algo 


93 

(vn, 1: == 

7 , di . < 
ela, ATOG, TÓ: el ceñidor de mujer z 
> 

la ropa, el vestido, 2 
. o 

el manto, el traje o 


11l. ROPA DE HOMBRE 

xhaprúc, UOos, 

ñ: la clámide 
XITOV, Óvoc, Ó: / 
ki9wv, Óvoc, Ó: 

el quitón, la túnica 


papdoc, 1: 
el bastón 


kpnrtic, iÓoc, 1: 
el calzado, el zapato, la sandalia 


ÚTIÓON A, ATOG, TÓ: 


(el que se ata debajo): 
la sandalia, el calzado, el zapato 


w 
== 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


OKeun, 1: 
la vestimenta otélMo, oTEeAO, 
(el equipo, gotea, ¿ctalka: 


el armamento) vestir a alguien, 


equipar 


5 e) 
AA 


Fe? 


< 


xhaiva, 1: 


Ea 


la capa, el manto 


(de lana) 
¿xÓdow: desnudar 


árroóvw, áTTOÓVOOW, 


[uártiOV, TÓ: 
la ropa exterior, 
el vestido 


áreóvv: desnudar 


OKÁTTPOV, TÓ: 


el bastón, el cetro 


yuuvós (3): desnudo, 
5 ligeramente vestido, 


wiWós (3): 


desnudo, desarmado 


desarmado 


oxeun), 1: la vestimenta, 
esp. el equipo, 
el armamento 


(de los soldados) 


IV. ADORNOS 


kocuéw: adornar 


| OS kócpuoc, Ó: el adorno, 
el ornamento, el atavío 


Ayala, atoc, TÓ: 


OTÉPAVOG, Ó: 
la corona, la diadema 


OTÉMLA, ATOG, TÓ: 
la corona, la diadema, el objeto precioso, 
la cinta, la venda, el adorno, la joya, el ornamento 


la ínfula 


oTéGpWw: coronar algo 


OTEPAVÓ: 
coronar, ceñir 


dl 


[o] 
ul 


Ropa y textiles 


wo 
o 
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EJERCICIOS 
Primer nivel 


I. Observa los objetos que señalan las flechas. Busca en la sopa de letras las palabras 
en griego, y escribe su significado. Sigue el ejemplo. 


Ejemplo: 


koouew: adornar 


| 


E 
o 
E 


0 A O O DD O 0 GC O A O A DS O O E O E A 


ES E E 


ME 


l 
(MZA 


A 
AC 


A 
OS 


OS wee PR 


wo 
00 
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Il. Busca y marca las palabras en español que correspondan a las palabras en griego 


que aparecen a la derecha. 


OM=*=N= MZ 
Sao | 


Ly 
5 
a 
E 
- 
A 
A 
| 
A 
5 
E 
R 
ZZ 
A 
N 


DD CZWUO>O 2 
SEE ZIEZI AAA ESA ASA 
CN03m>I 2 


> (GS 22 (0) hu 2200 a uu am le) 


(2) Wa OO=S5SSs mo; E (e) 


> 2 > ll 26€: yO + 
Nn—-3AAC<ArUO0OTUTCEM> TUE 


MS o a a o O UM 


Si (A (90 > mm =€<E XX (09 Ya 


=2 (NN > << SUS Elm sms 


=> ul Ud > E € >e << == 2 mi mm e 
e la eE <P => ea <a... >< 


2) mi 2) > USE 20m 00m so 
> AD AZ2ME-A0M0€0m< 33m 7 


Ejemplo: 


1. ys (3) 
3. nmémioc, Ó 
4. ÚTTOON LA, ATOC, TÓ 
5. OKÉTITPOV, TÓ 
6. Okgun), Ñ 
7. xiTOV, ÓvVOc, Ó 
8. ¿xÓvw 
9. (wvvupl 
10. ¿o9nc, TOC, TÓ 


Ill. Pon las palabras en orden alfabético y escribe su significado en español. 


ÚTIÓON A, ATOG, TÓ ¿VÓVWw 


pápdos, í 
KÓOpOG, Ó 
(vn, ñ 


[uÁTLOV, TÓ 
wios (3) 


árrodvw 


xhaiva, Ñ 
OTÉPW 
otéldlMw 
OTÉPAVOS, Ó 


oToAn), Ñ 

ela, ATOG, TÓ 
EpLOv, TÓ 
ki0wv, Óvoc, Ó 


1. árrodUw: desnudar 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


IV. Relaciona la scolumnas: cada palabra con su significado. 


1. yupvós (3) (_ ) la vestimenta, el vestido, la estola 

2. ¿vóvw (_ ) el adorno, el ornamento, el atavío 

3. ¿piov, TÓ ( ) vestir a alguien, equipar 

4. (wvn, ñ (1) desnudo, ligeramente vestido; desarmado 

5. i0TÓC, Ó ( ) coronar algo 

6. k¡9wv, Wvoc, Ó ( ) el cinturón, el ceñidor de mujer 

7. kÓó0pOG, Ó ( ) vestirse, ponerse algo 

8. okeun), Ñ ( ) el quitón, la túnica 

9. OTÉPw ( ) la vestimenta (el equipo, el armamento) 
10. orédlo ( ) lalana 
11. 0toAn, ñ 


12. xhapdc, vdos, Ñ 


V. Completa las palabras con las vocales faltantes. 


Ejemplo: 
oK í TTTP O v: el bastón, el cetro w__A__c: desnudo, desarmado 
vv Hp : vestirse, ponerse algo m6 pu  :lasandalia, el calzado 
— y Au :eladorno, la joya x Tv: el quitón, la túnica 
pu rt v:ilaropaexteriorelvestido ot__q_v : coronar, ceñir 
K ou  — : adornar xA—-_ v__:la capa, el manto (de lana) 
(—vv__u  :ceñir oT__Hu :la corona, la diadema, la cinta 


VI. Escribe por lo menos tres compuestos o derivados españoles que contengan la raíz 
de cada palabra griega. 


Ejemplo: áyal ya: agalmatolita, agálmidos , agálmata 
1.kócuoc: 
2. yuuvóc: 
3.otélMo: 
4. ioTOc: 

5. páapdoc: 
6. Mvov: 


wo 
[lo] 


Ropa y textiles 


Segundo nivel 


I. Completa la tabla con la categoría gramatical correcta. 


A ES E ETS 


KOOHLOG 
OTEPAVOW 
100 , 
Cuvn 

e , 
> oTEMw 
S 
ES L 
> OTEMMAL 
5 
2 . r . 
S Il. Relaciona las columnas: cada palabra con su sinónimo. 
2 
S 
9 (10) xi0wv, Óvoc, Ó 1. kóopuoc, Ó 
3 ( ) yupvós (3) 2. xhaiva, ñ 
3 ( ) ¿xóvw 3. OTÉLIA, ATOG, TÓ 
El ( ) áyalya, atoc, TÓ 4. OKÁTTTPOV, TÓ 
S (  ) páfdos, ñ 5. ¿00nc, ñtOG, Ñ 
S F 
AS (  ) irróSnua, aros, TÓ 6. oTEpavóW 
O 
= (  ) otégavos, Ó 7. wi.ós (3) 
a) $ 
> (  ) giga, aroc, TÓ 8. Evvvial 

(  ) ¿vóvw 9. árrodvw 

[ ) orépw 10. xitwv, Óvoc, Ó 


11. kpnriic, ¡Ó0c, Ñ 
Ill. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponde al antónimo. 


1. (c) évvvya: 

a) orédiw b) ¿vóvw c) ¿xódw d) (ovvvy 
2.( )árnodvw 

a) ¿xóvw b) kocuéw c) otepavów d) ¿vóvw 


wvvuo8al | árroducapévns | ¿vóvow | ¿vdeduuevna | orepavwoas | 'áréduv 


L; 


3d 


ps 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


Tercer nivel 


Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


póvov od orepavwoao” odÓ' ¿mbBeica AkvBov. (Ar., Ec., 535) No sólo habiéndome 
coronado y habiéndome aplicado perfume. 


ba pacopopinv te kai éc yóvv uéxpL xiTÓ va leyvwtóv, tv” 
ypia Onpia kaivw. (Call., Dian., 3, 11-12) 


EiceA0ovoav Se ihenydv te kal árréongav émpelos koi uádAov 
kateriaynoav' ote avtíic davualovoar TO TpódWTrOoV Beiov 
rpócwroV ¿dogav idovoa. (Charito, 2. 2) 


[Xopoc Puvaikóv:] 4AA” Ótav Bovly oú* viv 8” odv od ve repIÓYOpLaL / yuivov ÓvO” 
odtwc. Ópa yap Wwe katayédaotoS el. / ¿MA TV ¿Epi 0 
ripociodo” ¿yo. / [Xopoc Tepóvtwv:] TOTO pev ua TOV AÍ” od rovnpov érromoate-/ 
GM” dr" Opyñs yap Trovnpós kai rót” eyo. (Ar, Lys., 1019-1023) 


Escoge la opción correcta y completa el fragmento. 


[Xopós]: aiaí aiai,' rrotorc Ó” oíktoLG / TAv oAv Mpuar ¿gondlerc; / od IÓaio1s ioroic 
kepki0a / Órvedovo” ¿gaddago. (E., Tr., 197-200). 
a) iotoú b) iotoic c) iotoi d) ioróv 

repió” tic nópocéota (Ar. Ec. 653). 
a) ipária b) ipariors Cc) inátiov d) ipatiwv 

Méye o1, rrÓcOw katépa toa ;(Theoc., Ep. 15,35). 
a) iorú b) iotoí c) iotóv d) iorovc 

mavrá  ,navtáxilauvonpópol dvópec” (Theoc., Ep., 15, 6). 
a) kpnrúóec b) kpnriidos c) kpnrriówv d) kpnric 

otéupar” gxwv e¿v xepotv ¿xnBódov ArrólMwvoc/ xpuvoéw áva  kal 
Mooeto rávtac Axatods. (Hom., 11., 1, 14-15). 
a) oxiripov b) oxfripa Cc) oxiTiTpw d) oxiripors 

OñAV Ñv TodTO TÓ TaLglov, kai TAPÉkELTO KA TOUTO YVwPlo ara: pirpa ÓLAXxpuoos, 


erixpvoa, rmepioxelidec xpucai. (Longus, 1, 5, 3). 
a) úroón ar: b) úro9n para c) úróoOn a d) úroSnuaros 


1 


Interj. de dolor reduplicada de aí. 


101 
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102 
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7. 


8. 


9. 


[Hléxtpa]:... wÓe pév/derkeiodv_/kevaicó dupiotapar tparélars. 
(S., El, 190-191). 

a) oroká b) orto c) otoMy d) orokdá 

N Té kev ón / Adivovécoo———— kakwvévex Ó0o0a ¿opyac. (Hom., 1l., 
3, 56-57). 

a) xitov b) xiuró01 c) xitó vi d) xiróva 
[Avópopaxn]: eióov viv adri, karrofáca TOVÓ” Óxwv / Expuya 


karexoydunv vekpóv. (E., Tr., 626-627). 


a) mérioic b) néemiwv c) meno: d) néeriov 


Il. Completa los fragmentos (en el número y caso que correspondan) con las pala- 


bras entre paréntesis. 


Ejemplo: 


TL, 


2 N 


> 


Eds 


ña 


> 


hd 


[Exdfn] 40” ¿v yaporor xpñv oe TpooBE0Ba xpol Aciatiówv yn uavta TR V ÚTTEPTATNV, 

Dpúyia rémlwv (memdoc, 0) áyáduar” (dyalua, aros, TO) ¿¿áTTTO XPo0ÓG. OUT”, 

Gb rot” odoa kadhivixe, jupiwv uñTEP Tporraiwv, Extopos pilov vÁAKOG, OTEPAVOÚ: 

(otépavoc, ov, 0). (E., Tr., 1218-1223). 

AUTOS ye Hév TOY pacokev_— (imáriov, TO) Exetv (Ar., Ec., 410). 

katafaiver O” éri TO Onpiov_ (yvuvós (3)) to nmáv' 

(Maude, vdoc, ñ) Api Trois Vuorg jóvov kai réÓLlLOV TEPiTO TIÓDE TANoOLOV TOD 

rrrepoú (Ach. Tat., 3, 7, 7). 

"Enel 6 ¿habe Midnoiav_ (otoAMm,m)kal  (otépavoc,ó) 

vuupixóv, irrepleyev eig TO TAÑBOS. (Charito, 3, 2, 16). 

kon elxe Aurrapav kai Bootpúxovs Lypwv árorvéovtas, ópBaduode broyeypauévovs, 
(iuártiov, TO) hadaxóv — (brióÓnua,atoc, TO) Aertóv. 

(Charito, 1, 4, 9). 

Aágqvis 3 kai Xhón —————— (yvuvós (3)) ovykataxlivévtes repiépalMov 

MAmiovs kal karepidovv, 4ypurtvn OAVTEG TÁG VUKTOG Ócov ovÓs yhadkes. (Lon- 

gus, 4, 40, 3). 

kal Exovtec uev értaxoolas ácortidas TÓV Nuetépwv, xovtec Ó€ A4pyUpiov kai xpuolov 

TOCODTOV, xaAxov e xoi  (kó0opoc,óÓ) kai ¿moda kai 

(iuátiov, TO) yvvarkeia Ó0a odOETOTrOTE Povro ktnoe08al. (Lys., 12, 19). 

odv tá TOMA pév ¿py” éxtelécers ávópelorig———.(rménkoc, 6) (Theoc., 

Ep., 28, 10). 

[Mpagáyopa] ovdeic odÓEv revia Ópácer” HÁvTa yAp EEovorv ÁTTavTEG, ÁPTOVG TEMÁXN 

pátac — (xAdiva, ñ)oivov___ (otépavocs, 0) ¿pefivBovc. 

(Ar., Ec., 605-606). 


Comprensión de lectura 


Un grupo de muchachas observa a un toro que se encuentra nadando en el mar, lle- 


vando sobre su lomo a una joven llamada Europa. 


I. Lee el texto dos veces en voz baja. 


Il. Consulta las notas y el vocabulario que se ofrece al final. Observa que cada ora- 
ción está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas seguir 


el orden de las notas. 


Ill. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que son prendas de vestir, 
por ejemplo, el peplo. Revisa el recuadro de “Vocabulario para recordar” para que 


reconozcas el significado de las palabras. 
EL RAPTO DE EUROPA 


Aéy Se TW TOÚ Meuúvos tédel TpOc Tic ¿mi Bádartav tñS yñs 
éxBodaíc tá rmaplévove ¿ragev Ó texvirnc. Pro oxñpa tai 
rapUévors kai xapás kai pópov. "'otéPavor epi TOÍG LETWTOLG 
Sedepévor: “kópoL katá tv Wuwv AAvuévar: ro oxédos ártav 
yeyvuvopuévan, TO uév ávo TOÓ xITÓ VOS, TO TE xATw TOÚ TEÑL A OU: 
TO yap (Goa péxpi yóvatos áveidxe tOv xrróva. *TÓ TpóvwTOV 
wxpat- Poeonpuia: tac raperác Todo ópBakMuods avolzacan pos 
Try Bádacoav Fuxpov drrokexnvvial TO OTÓMA, VOTEP APNOELV 
vo póBov péddovoal kai Bonv- *tac xeipas we emi tov Podv 
Wpeyov. “EnégBarvov áxpac Tic dahácons, Ócov Úrepávow pikpov 
TÓV TApoWv drrepéxerv TO kDa: Néwrecav Se PBovieoBan név ws 
emi tOV Tadpov Ópapeiv, poPeicda Se Tr Badartn mpoceABeiv. 
(Ach. Tat.) 


Vocabulario para recordar 
¿00Nc, ñtOG, 1: la ropa, 

el vestido, la ropa de cama 
(manta o cobertor) 

ioTÓC, 0D, O: el telar, 

el tejido, la tela 

rérM OC, 0v, Ó: el paño, el peplo 
otépavoc, Ou, Ó: la corona, 
la diadema 

xITOV, (vos, Ó: el quitón, 

la túnica 

xhaiva, 1: la capa, el manto 
(de lana) 
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Ropa y textiles 


Es 


Notas: 


. Tic yñs ¿xPohaic: las siguientes de la tierra. 


. Oxpós (3): pálido 
. Sa ípw: separar los labios y mostrar los dientes cerrados 


. avoíyvvyu: abrir, descubrir 


Rh a a ». a pa 


miento de [hacer algo, inf. fut.] 


encima de 


. 4vo... kato: arriba... abajo. 2. réSiLOv, ou, Ó: sandalia. 3. (Soja, atoc, TÓ: ceñidor 


. DrrOxá4OKw: mirar en el asombro con la boca abierta. 2. LélAow: tener la intención o el pensa- 


. 1. áxpos (3): borde, orilla. 2. Únepávo (adv.): muy por encima de. 3. úrrepéxw: levantar por 


1. ¿Vxecav: pluscuamperfecto de indicativo, voz activa de ¿ora: parecer, ser parecido 


Marca con una E si la afirmación es falsa o V si es verdadera. 


La faz es una mezcla de emociones. 
Las muchachas sujetaron su cabello con cintas. 
Las jóvenes visten una clámide y están descalzas. 


Las muchachas corren sobre el prado queriendo alcanzar al toro. 


El cabrilleo conduce al toro. 


Contesta las siguientes preguntas. 
¿Cómo estaban vestidas las jóvenes? 
¿Cómo es su semblante? 


m3. <m mn 


<€E EEES 
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111.3 POSESIÓN Y COMERCIO 


Jennifer Dafne Salazar Cruz 


Tel ETT MEL) 


Sustantivos 50 
Adjetivos 4 
Verbos 32 


| ORGANIZACIÓN DE LÁMINAS 


La posesión 
Dinero 

La adquisición 
La propiedad 
II. La escasez 


ppm 


a. El pobre 
b. El ladrón 


Fuentes 
Hdt., Hist. 


PL,R. 
X., Oec. 


VoF 
VoC 
VoE 


TIT. 


Pas, 


50.1% 
7.8% 
41.1% 


Actividades económicas 
Alfarería 

Navegación 

Caza 


. Ganadería 


Comercio 
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| I. LA POSESIÓN 


DINERO 


thodtoc, ó: la riqueza 


ktáopat: adquirir, poseer 


petéxo (tivóc): 
tener parte en algo, 


participar 


ripoin ut: derrochar, 


malgastar 
ávalioko: gastar, 


despilfarrar 
tmhovoLos (3): rico 


MO 


éxw eloxw: 
tener 
E 
¡Copa dl 
ropilopal: EM DE 
procurarse algo RRA EEES 
po a "NN 
Aste . AS pe 
ES] z ERC - E 
PO SE a PES 
IN € ES ES 
ES A AGE uz 
ES E Eo a 
DS SÉ A BS 
Ses3s a = 


XPUOÓG, Ó 
y xpuolov, TÓ: 
el oro, el dinero 


ÁAPyUupoc, Ó 
y APyUpLov, TÓ: 
la plata, el dinero 
KOLvÓv, TÓ: 207 
el Estado, el erario, 


el dinero público 


Tálavtov, TÓ: 
el talento (moneda) 


Tuun, 1: el precio, 
el valor, la multa 


rapalaupávo: 
tomar, aceptar, recibir 
tioLc, ewc, 1: el pago rrapéxw: entregar, 
puoBóc, Ó: el pago, suministrar, ofrecer kepdalvw: ganar 


el salario, la renta 


kep0oc, TÓ: 
la ganancia 


Bn oaupóc, ó: tesoro 


( 


ANO 
(US 
O 
AY 
y 
NO 
! 


SÓ == 
E 
co e 


KApTIOG, Ó: 
la ganancia 
vOpLO LA, ATOG, TÓ: moneda 
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LA ADQUISICIÓN 


kócpoc, Ó: el adorno 
KTÑOL, ATOG, TÓ: 


la propiedad, 
lo adquirido 


hayxávo, TÓ: 
adquirir, obtener 


ktñoLS, 0Ewc, 1: la adquisición 


Swpéw: regalar 


LA PROPIEDAD 


kotvóv, TÓ: la propiedad XPNUATA, ÁTWV, TÁ: 
del Estado, el dinero público el dinero, la posesión, la propiedad 


oikéw: habitar, vivir oixoc, Ó y oikía, 1: 
la casa, la vivienda 


Il. LA ESCASEZ 


EL POBRE 


Oel: es necesario, conviene 


ávayxáalw: ¿vdens (2): necesitado 


forzar, obligar ávayxn, T: la necesidad, 


ávaykaios (3): forzoso | la carencia, la miseria, la escasez. 
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tivw: pagar (por multa) 
rrévn"S, TOC: pobre, necesitado 
gvdela, 1: la escasez, la carencia 


revia, Ñ: la pobreza, la indigencia 


árropia, 1: la escasez, la carencia evOgopal: carecer de, necesitar 


algo, tener necesidad de algo 
EL LADRÓN 


embvuéw: querer, desear algo 


kkAéuua, aros, TÓ: el robo 


ivrrodaupávo: 


kkMértto: robar H—0 (yA S 


recibir, acoger, hacer suyo 
de 


otepéw: robar, despojar 


OTÉPNOLC, EWC, Ñ: 
el robo, la pérdida, 
el despojo 


Il. ACTIVIDADES ECONÓMICAS 


ALFARERÍA 


rpayuatevoal: emprender algo, hacer negocios 


kepauela, 1: la cerámica, 
el arte del alfarero 
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téxvn, T: el arte, la habilidad, 
el oficio, la destreza artesanal 


kepapedc, éwc, Ó: 
el alfarero, el ceramista 


o——, kepapíc, íÓoc, Ñ: 
% la arcilla, tierra arcillosa 


NAVEGACIÓN 


vadc, vewc, 1: la nave, el barco 


rhéw: navegar 7 
Si all 
Pr? ==" 


vaútnS, Ó: 
el navegante, 
el marinero 


TAo0Úc, Ó: 
la navegación 


mAoiov, TÓ: 
la nave, el barco 


CAZA 


ONparpov, TÓ: 
Onpa, Tí: la caza, la cacería el instrumento de caza 


Onparixós (3): 
relativo a la caza 


IS 
(Gov, TÓ: el animal e — 


Onpiov, TÓ: 
la fiera, el animal 


GANADERÍA 


vrrolúyiov, TÓ: el animal 


rroíuvn, 1: el rebaño de tiro, la bestia de carga 


rpóBarov, TÓ: 
el ganado menor 


A SL] $ L 
ERE p 


whoc, ó: el potro 


rroluviov, TÓ: el rebañito, 
TON V, MÉVOC, rebaño pequeño; majadal 
ó: el pastor 
roLuaÍva: ser pastor, 
apacentar, cuidar 


111 


COMERCIO 


emíiera, tá: los víveres TwAntipiov, TÓ: el mercado 


otriov, TÓ: rwhéw: vender Sidwpu: dar, entregar 
el alimento, la comida 


112 kepóaivo: ganar | - 
ixBúc, Úoc, Ó: el pez 


SÉxo Lat: 


O 
PC == recibir algo 
ASS e 
<) o] BS> | 
LEE z [ASS pa 
pS en AS 
Veda add? AA 


A) 


oápg, capróc, 1: la carne “277 
képapos, Ó: arcilla, 
vaso, vasija, cántaro 


VETE 
ATTOOTEAAM, ATOOTEA), ATTEOTELAA, 
ATTEOTAAKA, ATTECTAAUAL, ATTEOTAANV: 
despachar, expedir; enviar 


emioteMw: encargar algo 
a alguien, mandar 


EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en espa- 


ñol enlistadas. 


Horizontal: 
1. riqueza 
2. propiedad 
3. adquirir 
4. gastar 
5. dinero, posesión 
6. dinero, oro 


Vertical: 
7. escasez, carencia 
8. miseria, necesidad 
9. ganancia 
10. obtener 


Il. Relaciona las columnas, cada palabra con su significado. 


1. krñor (2) tener 
2. Exw0 ( ) riqueza 
3. ároldaufavo ( ) precio, valor 
4. nwkéw ( )rico 
5. ¿vdens (2) ( ) tesoro 
6. miovotoc (3) ( ) quitar 
7. Tun ( ) robo 
8. miodtoc ( ) necesitado, insuficiente, carente 
9. kAéupa ( ) vender 
10. 9noavpós ( ) adquisición 


11. ¡Ón0c 
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Coloca en el paréntesis E si es falso el significado de los sustantivos de la columna 
de la izquierda o V si es verdadero. 


Ejemplo: (V ) ¿vózow: carecer de 


1.( )otepéw: robar, despojar 6.(  ) tivw: comprar 
2.( )úroldaufavo: quitar 7.(  ) aápyúptov: plata, dinero 
3.( )ávalioxo: gastar, despilfarrar  8.(  )xráoua vender 
4.(  ) émBvuéo: desear, querer algo 9.( )xklérnto: robar 
5.( ) káproc: ganancia 10.( ) Óiów—ut: recibir 
IV. Busca en la sopa de letras las palabras de la derecha. 


v. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


12. navegación 


n 2 OTE TA AA ENO Ejemplo: 
A Z POoz= K A 1. potro 
Ko Y N A A PO EP 2 necesidad 
ET Y N A Y Y T MON % E 
PO AE ZK BA ecc 
5. ganado menor 
AO Y FT Xx 0 OE wqmnm , 
6. vino 
M P BA A 7. alfarero 
E A K H MOM N Mn A O A 
VEZ II IN BO T B 9. escasez 
2 A E O 1 IA 10. nave 
E A H Y Y O T 11. pastor 
MH Y yz B O 
AQ N A E A N 


Fr 
- 
E 


2 uE Ss 
> zZ> 


13. rico 


Completa las palabras con las letras faltantes. 


kóopoc: el adorno 
t 


u el precio, el valor, la multa 


4 a k -:la necesidad, la carencia, la miseria, la escasez 
Ga to: gastar, despilfarrar 
TÁ H  t: adquirir, poseer 
-_T_ H_ :lo adquirido 
T__V__: pagar (por multa) 
o —sel viño 
T__vi__: la pobreza, la indigencia 
0 —p_—- regalar 


Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarda relación con el grupo. 


Grupo A Grupo B Grupo C 
KOLvOv rrhodTtOS ároldaupavo 
kTR pa APyupos KkTAOQuAal 
Evdela xph arta KAÉTTO 

xphuata ávdykxn OTEPÉWw 
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Il. Relaciona las palabras que guarden mayor relación semántica. 


Ejemplo: 1. otépnor ( )xprpara 
2. tion [ ) aárootepiw 
3. xpuciov [ ) uoBos 
4. árrohdaupávo (1) kA¿uua 
5. áváykn ( ) évSera 


Ill. Colocalassiguientespalabrasenlacolumnaquecorrespondesegúnsucategoriagramatical. 


0. ávaykn 3. xpuolov 6. kTÁOHLAL, 9. mévnS 
1. otepéw 4. TAOÚTOG 7. hovOLoS 10. évdgopion 
2. Tivw 5. Exw 8. klértO 


L Sustantivos Adjetivos 


IV. Completa la tabla con las categorías gramaticales faltantes. 


L Sustantivos Adjetivos 


aa KTÁOHLAL 
o O A 
EvÓEla 


Ava YyKoloc 
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V. Resuelvelos siguientes criptogramas y da el significado de la palabra correspondiente. 


s|zjgjajtin[n|blulñilifcivjo|j|d|y|p|klelxlq|t|f[r| 
ajejyvjsjelzinjololkfafulvlelojrjojojclriolelx[wlo! 


1. Significado: 


CAES 
[5054 1050 15000 508 [500 


2. Significado: 5. Significado: 


3. Significado: 


Tercer nivel 
Il. Completa los fragmentos con las palabras del cuadro y tradúcelos. 


Onoaupola: | kMérrroiev | puo8 | xpuciov | rovaio: | Tobtov | xpnpara | 


1. tÓv Ól xeiuóva kadeopuevov tá guradv tToUTOV ¿pÓovoL xpruara Ó¿ TOUTO TO 
Pacidel yevéodar ápydpov uéyav. (Hdt., Hist., 11.121) 


y 


Ta yap Zapdavarádov tod Nivov Bacilos góvta peyáda kal puhacoópueva 
év katayaloo! ¿mevónoav kAores expopñoal. (Hdt., 11.150) 


p 


"Eot oo Óvvarm yevéc9an Trólc ed oikovpévn; év póv yap adri 4péovorw oi TA ÓvtI 
, OÚ GM” 0d Sei TOV ed8aLuova rrhovteiv. (Pl., R., VI.521) 


> 


Tac Ó€ vúxtac TA Ela Tadta árrarpégokov TODO: elvexa, iva un ÓLaportéovtEG TAG 
VÚKTAS rap” áMñAwv. (Hdt., 1.186) 


a 


evBadra Ó€ ¿Ontevov émi tapa tó Pacidér. (Hdt., VIT1.137) 


Comprensión lectora 


Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. 


b. Consulta las notas al final y el vocabulario para recordar. Observa que cada 


oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas 


seguir el orden de las notas. 


C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 


po “Posesión y comercio”. 
OBLIGACIONES DE UN ATENIENSE RICO" 
Sócrates, filósofo de recursos modestos, sostiene que su interlocu- 


tor, el rico Critóbulo, tiene más cosas por las cuales preocuparse 
que él, debido a todas las obligaciones que debía cumplir. 


Vocabulario para recordar 
TroAUG, N, Y: mucho 

ueyac, ueyáln, peyav: grande 
Sexopuar: recibir, acoger 


Zokparno: * TIpútov jév cor áváykn ¿ori Búerv TOMA kai ueyála. 

"Ernerta Sévove Tpocñxel cor TroAoda déxeodal peyadorperos,  Emerra ¿€ A8rnvaiovs 

Semvilerv kai ed rroteív, * y ¿pnuov ovuuáxov eivat. Er. 8 kai TpootáTTOVOL COL 

peyáha roreiv- * xopnyias kai yvuvactapxias xai tpinpapxiac kal siopopas. 
Jenofonte (Económico) 


Notas: 

A. 1. eyaha: plural neutro del adjetivo jéyac (grande). El número y la importancia de los sacri- 
ficios que un rico ofrece a los dioses son un elemento importante de su rol social. 

B. 1. éretrra: después. 2. peyadorperOs: con magnificencia. 

FT. 1. Este miembro de frase depende todavía de rpoonxel dot. 2. Serrvilw: ofrecer de cenar. 

A. 1.1: 0 bien (aquí bajo pena de). 2. ó cvupaxos, -ov: aliado. 3. ¿pnuoc, -ov: estar desprovisto / 
aislado de + gen. 

E. 1. En Ó2 kai: además. 

Z. 1. Estas cuatro palabras son acusativos plurales. La xopnyta es la obligación de un ciudadano 
rico de asumir los gastos de la representación de un concurso dramático. La yvuvaorapxia es 
la organización de una carrera con antorchas. La tpipapxta es la obligación de proporcionar 
al Estado una nave de guerra. Una gicpopa es una contribución voluntaria que se da en caso 


de guerra para mantener a la armada. 


1 Texto tomado y adaptado de: VERNHES, J.- V (2003) ¿puaror, initiation au grec ancien, París, 
Ophrys. 
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Contesta las siguientes preguntas. 

1. ¿Cómo deben ser los sacrificios que realice un ateniense rico? 
2. ¿A quiénes debe recibir con magnificencia? 

3. ¿Qué consecuencia tendrá si no cumple con sus obligaciones? 
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111.4 OCUPACIÓN 


Jennifer Dafne Salazar Cruz 


Tel ETT MES 


Sustantivos 58 
Adjetivos 9 
Verbos 26 


| ORGANIZACIÓN DE LÁMINAS 


I. El Estado 
II. Los oficios 
III. El ejército 


Fuentes 


Aesop., Prov. 
Ar., Pax. 
Arist., Po 
Hdt., Hist. 
Pau., IX 

Pl. R, 
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VoF 79.1% 
VoC 8.8% 
VOoE 12% 
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Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


I. EL ESTADO 


rroMitevopat: actuar políticamente 


pLÁAVTIC, EW, Ó: rrokirng, ó: el ciudadano 


el vidente, el adivino 


TOMTIKÓCG, Ó: 


pavtevopat: el político 


vaticinar 


AOTÓG, Ó: 
el ciudadano 


lepeUc, éwc, Ó: 
el sacerdote 
Epunvedc, ewc, Ó: 
el intérprete 


Snuokparia, 1]: el dominio o9Myapxia, 1: la oligarquía 
del pueblo, la democracia 


ÁAPXWV, OVTOG, Ó: 
jefe, magistrado, 
gobernador 


Pacideúc, éwc, Ó: 
el rey, el soberano 


vópuoc, Ó: el uso, 
la costumbre; la ley 
vóuuuos (3): 
conforme a la ley, legal 


árrayopevw, vopoBérnS, ó: 
ÁTTEPO, ÁTTEÍTOV, legislador 
árrelpnra: prohibir 
TÚPAavvoc, Ó: 


el que gobierna, el tirano 


TUPAVvéw y TUPAVVEVO: 
ser tirano 


gQopoc, ó: inspector, vigilante 
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Ocupación 
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Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


SovAeúw: Depártwv, OVTOG, Ó: 
ser esclavo, servir el servidor, el sirviente 


A _ —_—— _ —_———JJJJJJJJJJ—————————_—__J— 
SovAeia, 1: oT7 


la esclavitud o—— Opel: deber 


úrraxodw: obedecer 0 


úrikoos (2): 


orrevÓw: apresurarse, 
ejercer algo con afán 
orrovÓn, 1: la prisa, 
el celo; la seriedad 
subordinado, dependiente 
orovdalw (T1): 
TPáTTO, Tpágow, Empaña, ¿ll apresurar, practicar 
rrérpayas, EmpaxBnyv: hacer algo con afán 


orrovdaioc (3): afanoso 


Solos, Ó: el esclavo Avópárrodov, TÓ; 


éricovpos (2): 


el esclavo ayudante, auxiliador 
Soviów: esclavizar, oprimir 


kÚúpLoc, Ó: el señor 


na 


1 
PAra a L 2 


SeoriótnG Ó: el señor, el soberano, el déspota 


Il. LA OCUPACIÓN 


kivnyóc, ó: el cazador 


123 


Ocupación 


ódoiTttOpoc, Ó: el viajero 


rrornTís ó: el creador, 
el poeta, el artesano 


PNTOP, Opos, Ó: el orador 
piócogos ó: el filósofo 


iatpóc, ó: el médico 


rropevopuat: viajar, marchar 

A _ _______—________——_—_) 
pádios (3): fácil, ligero; 

comp. Páwv, ov; sup. púctoS (3) 
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o [Povtnp, ñpoc, Ó: el pastor 


o————— Poukókoc, Ó: el boyero 


o————= TOLUNy, révoc, Ó: el pastor 


aypóc, ó: el campo 


Opyavov, TÓ: 
la herramienta 


épyalopan, ¿pyácopal, eipyacd ny, 
elpyacpal: trabajar, obrar 
OTOPEÚC, ÉWC, Ó: 
¿sepyálopar y katepyalojar: 
llevar a cabo 


y €elsembrador 


OKegDOC, OUC, TÓ: 
el utensilio, el instrumento xakeUc, éwc, Ó: 


el herrero, el orfebre 


kepapedo, éwc, Ó: 
el alfarero, el ceramista 


átedC, éwc, O: el pescador 


Galan” 


IA 


a 


áckéw: ejercitar, ejercer FO0——— ¿8ANTS, Ó: el atleta 


yuuválo: ejercitar, áBhkov, TÓ: 


entrenar 


l 


peleráw: ejercitar 


la competencia; 
el premio 


poun, 1: el vigor, 


6 la fuerza 


kauvo: afanarse, 


Tpéxw, Spapod aL, 
¿Ópapov aor. 
(Spapetv inf.): correr 
atarearse; cansarse, 
fatigarse 
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Anorns, ov, 6: el ladrón, el pirata 


kAowy, rroc, ó: el ladrón 


kAértTO: robar 


mw, TAEVOONAL O OKOTÉW y ÉTIOKOTEO: 
rhevcodual, émievoa, observar 
rérthAeuka: navegar OKOTIÓG, Ó: 


el vigía, explorador 


vaútns, Ó: 
In ant 
el navegante, a 


katáopuat: atracar, 


tomar puerto 


el marinero 


úmmpétns, ó: 
remero, marinero 


didGcKO, fut. 
digGEw, aor. faBnris, ó: 


¿didaza: enseñar el estudiante árterpos (2): 


inexperto 


Sidaokadoc, ó: 
el maestro 


¿urrerpos (2): 
experto 


NI. EL EJÉRCITO 
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ñyeuov, óvoc, ó: el guía, el caudillo oTpartiwtns, ó: el soldado 
otparnyóc, ó: el general, el estratega órAitnG, ó: el soldado 


de infantería pesada, el hoplita 


rokepucós (3): 
bélico, guerrero 


gévoc (3): 
el mercenario togóTnG, ó: el arquero ÍTtITEUG, ÉwC, Ó: 
(el soldado) el jinete, el caballero 
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EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en español que correspondan a las pala- 
bras en griego que aparecen a la derecha. 


9. ÓeorótTns 
10. Óiaoris 


” >2IU23Z-U0C€c--Uuy 
FS M5 NZOU=O x-—>P00 
mM BD +3Cmmó00xq$mm Am xZ — 
TO <TD ASIAN AO OO mm 
P>Dm_—”>».,._-e2OoOozZz”»o»._—_- J3cu 


0. MENS AER X E UP Ejemplo: 

A MO RJ H-yyehos— 
E A A A y 2. ¡atpós 

5 A 3. Ói0G0xa los 
V JEAN AROS 4. ÍTTITEUG 

B DA 5. Pacidevs 
EG.PC 6. TÚPavvoc 
y Z 11 Vv 7. iepeds 

L S LEO 8. rokMitns 

M O 

X ACINICO: BP 

Y FT N Y 

O RIE] 

R 0 Y 0) E 


F 
H 
S 
E 
Ñ 
O 
R 
O 
D 
K 
W 
M 
tl 


DNS ATA IO AUDE 
MNAE RS BASA AO OS OO 


Il. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponda al significado de las 
palabras griegas. 


Ejemplo: 
1.(a) prrop 

a) orador b) arquero Cc) estratega 
2.( )yewpyós 

a) ladrón b) agricultor c) boyero 
3.( )épopos 

a) maestro b) cazador c) vigilante 
4.( )oxoróc 

a) señor b) explorador Cc) sirviente 
5.( ) vaúrns 

a) navegante b) alumno c) hoplita 
6.( )fPacidera 

a) arquero b) reina c) legislador 


7.( )épunveus 
a) testigo b) ladrón C) intérprete 
8.( )xkwy 
a) ladrón b) sacerdote c) ciudadano 
9.( )iarpos 
a) sacerdote b) médico c) pastor 
10.( ) kepauevs 
a) guía b) embajador c) alfarero 
11.( ) vouobérns 


a) legislador b) esclavo Cc) marinero 


Completa las palabras con las vocales faltantes. 


Ejemplo: rowmtrs: poeta, fabricante, autor 


EA 


pa 
o 


< 


pora nan 


——TMP-—TNC: remero, marinero, sirviente 


9__-_ A c: esclavo 


. px v:jefe, magistrado, gobernador 


nr €: administrador, encargado, gobernador 


— Yep 
k__p__ 8; heraldo, mensajero 


v,: guía, caudillo 


. T__ pmp: pastor 
. OTpati__t_c: soldado 


p 80  T  c:alumno, estudiante 


« Xx —Ak__U5: herrero, orfebre 


. Relaciona las columnas. Cada palabra con su significado. 


1. dypós ( ) juzgar 
2. kAwy, TroG [ ) cazador 
3. Ómxálw ( ) actuar políticamente 
4. LA VTIC, TEWG ( ) intérprete 
5. kaTÁOuAL ( ) ser esclavo 
6. kivnyóc (1) campo 
7. Pacideúc, éws [ ) atracar 
8. rnolitevo0pal ( ) enseñar 
9. Sovkzúw ( ) rey 

10. ¿punvede, ewc ( ) vidente 

( ) ladrón 
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V. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en español 


enlistadas en el cuadro. 


Segundo nivel 


1 ebpescador— 

2. la esclavitud 

3. el campo 

4. el arquero 

5. el sembrador 
Horizontal 

1. robar 

2. sembrar, esparcir 

3. el ciudadano 

4. el orador 


I. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo 

úrmpétns 

depártwv 
Solos 


Grupo A 
APxwV 
avópárrodov 
Pacidede 
eo TrIÓTnS 


Grupo B 


oTparnyós 


ÍTTITEÚG 
pLÓVTIG 
órMTNS 


Il. Coloca las palabras en el área que corresponda. 


Ejemplo: 


1. molirikOc 
2. ón AMtnS 

3. ÓLKaOTNG 
4. imrteda 

5. 4Pxwv 

6. púas 

7. oTparnyóc 


8. ToLunv 

9. TOSÓTNG 
10. vouodérns 
11. Povtnp 
12. 40Antns 
13.£popos 


Grupo C 
TOLUNV 


OTPATIWTNS 


kepapede 
xadkeds 


tar Político | 


TLOÁLTIKOG 
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Ill. Completa la tabla de categorías gramaticales faltantes. 


A EE 


1 ayyéMw 

2 Bacideúc, éwc, Ó 
3 HAVTIG, TEWC, Ó 
4 HuAáCOw 


IV. Relaciona las columna: cada palabra con su sinónimo. 


1. roMitns ) úrmnpérns 
2. vautns ) ¿punveds 
3.k1wy ) ertikovpos 
4. iepede ) á4pxwv 


( 

( 

( 

( 

5. KÚPLOG [ ) PBouvkókdoc 

6. Solos ( ) Anorms 
7. depártov ( ) órMtnS 
8. Pacihevs ( 
9. Bovtnp ( 
10. orpatiwtns ( 
( 


) avópárrodov 

) irrrreúo 

) Seorrórns 
1) ácróc 


Tercer nivel 


Il. Completa los fragmentos con las palabras del cuadro y tradúcelos. 


re 


Ejemplo: Aúxoc áxol1ov8Wv roíuvn TPOPáTwV odÍEV nÍlxE1L. O e Tour v katá uev 


132 ápxac ¿pulárrero avrov we roAépuov kai Sedorkos rapernpeito. (Aesop., Prov.) 
o 

> Un lobo, siguiendo a un rebaño de ovejas, no cometía alguna falta. El pastor, desde 
5 el comienzo, lo vigilaba como enemigo y, temiendo, lo observaba. 

5 1. A0ha od ovas jóvov ada kai tibévrtec (Pau. IX, 31.3) 

S 

3 2. "Enel Inrmapxov tov lHerootpárov, Trrigw Ól toÚ ádelpeóv, 
S ¡S0vta Oytv évurtviov TW ¿wvTOÓ TABEi EVAPpyeotatnv ktelvovol AptotoyeltwvV «al 
E Apuóóroc (Hdt., V, 55) 

3 

El 3. “Qorep Se kai tá orrovÓVaia pádiora  “Ounpocny(Arist. Po. 1448b) 
S 

0) 

AS 4. gv tiVLTTOTA LO MAleve (Aesop., Prov.) 

S 

S 

> 5. Anuádns Onunyopúv rote ¿v A0ívarc, ¿kelvwv uN TÁVO TLADIO 


TIpocexóvTOV, ¿SeNOn aUTÓV ÓrOS émpéyworv adr Alowrerov u0ov einelv 
(Aesop., Prov.) 


6. “ELO” odv eixóc tiva tiuñoal, Ovyatep Alóc, ÓotiG ÁáprOTOG / kwuwÓo SidacKados 
áv8porov kai kAervótatos yeyévntas, / ágros eivai pno” edhoyias ueydAns ó 
npov (Ar., Pax, 736-739) 


7. 7.01  fPacilevoawow év taic módeorvñol te 
vdv leyópuevo! kalóvvaotar piLhocopnowO yvnoiws te kai ixavós. (Pl, R., V.473c) 


9 


Of te oikOdO0UOnTPpódc TÁS AywyAg peta TÓV  xpñobabroluyiols, 
deavtal Ó2 kai okvtoTÓNOL Epa civ te kai ¿plorc. (PL, R., 11.370e) 


wo 


. 'Eneite Ó€ dpidnoeÓ  Opacuvfovilw TA MIANTOV TUPAVVI. 
(Hdt., V. 92) 


Comprensión lectora 


Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 


a. Lee el texto dos veces en voz baja. 

b. Consulta las notas al final y el vocabulario para recordar. Observa que cada 
oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas 
seguir el orden de las notas. 

C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 
po “Ocupación”. 


PROPÓSITO DE LA AGRICULTURA' 


KpiróBovios: * Tic yewopyias tá TigioTá ¿otiv av8porw Agata rpovogiv. * Kai yap 


xáatos kai 9uBpor ¿gaícior kai ¿AMA rroAháxic TÁ Kad meromuéva dporpobvra. 


1 


Kai rpópBara éviore kalóc tpepópeva ñ vócoc Ona pBelpel. 


Zokparns: * Oi Ó2 Beoi kóptol eior TÓV Ev TÍ yewopyía. E epi odv TÓV yewpyikÓv 


TIpooMkel TODE Beoda ¡Moxeodal. * Ol yáp ppóviiol kai ÚrTEP TÓOV kapriv kal TÓvV 


trov kal TÓV TpoPátwvV TODdG Beoda Deparredovonv. 


Jenofonte (Económico) 
Notas: 
1. ádvvatos -ov + infinitivo: imposible de... 2. Tpo-voéw: prever. 
1. xdhala, -ns: granizo. 2. ó 9uBpos, -ov: lluvia. 3. ¿atoros, -ov: funesto. 4. menomuévos: he- 
cho (participio perfecto pasivo de rroiéw: hacer). 5. 4p-aupéopal: quitar, destruir. El sujeto de 
áparpobvrar es el conjunto formado por xádalol kai SuBpor ¿gatcror kai GA. 
1. kúptoc, -a, -ov + gen.: maestro (amo) de... 2. TA ¿v TÑ yewpyia: las cosas que pertenecen a 
la agricultura. 
1. repi + gen.: acerca de... 2. odv: entonces, pues. 3. yewpyrkóc, -1), -Ov: agrícola. En género 
neutro, el adjetivo sustantivado puede equivaler a cosa. 4. ¡La4okopar: volver favorable (por me- 
dio de plegarias o sacrificios). 
1. kai... kal... kal...: Se puede utilizar la conjunción entre todos los términos de una enume- 


ración, incluso en el primero. 2. Úrtép + gen.: por, en el interés de... 


Texto tomado y adaptado de: VERNHES, J.-V (2003) ¿pualoy, initiation au grec ancien, Paris, 
Ophrys. 
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Contesta las siguientes preguntas. 

1. ¿Qué no puede prever el ser humano? 

2. ¿Cómo se destruye lo que se ha hecho bien? 

3. ¿Qué le pasa a los ganados que han sido bien alimentados? 
4. ¿Qué conviene hacer sobre los asuntos de la agricultura? 
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IV.1 LENGUAJE Y DISCURSO 
Harnol Rodrigo Blum Pérez 


Vocabulario (141) 


Sustantivos 33 VoF 100% 
Adjetivos 1 VoC 0% 
Verbos 107 VoE 0% 


| Organización de láminas 


I. El anuncio- el mensaje 
II. Juzgar 
TI. La plegaria 
IV. El engaño 
V. Convencer- aconsejar 
VI. El lenguaje 
VII. El pensamiento 
VIIM. El discurso 


Fuentes 


A., Fr 
Aeschin. 
Arist., Rh. 
D. C. 
Hom., Od. 
PL, Ap. 
Pl., Phar. 
X. HG. 
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Il. EL ANUNCIO- EL MENSAJE 


ayy¿Mo/árayy¿dMo: KAPVÉ, vKoG, Ó: 


anunciar, informar el heraldo, el mensajero 


knpútto: hacer rpoayopevw: predecir; 


saber (como heraldo) divulgar, hacer público 


kotvów: comunicar, hacer 


del conocimiento público 


dyyeloc, ó: rapayyélMo: mandar 
el mensajero 


onpatvo: anunciar, hacer saber petarréuronal (tiva): 
enviar a buscar a alguien, 
hacer venir a alguien 


Il. JUZGAR 


kplo1c, 1: la decisión, el juicio aitia, 1: la causa katnyopéw (tivóc): 
aítios (3): autor de algo acusar a alguien 
ivrrodaupáavo: 
interrumpir (a alguien pevyWw: ser o paptupéw: 
ÓLKAOTIG, Ó y en un discurso), replicar estar acusado atestiguar 


kprtTIG, Ó: el juez | 


HÓÁPTUG, 


TUPOG, Ó: 137 
el testigo 

¡o 

7 y 

hn: 

O 

ao 

a 

> 

ÑD 

a] 

hab] 

0D 

S 

0) 

=] 


Sixálo: 
juzgar, decidir 


Ádywv, WvOG, Ó: 
kpivo y Otaxpivo: distinguir; el proceso 
decidir, juzgar, sentenciar 


NET 
ayuwvitoyal: litigar Sikatów: tener algo 
aítiaoat: inculpar, acusar por justo, pedir 
apeíBoual: responder, replicar eicáyuw: introducir; esp. llevar 
auúvoual (TIVA): a alguien al tribunal, acusar 
defenderse (de alguien ¿Myxw: examinar, investigar; 
avartei9w: persuadir, convencer; convencer convencer, demostrar a 
de otra cosa, hacer cambiar de opinión alguien una culpa; refutar 
AvtéXWw: Oponer algo a alguien, objetar éderto al: perseguir 
ártokpivoal: responder rrel9w: persuadir; convencer 
artodoyéopal: defenderse úrroAauBdvu: interrumpir (a 
arropeúyw: ser absuelto de una acusación alguien en un discurso), replicar 


BeBatów: confirmar, certificar deÚyw: ser o estar acusado 
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III. LA PLEGARIA 


edxn, 1: el voto, el 
ruego, el deseo 


Segiá, 1: la promesa 


rapaxelevopal: 
exhortar, instar a alguien 


¿heéw: apiadarse, aitéw: pedir, rogar 
tener piedad, 


compadecerse 


y Ópkoc, Ó: el juramento ===" 


PAL PA 


Óuvvut: jurar, 


afirmar bajo juramento 


agiów: pedir, rogar kedMeÚ0: rogar, invitar, mandar 
Séopial (tivóc): rogar a alguien TIpoodéoyLaL: rogar además de eso 
eÚxo pa: rogar ÚTtiOxvéo al: prometer 


IV. EL ENGAÑO 


empovieúw (tiví): 


Sóloc, Ó: conspirar, planear un golpe 
el engaño, (contra alguien o algo), 
el fraude maquinar contra alguien, intrigar 


TU OTIC, TEWC, Ñ: 
la confianza 


ywed0oc, OUC, TO: 
la mentira, 


el engaño . TULOTEVO: 


confiar, 


áratáw/ 
¿farratáw: 
engañar ZA 


GA 


creer 


WET 


SrapáMo: calumniar 
unxavaouat: tramar, idear 
yeúdonal: (med.) mentir; 

(pas.) engañarse 


ayvoéw: no conocer, no saber, ignorar 
rrel9o a: obedecer; confiar en alguien 
rtel9w: persuadir; convencer 


139 


Lenguaje y Discurso 


140 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


V. CONVENCER- ACONSEJAR 


kápurtto: hacer cambiar 


Povkevw: de opinión a alguien 


aconsejar; ser consejero 
. Sed 


ovupovieúw (tí): 
aconsejar (a alguien) 


rraparvéw: aconsejar a alguien 


áplornu: disuadir a alguien 
de algo (tiva TtvÓc), esp. ocasionar 
que alguien rompa una alianza 


VI. EL LENGUAJE 


ÉTTOC, ÉTTOUC, TÓ: 
ylortta/ylwoca, 1: la palabra, la narración, 
la lengua; el lenguaje pl. los cantos de héroes 


ES ui0os, ó: 


la palabra, el discurso 


ypáppa, Toc, TÓ: 
la letra, el escrito 


——_ 
oryn, í): el silencio 


pwvn, 1: la voz; 
el modo de hablar 


LL 


gUvovola, 1: 
el trato, la relación 


ypáupara, árov, tá: la literatura 


VETE 
ovouadw: nombrar, poner nombre 
avtideyw: contradecir oÚ Hnul: negar, desmentir 
Boáw: llamar oyaw: callar 
vpádo: escribir oúveul (tii): tratar, 
SiadMeyopal: hablar con alguien, conversar relacionarse con alguien 
eirtov: decir Tti9n ut: nombrar a alguien como... 
emixoadé: llamar, hacer venir ddacKw y bnul: decir, afirmar 
kadéw: llamar, nombrar HBéyyoyat: (alzar la voz:) 
kexAn pau: llamarse hablar, hacer oír la voz 
Méyw: decir, hablar, nombrar $paíw: (mostrar con 
Héuvn al: mencionar algo palabras:) decir 


acrrátoal: saludar a alguien 


141 


Lenguaje y Discurso 


142 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


VII. EL PENSAMIENTO 


voúc, 6: el entendimiento 


yvoun, í: el entendimiento, Moytopóc, ó: el razonamiento 
la inteligencia; 
el modo de pensar, la opinión cogía, 1: 
la inteligencia; 
érmotn un, 1]: la inteligencia, 


el saber, el conocimiento LIS ¿a sabiduría 
A << ¿SS 


SS 
idéa, 1: la idea - 
¡ 
l 


€ 


OÚVEOL, M: 
el entendimiento, 


la inteligencia 


AVAaylyvWOKw: reconocer; leer 


Y!yVWOKw: experimentar, entender; Hvnoveúw: acordarse; 
conocer, saber; decidir recordar algo, mencionar 
Siavogoal: pensar, considerar voéw: entender; pensar 
Evoguw: pensar, considerar oída: saber 
ertiota al: entender algo, saber ouvinui: entender, comprender 
dewpéw: considerar, reflexionar oúvoida: saber, ser consabidor 
katadauBávw: comprender algo dpovéw: estar en su 
katavoéw: percibir, entender juicio; ser inteligente 
Moyiouat: ponderar, razonar $povtiíw (tivos): (reflexionar sobre 
HIUVNOKW Y AVALLUUVN OK: algo:) preocuparse de/en algo 


recordar a alguien 


VIII. EL DISCURSO 


éxkAnola, 1): 
rapaxadéw: exhortar la asamblea del pueblo 


Moyos, Ó: el discurso, 


Sóga, 1: la opinión el dicho; la fundamentación, 


la argumentación, el concepto 143 

o o 
FAA 9 

2 

Bona Ac BE, SA El 
BoA 

ÓN >. E medi ; 05 : Ñ E 
Ela q E > Mes El 


óuokoyéw: concordar, 


estar de acuerdo, asentir 


Sdédoxtal: está decidido olopal y oia: creer, opinar 
Sokel: parece bien, se decide Héudoyal: censurar 
Sokéw: Opinar; parecer oOKérTropa!: considerar; reflexionar 
Sozálw: opinar oxoTtéw: considerar 


eikaZw: suponer úrtoti8n ut: suponer 
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EJERCICIOS. 


Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan a las pala- 


bras en español que aparecen a la derecha. 


M [E > 202140 >ll masa 22 


F 
| 
r 
X 
E 
N 
H 
y 
A 
Mn 
A 
Ñ 
H 

O 


<=mbD>10M>x<-A30o0-me 
25M Sy de == 2 e [Ml uy > sE 9 (q 
NO) EE O MON EZ 
NEON O <> C 
> X=] (may 
O8- >-—-0UMXxMU>_ XxO0Otp 
72M €7m0mM<<XIN$<IpO 
OMUITISDCOUDNMm > ASo>< 
M mM O Mi 22 >= 53M ld 
22 %25ESRM EE Sa Ys ye 


Su > MM << D=VMO 25 Y as 


XAXADIE€MMM<NemN e s>»> 


Ejemplo: 

ute 
1. la asamblea 
2. el engaño 
3. la llamada 
4. la lengua, lenguaje 
5. el modo de pensar 
6. el ejemplo, modelo, paradigma 
7. el entendimiento, inteligencia 
8. el discurso 
9. el entendimiento 

10. el pretexto, fundamento. 


Il. Completa las palabras con las vocales (columna izquierda) y consonantes (colum- 


na derecha) faltantes. 


Ejemplo: 

1. árarn: el engaño. 
2.P_ vi: la asamblea, el consejo 
3.0. _vo__a: el modo de pensar 
4.Tm pe yu 


: el ejemplo, 
el paradigma 

5. 0 
inteligencia 


pí_—: el entendimiento, la 


6.1 yc: el discurso 


7. 


8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


TIPO c:el pretexto, 
el fundamento 
on: la llamada. 


wo a: la lengua. 
o :el entendimiento. 


a 1: el escrito acusatorio. 


Y 


ó.——a: la opinión 
kñ.——v.—: el heraldo. 
w.- 1: la voz, el modo de hablar. 


Ill. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponda al significado de las 


palabras griegas. 


Ejemplo: 
1. (a) dyyezloc, o: 
a) el mensajero b) el heraldo 
2.( )ayopá,T: 
a) el escrito acusatorio  b)la causa 


Q 


3.( )airia, ñ: 


a) la asamblea b) la causa 
4.( )ánárn, 1: 

a) la opinión b) el escrito acusatorio 
5.( )$Bon, ñ: 

a) la lengua b) la idea 
6.( )ypaqí, 1: 

a) el ejemplo b) el escrito acusatorio 
7.( ) ypáppa, atoc, TO: 

a) la sabiduría b) la letra, el escrito 
8.( ) ypáppara, átov, TÁ: 

a) la decisión b) el discurso 
9.( )rapáderyua, aros, TO: 

a) la asamblea b) la causa 

10.(_ ) óóa, 1: 
a) el entendimiento b) la opinión 


c) la opinión 

c) la asamblea 

c) el heraldo 

Cc) el engaño 

c) la llamada 

c) la habilidad 

c) la educación 

c) la literatura 

c) el ejemplo, el modelo 


c) la voz, el modo de hablar 


IV. Coloca en el paréntesis E si es falso el significado de los sustantivos de la columna 


de la izquierda o V si es verdadero. 


Ejemplo: 
1. (F) 4yyegdoc, 6: el heraldo 6.( ) gtavora, T: el modo de pensar 
2.( )airia, 1: la causa 7.( ) kpicrc, 1: la decisión, el juicio 
3.( ) yvoun, 1: el parlamento 8.( ) árárn, T;: la habilidad 
4.(  ) rapáderyua, aros, tó: el ejemplo, 9.( ) ovvovoia, f: el trato, la relación 
el modelo, el paradigma 10.(. ) eixóc, ótoc, TÓ: la verosimilitud 


5.( ) d»yiopoc, ó: el recuerdo 
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V. Busca y marca con una línea los adjetivos en griego que correspondan a los adje- 
tivos en español a la derecha. 


=mm00-mX3p>mmd 


| 

A 
A 
Y 
O 
O 
O 
A 

| 
Q 
Y 
B 


Lio) 


2220 caos 


Ejemplo: 

—1 Tener algo porjuste- 
2. Litigar 
3. Persuadir 
4. Rogar 
5. Responder 
6. Jurar 
7. Replicar 
8. Examinar, investigar 
9. Ser absuelto 

10. Pedir, rogar 


== 1M6€6 -—-6 UUmM-=MA 
O0OpdI>UDOGCII>>ope 
> MO 1MMXx0>”>0m-<Jm- 
ORO TONON MIME == HOR O 
T)=2 PEZ ea al O 2 

MAS INAMU Z Z M— = 
= >00X10<0DUZO 
O WA1IZZ==3+<2ZOOE 
DD MM SM < SS > IS MM 
>0OZ-UMMZZJA>< 
O0bPB-=m> UVDD--- 
NIE EOI 
=> (MD) =D> >OOS! <S 


11. Perseguir 
VI. Coloca en el paréntesis una E si el significado del adjetivo es falso o V si es verdadero. 


Ejemplo: 
(V >) ámioroc (2): desobediente 
( ) á6nAos (2): autor de algo 
( ) PéBatos (2): confiable 
( ) kowvwvos (2): inteligente, razonable 


(- ) OñAoc (2): evidente, claro 
(- ) ppóvipos (2): inteligente, razonable 
(- ) oo0gós (3): participante 


VII. Completa el crucigrama poniendo en griego los verbos en español enlistados a la 


1 
. al ? 


derecha. 


Horizontal: 
1 Señatar— 
2. Responder 


3. Censurar 


Verical: 
1. Considerar, pensar 
2. Pensar, creer 
3. Llamar 
4. Contradecir 


VIII. Completa la tabla de abajo con los significados y los verbos faltantes dentro de 
los cuadros. 


Ejemplo: —ponderar, razonar — katnyopéw 
anunciar, informar ypáp 
concordar, estar de acuerdo ÁAVTÉXWw 
aconsejar a alguien Moyilopar 
147 
Moyilouat: ponderar, razonar TLAPALVEW 
2 
Ouodoyew objetar 9 
E 
E a 
Acusar a alguien z a Do 
árt-ayyéMw y 
E 
ÚTTLOXVEOMAL escribir 2 


IX. Subraya la opción más adecuada para cada definición en español. 


Ejemplo: 
1. (med.) mentir, (pas.) engañarse 
a) yevdopuan b) arroxpivoas c) évogw 
2. (mostrar con palabras) decir 
a) nei0w b) SaMeyopuan c) ppátw 
3. exponer, dar a conocer 
a) kaldéw b) ávriléyo c) áropaivw 


4. anunciar, hacer saber 

a) onpaivo b) uéuvnuas Cc) ¿poráw 
5. persuadir, convencer 

a) nei0w b) iyéopas Cc) yiyvwoxkw 
6. creer, opinar 

a) anoxpivopal b) ávriléyo c) oían 
7. pensar, considerar 

a) évogw b) vopiío c) MuPávo 
8. creer, considerar 

a) oía: b) ¿votw c) vopifw 
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Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
ui0os, Ó cogía, Ñ PPÓVNLLA, ATOG, TÓ ovupovievw 
Moyoc, Ó oyo poc, Ó ÓLAvVOLa,, 1 HMaparvéw 
pwvn, ñ vodc, Ó vodc, Ó ápiotnul 
deguá, m gUvovOla, Ñ uviun, ñ pOéyyopal 
OÚVEOIS, EWC, Ñ Povhevw 


Il. Relaciona los verbos con su sinónimo correspondiente. 


Ejemplo: (5 ) ¿voto 1. ppálow 
(— ) ovvinja 2. á4yy¿Mo 
( )lMyo 3. aitéw 
( ) onpaivo 4. entotapial 
[( )¿puráw 5. vopilw 


Ill. Escribe en las líneas las palabras del cuadro cuyo significado sea cercano a las 


| otomer  |onmaivo| Ayw | oia | 
Ejemplo: 


1. vopiío oloya! 
2. Ótaléyopial 
3. yy¿dMo 


palabras de la lista. 


4. ¿miotapal 


IV. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponde al antónimo. 


Ejemplo: 
1. (<) govn, ñ 
a) npópaoic, ewc, í b) :00oc, Ó c) oryn, ñ 
2.( )ó90%a, 1 
a) ppówvna, aros, TÓ b) eixóc, ÓTOG, TÓ c) yeddo0c, ouc, TO 


3.( ) yiyvooxow 
a) unvvw b) 4yvogw c) 9uvvya 
4.( )o pnui 
a) yevSopal b) úrrotiOnu c) árokoyéopal 


Tercer nivel 
I. Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


Ejemplo: 


ayyedol | kApuz | ámatncs | yAwttav BovAñc | dyopf* 


0. árrenéupBnoav rpéofers, adv adroíc e kai mapa Kúvpov tara Aéyovtes «yyeloL. 


fa HG: TL 17) 
1. odre rot'eiv Óixa PBatopev odr'¿vi? BovAf. (Hom., Od., 3. 127) 
2. Stkalacovk árnootatel Geóc. (A., Fr. 601a, b) 


3.10 ydp tékap kai répas TadTÓV ¿oTL kata Tv ápxalav —.(Arist,, 
Rh., 1357b10) 


4. Kai or Aéye TO TG wmeiopa. (Aeschin. 95.5) 
5. kal nera Tadta émepoTáó .(Aeschin. 23.3) 


Il. Con base en la lectura de los siguientes fragmentos contesta las preguntas. 


Tpotov pév odv Stkatos eiju árrodoynoacdar, y ivópes Abrvaior, | Vocabulario para recordar 
TIPOS TÁ TPÚWTÁ OV yzvÓR karnyopnéva kai TODdG TPwTOVS | árroldoyéopnar: defenderse 


katnyópovs, grrerta Ó3 TIpOc TA VOTEPOV kal TOVE VOTÉPOVC. Íixanos (3): justo 


1. Sócrates comienza su defensa ante los jueces el engaño 


¿Qué afirma al comienzo de su discurso? 


ágiw—oate odv kai dueic, Vorrep ¿yo Ayo, Órrroos pov toda | Vocabulario para recordar 
KaATnyÓpous yeyovévan étépovs ev TODdG APT KATNyOPÑoOAVTAC, | A£yw: decir, hablar, nombrar 
etépoue € tOdG TA MAL OD Eyw Aéyo, kal oinOnte eiv npoc éxeivovs | árrodoyéopar: defenderse 


rpGútTÓóV ue árroldoynoacdar kai yap Dueis ékelvwv TpóTEPOV 
NKOVOATE KATNYOPOVVTOV kai Tod Lú MOV Ñ TÓ VO TÓV VOTEPOV. 


1 Dat. Jónico-épico= yopá 
2 Elvyévi=év 


webdoc, ovc, TÓ: la mentira, 
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2. Sócrates clasifica a sus acusadores en dos bandos y explica cuál de ellos es peor que otro. 


Comprensión lectora 


I. Lee el texto dos veces en voz baja. 


Il. Consulta el “vocabulario para recordar” y las notas que se ofrecen al final. Obser- 


va que cada oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que 


puedas seguir el orden de las notas. 


Ill. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que son las que están relacio- 


nadas con el campo semántico “Lenguaje y discurso”. 


Vocabulario para recordar 


Verbos 

Avapuuvn ok: recordar 
uavdávo, na9n copa, 
¿uadov, HeudaBnka: 
aprender 


Sustantivos 

ypaupua, artos, TO: la letra, 
el escrito 

uaBnua, atoc, tó: el objeto 
de estudio, la ciencia 


LA INVENCIÓN DE LA ESCRITURA 


A*Todro Se, Y Pacideb, TO JaBnuas” ¿qn ó Oev0* oopwTEpovs 
Aiyvrtriovs kal vnuovikwtépovs rapéger” uviung te yáp kai 
coplas pápuaxov núpeéBn” 6 $ simev *“Q texvikwtate Oev0, 
Mos pév texeiv Óvvatos tá téxvnc,* dos Os kpivar tiv” Exel 
poipav PldBns te kai wpelias toc uélMdovaL xpñoBar kai vdv ov, 
TaTRP Wv ypauuarov,* dl edvorav todvavtiov sirteg Y OVvatar.? 
TODdTO yAp TÓV Ladóvrowv AnBny ev ¿v yuxaic rapégel uvn uns 
Guelernoia, áte Sra rior ypapñc ¿EwBev ón” ¿MMOTPiwvV TÚ, 
ovk ¿vdoBev avTOdG UP” AYTO V AVALIUVNoOKOÉVOVC: 

(PL Phar.) 
Notas:: 
A. ¿qn > nui: decir 
F. núpg6n, 3*. Persona singular aoristo indicativo pasivo de edpioxw. 
E. tiv> = tiva. 2. uélMMo + infinitivo: ir a..., estar a punto de... 
H. tTodvavtiov = TO ¿vavtlov 


|. TÚTTOS, Ov, 6: el golpe, el tipo (Cf. Tipografía) 


IV. Contesta las siguientes preguntas 


1. ¿Para qué servirá el remedio que se ha encontrado? 


2. ¿Cómo se califica a Theut? 


3. ¿Qué defectos encuentra el rey al lenguaje escrito? 
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IV.2 MENTE Y ALMA 


Evelia Arteaga Conde 


Vocabulario (65) 


Sustantivos 26 VoF 93.15% 
Adjetivos 4 VoC 5.47% 
Verbos 35 VoE 1.37% 


| Organización de láminas 


I. Intención o voluntad 
II. Pragmatismo o destreza 
III. Aprender - enseñar 
IV. Opinar - reflexionar 
V. Teoría 
VI. Eventos pasados 
VII. Alma 


Fuentes 


X., Mem. 
PL. Sp 
Hom., 1]. 
Plu., Biogr. Phil. 
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I. INTENCIÓN O VOLUNTAD 


Savogopual: pensar, considerar; H———— Povhevw: aconsejar ——— Povhevopat: deliberar 


pensar en, intentar ¿Blow o Vélo, 
BovAn, T: el consejo; fut.¿deAow, aor 
el plan, la intención n0¿Anoa: querer 
éxwv, o00a, Óv, gen. A 


Ovtoc: voluntario 


giávora, 1]: el pensar, 
el modo de pensar; 
el pensamiento, la intención 


évvoéw: pensar, considerar; 
pensar en, intentar 
péllow con inf., aor. 
¿uéldAnoa: deber 
involuntario, sin intención a Povinorc, ws, de...; querer algo; 


ÁKwV, ODOA, ÓV, gen. OVTOG: 
ñ: la voluntad vacilar ante algo 


Il. PRAGMATISMO O DESTREZA 
Moyilopiat: calcular, 

ei0oc, Oouc, TÓ y ¡0éa, 1): la forma, ponderar, razonar 

el aspecto; el prototipo, la idea 


rapáderyua, aros, tó: el ejemplo, 


el modelo, el paradigma ES = 
mepl PE WANW 
oxortéw y émoxoriéw: observar, LAOS 
considerar; examinar a po al 
Nq1 0% 34 rf 


¿gevploxw: descubrir 
ÚTTONTEVOW: SUponer 


dewpéw: mirar; considerar, reflexionar N 2 


rTIpópacis, 0ewc, 1: la razón > Z 
aparente, el pretexto; el fundamento ' 
edpioxo, edprow, nópov, nópnxa, nópn juas, 

núpéBev: encontrar, hallar; inventar 


reipa, 1: la prueba Treipaopual: | ártelpos (2): inexperto | éurrelpla, Ñ: 


intentar, probar ¿urrerpos (2): experto experiencia 


Il. APRENDER- ENSEÑAR 


yyv00K0: reconocer, roudela, 1: la educación 
experimentar, entender; ETIOEÍKVUpL, 
conocer, saber; decidir árrodelkvuul: presentar, raidedw: educar, formar 


enseñar; esp. exhibir 
cuvíin ul: entender, 


comprender didG4oku fut. 
SN SdidGiw, aor. 

: Ye) ¿didaza: enseñar 153 

A E 

= 

£ 

o 

7 


ÁAVAYLYVWOKO: 
reconocer; leer, ponerla 
debajo de yiyvwoxw 


ériotapar: entender de algo, saber pavdávo: aprender; tomar nota de, 
notar, entender 


IV. OPINAR - REFLEXIONAR 
Sóga, 1: la opinión 
Sólo: juzgar, decidir 
yvoun, ns Ñ: el 


entendimiento, la 


Sosálw: opinar 


sa, inteligencia; el modo 


IS 


AN 


9, de pensar, la opinión 
A 

o 

da 


¿vOvuéopat: e 


considerar, reflexionar 


kpivo y ÓLaxpivo: separar, a 18 ÉN E áropalvw: exponer, 
distinguir, apartar, escoger; | / NS CW.I fl dar a conocer 

decidir, juzgar, sentenciar | A | lá 

NIE QA IMPYGO 
otopuat u Oia: creer, opinar SN ENTÍ [ AN 
SEA 
OKÉTITOMAL Y ÉTMIOKÉNTO AL: JE evOokipéw: gozar de buena 
observar, considerar; reputación, ser respetado, 


reflexionar, examinar poner a la derecha 
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V. TEORÍA 
oÚveorc, ewc, 1): el entendimiento, 


la inteligencia 


voéw: percibir, entender; pensar Moytopóc, ob, 
ó: el cálculo, el 


razonamiento 


katavoéw: percibir, entender 
ppovéw: estar en su juicio; 
ser inteligente 
cogía, ac, 1: 
la destreza, la 
inteligencia; 
la sabiduría 


eémoTñ un, 1: la inteligencia, 
el saber, el conocimiento 


Móyoc, ó: la fundamentación, ' 
Ppóvna, ato, 


TO: la mente, el 
entendimiento; 
el modo de 

pensar; esp. en 


pl. el orgullo 


la argumentación, el concepto 


ppóvn ya, aroc, TÓ: la mente, el 
entendimiento; el modo de pensar 


Pphv, ppevóc, T: la inteligencia 
oiÓa pf., inf. 
eiógval, fut. 
el entendimiento eloopal: saber 


vodc, vob, O: la mente, 


| VI. EVENTOS PASADOS 


Ann, T: olvido 


Y 


uvíiun, 1: la memoria, 4 


el recuerdo 


dyvota, |]: ignorancia 


5 
$ ¿ 
y) 


4 


ys 
ed áyvoéw: no conocer, 
no saber, ignorar 


pruvoko y áva pr vfoko: 
recordar a alguien 
pvnpovedw: acordarse; 
recordar algo, mencionar 


VIl. ALMA 


Ovniós, Ó: el ánimo, el valor, 
la cólera, pasión; el sentimiento, 


el corazón, las facultades afectivas 


puorc, ewc, Y: la naturaleza wuxn» 1: el alma, la vida 
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EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego correspondientes a las que 
están abajo. 


Ejemplo: 
BO 0D ICAA AO E CO UB OA AAN NM 
156 PBMANPAAZOOEAZ1|EKKOTA 
QN 2 ll ll A TOKBEDAOXxz 2/0 Se Ml; 

E PARANA EIA O O ADA OA 
E QMI1|TNANnYMi!l2HnuOQ,p,AATrePpR A 
S AH ASA MOOD AZ DA E TO NASO MAA ZE 
5, II IO IN NN 
E IO E IO IT ONO IIA VI 
E TOI|AOEHT2MKH,HAAI?I?!|ONAM 
9 MAPA MO ZO X= EP No MY A TZ KE 
3 A O E O E A O o O O! 
:S A A A A O A SA 
5 
3 ebej 5 5 j 8. el olvido la inteligencia, 
S 1. el pensar, el modo de pensar; el saber, el conocimiento 
> 2. el pensamiento, la intención 9. la fundamentación, 
> 3. la forma, el aspecto; el prototipo, la argumentación, 

4. la idea 10. el concepto 

5. la razón aparente 11. la mente 

6. la opinión 12. la sabiduría 


7. la memoria, el recuerdo 13. la ignorancia 


Il. Relaciona las columnas: cada palabra con su significado. 


Ejemplo: 
1. fovAn, ñ ( ) gozar de buena reputación, ser respetado 
2.napáderyua, aroc,tó ( ) la forma, el aspecto; el prototipo, la idea 
3.npógpaorc, vewc, ( ) acordarse; recordar algo, mencionar 
4. ¡óéa, 1 ( ) el ejemplo, el modelo, el paradigma 
5. pavdávo ( ) el ánimo, el valor, la cólera, pasión 
6. uvnuoveúw ( ) buscar; investigar, examinar 
7. MÉVOC, OC, TÓ ( ) aprender; tomar nota de, notar, entender 157 
8. edÓokiuéw (1) el consejo; el plan, la intención 
9. Ovpióc, Ó (_ ) fuerza, poder E 
10. (nréw (. ) descubrir > 
( ) la razón aparente, el pretexto; el fundamento E 


Ill. Completa las palabras con las vocales faltantes. 


Ejemplo: 
1. napáderyua : el ejemplo, el modelo, el paradigma 
2.p__A _ aconsejar 
3.4 y _(_u- calcular, ponderar, razonar 
4.9 p__0: mirar; considerar, reflexionar 
5. uv pu :la memoria, el recuerdo 
6.8_xk_(_ :juzgar, decidir 
7. pp__v_ 1: la mente, el entendimiento; el modo de pensar 
8. yx el alma, la vida 
9. € _ p_ok_:descubrir 
10.0_A : querer 
11.¿ n pi :la experiencia 


IV. Escribe por lo menos tres compuestos o derivados españoles que contengan la raíz 
de cada palabra griega. 


Ejemplo: ywvxí: psicología, psicotrópico, psicológico 
1. oxkorréw 
2. cogía 
3. hóyos 
4. relpa 


pa 
ul 
00 
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V. Completa el crucigrama con el significado de las siguientes palabras griegas. 


Horizontal: 
2. voéw 
Sixálw 
. toa u oial 
¿sevpioxw 


pony 


oxkortéw y émoxorté 
11. dozá(w 
12. Povievopias 


Vertical: 
1. didG0xw 
3. Moyífoan 
4. (ntéw 
7. A4VAYLyVOOKOW 
10. áyvoéw 


Segundo nivel 


Il. Relaciona las columnas. Cada palabra con su sinónimo. 


Ejemplo: 
1. kpivo ( )0ó8a, 
2. yiyvdokw ( ) ¿mortiun, nsñ 
3. 9i0G40kw (1) Íixáato 
4. «yvora, Ñ ( ) ovvínja 
5. COQÍAa, Ñ ( ) émdeíxvopr 
6. yvoun, T ( )0zewpéw 
7. OkénTOpaL 


Il. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponde al antónimo. 


1.( )vovc, ó 

a) Myiopóc, ó b) 4yvora, ñ c) iévoc, eos, TO  d) ppry ppevós, ñ 
2.( )uviun.ñ 

a) hóyoc, ó b) Sóa, 1 c) Mn, í d) sidoc, Íovc, TÓ 


Ill. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo, como se 
indica en el ejemplo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
copía ÁAVAYLYVOOKWw Oviós vn oveÚw ÉTTELPOG 
«yvora ártodelkvvpl pévos gLávoLa Telpá0 nal 
Móyos Soxiuálw WUXÑ ¿0élw Tepaivw 
ppnv cuvin ul PBovAn Evvoéw reipa 
OÚVEOLS evOoKkuéw vods Povieúw éurrerpia 

Tercer nivel 


I. Completa los fragmentos con las palabras faltantes tomadas del siguiente cuadro 
y tradúcelos. 


1. katéaDes odV TIPOS TH VAQ TTOV Yeypauevov TO yvW0r Ggavtóv; TÓTEPA ÓE COL 
gokei_______  ÉdWuTOV,ÓOTICTOUVOMA TO ÉAUVTOÓ LóÓVOV_ ——; 
(X., Mem., IV.2.24). 


cs 


Tivec odv, ¿qnv ¿yo, Y Atotipa, oi pilocopobvtec, eiun teo 
unte oí áaBeic; ¿oriv yap ÓN TÓV kalMiotwv 1 , Epwc Ó ¿otiv 
gpwg repi TO kadov... (PL, Smp., 204.a.8). 


bad 


GAMA” ariel te AlOg kpeloowv ne rep avópóv. (Hom, 11., XVI. 688). 


a 


ovd€ ti nor repixertas, értelriádov yea aieléunv 
rapapallouevos rodepifew. (Hom., 1/., 1X.321-322). 
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V. Leelas indicaciones y realiza lo que se te pide. 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. 
b. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 
po “Mente y alma”. 


LAS PREGUNTAS DE AMASIS 


Apaorc ¿kélevoz yáp tov TO AiBiorros Pacidéa eireiv | Vocabulario para recordar 
TO Tpe0PútaTOV kai TO KA4AMOTOV kai TO péyLOTOV kal | edpicke: encontrar, hallar 
160 TO COPWTATOV Kal TO KOLVÓTATOV, kal vai ua Ala pos | vÓpOCS, ov, Ó: sabio 
TOÚTOLG TO WPEMOTATOY, kai TO PlaPepWrTatov kai tó | pvarc, zw, Ñ: la naturaleza 
loxupótatov kal TO pácTOV eireív. Ó eitte: 
"TinpeoPútatov;” xpóvos. 
"Ti peyiotov;' “kÓOuOG. 
"Ti oopuwtatov;' aANBELA. 
"TixdaMuotov; “ps: 
"Ti kowótatov; Bávatoc! 
"Ti ope hiuotatov;' Dec. 
"Ti Plafepotarov; “Saluwv. 
"Ti popalewtatov;” TUXN. 
"Ti pactov;” nÓV.” 
eirmev 6 OalMñc: 
"TinpeoPútatov;” Beóc,” ¿qn OaAñc: 


€ 


“Gyevvntov yap ¿ori 
"Ti uéyiorov;” tórTOs: TÚMaA Ev yap ÓKOC LOS, TOV OE KOOULOV ODTOG TEPLÉXEL 
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"TixáMuotov; “kóopuoc: Tráv yap TÓ kata TÁEtv TOUTOV épos ¿ori? 
"Ti ocopuwtatov;' xpóvoc: TÁ uEv yap edpnkev odroc óÓn, TA Ó> edpNoOEL” 
"Ti xowótatov;” ¿Atic: kai yap oig 4Mo undév, adtn] TÁápeotI. 
"Ti ope hiuotatov; “ápetT|: kai yap TáMa TO xpñoBar xadWs vpélia rotel. 
"Ti PhaPepotatov;” “kaxia: kai yap tá misiora Phdrre: napayevouevn. 
"Tlioxupótatov;' “Avdykn: póvov yaáp áviknTtov 
"Ti páotov;” TO katd pda, érrel Tpoc MÓOVAS ye TOAMAKIG ÁTTAYOpEvOVOLV” 
(Pla., Biogr, Phil, 152, E. 1-153, 1D, 15) 


Responde las siguientes preguntas. 

1. ¿Qué es lo más antiguo según Tales? 

2. ¿Qué respondió que era lo más grande el Rey de Etiopía? 

3. ¿Por qué la maldad es lo más perjudicial según Tales? 

4. Reflexiona en el texto anterior y trata de responder las mismas preguntas. 
¿Coincides con Tales o con el Rey de Etiopía? 
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1V.3 PERCEPCIÓN 


Eleonora González Bernal - Romelia Marina Martínez Moreno 


TEL METEO) 


Adjetivos 17 VoF 97% 
Verbos 26 VoC 3% 
Pronombres 6 VoE 0% 
Frase 1 


ORGANIZACIÓN DE LÁMINAS 


I. Los sentidos 

H. Ver 

TI. Tocar 

IV. Oír 

V. Gustar 

VI. Entender 
VII. La percepción del yo 


Fuentes 
Luc., Nec. Apoll. 
Ach., Tat. Longus 


Hom., 1]. Luc. Asin. 
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Il. LOS SENTIDOS 


aiodavopal, ylyvwoKo, CUVINYL, 
értiotapal: percibir 


ópáw, Phérto, eidov, Dedáopual, 
dewpéw, [nréw: ver áxodw: oír 


yevopat: 
gustar, comer ártopar ermaufávo, 


Opéyoyuatl: tomar, tocar 


dcppalvojal: 
oler, olfatear 


| Il. VER 


á0nkos (3): incierto Óvyic, Óyewc, 1: la vista OXÑYA, ATOG, TÓ: 
la figura, la apariencia 


pédac, pédarva, 9pBakpuos, ó: el ojo 
pélav: negro Maurpós (3): brillante 
Óupa, atoc, tó: el ojo 163 
OKÓTOG, TOUVC, TÓ: OñAos (3): evidente 


la obscuridad 


| 


Oc, pwTÓs, TÓ: la luz 


Percepción 


tuplos (3): ciego 


pavepos (3): visible 
ápavíg (2): invisible 


gi0oc, Ó0Uc, TÓ: 
la forma 


| 


i0ga, 1]: el prototipo 
ápavidw: ocultar 


kaBopá: eikwv, kóvoc, 1): la imagen palvw, pavú, ¿pnva: 
mirar de arriba hacer ver, mostrar 
a abajo; percibir, notar ópáw: ver Bedáopat: mirar 


palvopar, pavodual 
O PAVÑOOLLAL, 
¿gpgavnv: mostrarse, 
aparecer; parecer 
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111. TOCAR 


ópéyopat: coger algo, querer 


árrtopua: tocar aipéw: tomar, prender 


MauBávo: tomar oxAnpós (3): duro 


xeíp, xelpóc, T: la mano 


padaxós (3): 
blando 


Tpaxúc, gia, Ú: 
áspero, duro 


géppa, atoc, TO: la piel PéBatos (3): firme, sólido 


IV. OÍR 


ásióm o 40w: Boáw: gritar, 
cantar llamar 
wón, 1: el canto, Bon), 1: el grito áxodw: oír 


la oreja, el oído 
ER áxon), 1: el oído 


el himno, la oda 7 OC, WTÓG, TÓ: 
EN 
Els 


Sóga, 1: 


la opinión, el rumor 


ÉTIOC, ÉTTOUC, TÓ: 
la palabra 


edxM» 1]: el ruego 


| V. GUSTAR 


ylvkúc, gía, dv: dulce oTÓpLa, aroc, TÓ: la boca 


TrroTÓV, TÓ: la bebida 


Sryho: tener sed 


; ñÓUG, gia, U: 
pelippowv, ov: yevopuat: gustar, comer algo agradable, dulce 
dulce, delicioso 


yAorra, 1: 
Pe , 
Pr Sáxvw: morder Ñ la lengua 
or 
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VI. LA PERCEPCIÓN DEL YO Y DEL OTRO 


óvoualw: 
Óvojua, atoc, TO: el nombre nombrar, poner nombre 
got: existe 


ÉOTLV ÓOTIC: 
hay alguien que, alguno 
autos (3): éste, a, álMoc (3): otro 
O, mismo, a, O 


ánMborpios (3): 
unvdw: indicar, perteneciente a 
dar a conocer otro, extraño 
Maniov: 
unos de otros 


¡ÓLWTNG, Ó: éxatepos (3): 
el individuo cada uno de los dos 


ékaoTos (3): cada uno 


PBovlóuevoc, ó: cualquiera ópoios u ÓnoLOS (3): igual, semejante 


EJERCICIOS 


Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan a las pala- 


bras en español que aparecen a la derecha. 


: 


NINE NONE OO 
DD ><<UMDAIASSITINnX,=MmOo > 
De 1ITTITIIOmTJa € e 
LD (O) 22 2 O >¿22> O >=03m ¿> 
DeoOzzZzzOom>p>m>zmMUu 
KRONE E= MN ON==00 E 
Ey 150022 mm 22 (> qm > 


0) 
Pp 
O 
N 
H 
M 
A 
A 
Pp 
O 
Ñ 
Y 
0 


210 >MmMm3$S 780-352 
> ES N > 25 Tte» le 
2 D0U ZO Ss Usa mm > 
NTC IE 


Il. Completa las palabras con las vocales faltantes. 


Ejemplo: 
1l.aiobávo u a t: notar, percibir 
2.Óóx  — w:oÍr 
3.ánt_ pu  - :coger, tocar 
4. PAT: mirar, ver 
5. y 
6.0_A _ :esclarecer, mostrar 


—Opat: gustar, comer 


T.k_ Tv  _ 0:percibir, entender 
8. 
9. 
10. y _yv__okow: entender; conocer, saber 


p-—y- pau: coger algo, 
p_—0: ver 


11. 0pp v_— pat: oler 


DAN <3>M-=Mm< <Me > 


MIEDIES INN OA<Z OZSDS AS 


> ul Aa Al SR EM a E > se la <2 


Ejemplo: Imagen 
1. Oído, rumor 
2. Lengua, lenguaje 
3. piel 
4. boca 
5. semblante, rostro 
6. ojo 
7. ciego 
8. oreja, oído 
lid id 


10. el ver, vista 
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Ill. Subraya la opción más adecuada para cada definición en español. 


Ejemplo: 


1. 


Dulce 


a) éhas, pédarva, pédav b) ylwkos (3) c) Miunpos (3) 
2. Puntiagudo o 
a) ápavns, és b) áónkos (2) c) ógoc (3) 
3. Brillante 
a) m0vs (3) b) tos (3) c) yunpos (3) 
4. Evidente, claro 
a) ños (3) b) wuxpos (3) c) rédac, pédatva, éav 
5. Agradable, dulce 
a) padaxos (3) b) Suc (3) c) ógoc (3) 
6. Desconocido, incierto 
a) pavepós (3) b) áónAos (2) c) wuxpos (3) 
7. Blando, suave 
a) iédas, péharva, pédav b) Lyunpos (3) c) Ladaxós (3) 
8. Invisible 
a) ápavns, és b) pavepos (3) c) ylkus (3) 
9. Negro, obscuro 
a) apavís, és b) uédac, pédatrva, pédav  c) óguc (3) 
10. Visible, manifiesto 
a) ápavns, és b) 4ónkos (2) c) pavepos (3) 
11. Frío 
a) 4ómios (2) b) Laaxós (3) c) wuxpos (3) 
IV. Coloca en el paréntesis E si es falso el significado de los sustantivos de la columna 


de la izquierda o V si es verdadero. 


Ejemplo: 


V) tó 005, WTÓG 
) ñ ióta 
) To Seirivov 


) TO POS, PwTÓS 


( 

( 

( 

( ) to gioc, Íovc 
( 

[ ) to oxñpa, aros 
( 


) TÓ OKÓTOG, TOVG 


oreja, oído 

forma, aspecto; idea 
comida 

boca 

obscuridad 

forma, figura 

luz 


Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C 
Pléro ylyVW0Kw Maufavo (ntéw 
eidov AKOVWw ÁTTO AL delkvupl 
diavotgo nal cuvinl Opéyopial Snlów 
Bedáopual ErtioTa uan Snlów palvw 
169 
Il. Relaciona las columnas. Cada palabra con su antónimo. - 
No) 
Ejemplo: y 
(1) Snow 1. ápaviío ES 
(. ) tó OkÓTOG, TOVG 2. pavepos (3) 
( ) áómAos (Q 3. TÓ POC, PUWTÓS 
( ) padaxós (3) 4. pélac, péharva, uédav 
( ) haprpos (3 5. Ót€vc (3) 
6. yevojual 


Ill. Escribe en la línea el verbo que sea sinónimo al que se te presenta. 


| émiotamor | ópéyopas | óniów | 


gOLKOal Ópaw KATAVOEW 


1. cvvinu 

2. dewpéw 

3. palvw 

4. enbhauPavopar 


5. pavddavo 


6. paivopal 
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IV. 


Escribe el verbo relacionado con la raíz de los siguientes sustantivos. 


MEET ETS 


Ejemplo: ñ yvoun ylyVWOKw 


| OÚVEOLG 


Tercer nivel 


Completa las oraciones con las palabras que están en los recuadros y tradúcelas. 


DIAOY: Od Mévrritoc OdTOG éCTLV Ó kvwv; 0d uév odv áAOS, ei un ¿yo rapapléno: 
Meévurros Ókoc. ti odv adTA Povletar TO 4AMOKOTOV TOD Oxnuaroc ,Tidos 
kai Apa kai Aeovtñ; TAN V 4MMA TpootTéOV YE AUTO. xoipe, ( Mévirre: TÓBDEV Mpuiv 
ápigan; ToAdG yáp xpóvos od répnvas ¿v Tf TÓlEL. (Luc., Nec., 1. 1). 


“Q OvoTUxNS éyWw kai emi TO ¿uauTñg kaxw tedeapévn Oe, TÓ UEV TPOTOV áTéLEO0TA 
¿pacBeica kai uerá ráons ávolas, Y kai uoovévn tOV uoodvra pd kai ddvvwpévn 
TOV 08vvW vta ¿kAeW, kal odÓS tOvV ¿gpwrta ravel. (Ach. Tat., V, 25, 2). 


un potolvováelipel TÓTVIA MATE, / np ároyuiwons éveos,2 
Ac te ABwpal- (Hom., 11., VI, 264 y 265). 


IInAevc Se emrnpioas kal ormaípovta tOVTaAiÓA ————  ¿mitodTUpOS 
. (Apollod., III, 13, 6). 


Pres. imperat. act. 2nd sg. eipuw. 
Mévoc. 


Comprensión Lectora 


Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. 
b. Revisa el vocabulario para recordar para la comprensión del texto. 
C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 
po “Percepción sensorial” 


LA PRIMAVERA 


171 

"Eapos nv fÓn tédos kai Bépovs ápxn, kai rávra ¿v áx ui» Sevópa | Vocabulario para recordar 
¿v kaproic, media ¿v Aiorc. Hdsia uév terriyov xn, ylkeía | 40m: cantar 2 
S¿ óropac ón, teprivi Ó2 roruviwv BAnxn. Hixaoev áv tig kal | reivw: beber yy 
TOUG TOTALLODG A ELV NpépLa PféOVTAG KA TOVG ÁáVEOVE OUPiTTELV | ylukcúc, sia, y: dulce Be 


Toc THÍTVOLV ¿urtvéovtas koi tá ula ¿pówvta rirmterv xapuai koi 
Tov flov pLkakdov Óvta rrávtac árrodverv. O pév On Aápvig Balrróuevos TOUTOLG 
áraotv eig TOVG TOTAOdG ¿véParve, kai roté nuev ¿hoveto, roté Él TOV ixBÚwv TODG 
evOrvevovtas ¿Onpa: roAMáxis Óe kai émvev. 

(Longo) 


I. Realiza un dibujo que represente lo descrito en el texto en negritas. 
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Comprensión Lectora 


Lee el siguiente texto y realiza lo que se te indica. 


a. Lee el texto dos veces en voz baja. 


b. Revisa el vocabulario para recordar para la comprensión del texto 


C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 


<C ., . » 
po “Percepción sensorial”. 


Vocabulario para recordar 
PBléro: mirar, ver 
SáxtuAoc, 6: el dedo 

Ópáw: ver 

óq0akpuós, ó: el ojo 

xeip, xelpóc, 1: la mano 


LA METAMORFOSIS 


¿yw Ó2 Ovap ¿xeivo oióuevos Ópáv toíc SaxtÚlolC TO V ¿auto 
Plepápov ATTÓ UNO, OD THLOTEÚWwV TOÍC ¿uavtod 6pB0alpuois 0v0” 
óti Bhérovorw 000” Óti ¿ypnyópactv. we Se uólic kai Bpadéws 
ereic On Óri un kaBevdw, ¿deóun V TÓTE TÑC Ia aiorpac rTEpÓCAL 
ka pg kal xpicacav ¿$ éxeívov TOD papuáxov ¿áca méteO dal e: 
nPBovióuny yap reípar uaBeiv ei ueranopopwBeic ¿xk TOD AVBpWTOV 


kai TV yuxnv Ópvig ¿copa 1 Ó3 TO Swpártiov vrravoigaca kopifel 
Tnv ruéida. ¿yw Ó¿ oreúdwv ÑÓn árodúcas xpiw Ótdov ¿guavtóv, kai Ópvig uév od 
yívopar Ó SvotuUxñs, MÁ or odpa Ómiodev ¿EñABE, ai oi SárerUAO1 TÁVTEG IXOVTO 
ovx oí9” Órtot- Óvuxas Ó€ TOdG TÁVTAG TÉCOAPAC Elxov, kai tOÚTOUG oVOEV G4MO Ñ 
órrhác, kaí por ai xeipes kai oí TIódEC KT VOUG TÓDEC EyévovTO, kal TÁ WwTa Ól paxpa 
kai TO TpódwTOV uéya. értei Ó2 kÚxA OL TTEPLECKÓTTOUV, AUTOV EW0pwv Óvov, pwvhv Ól 
avB8porrov ¿q TO péyaodar ti v Hadaíorpav ovkérti eixov. TO Ó3 xeidoc ¿xtelvas kátO 
kal adTÁ Ón TW OxNuarti 05 Óvoc Úroflérov nitTiO pun y adtiv, Óon SÚvapuc, Óvos ávri 
OpviBos yevóuevos. 
(Luc., Asin., 13, 1) 
I. Responde las siguientes preguntas. 
1. ¿Qué fue lo que Palestra le untó y para qué lo hizo? 
2. ¿En qué animal consiguió transformarse? 
3. Describe la metamorfosis de Lucio. 


Il. Elabora un dibujo con los elementos que brinda la narración acerca de esta 
metamorfosis. 
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IV.4 ARTES Y CIENCIAS 


Harnol Rodrigo Blum Pérez 


Vocabulario (116) 


Sustantivos 74 VoF 14.8% 
Adjetivos 15 VoC 0% 
Verbos 27 VoE 85.2% 


| ORGANIZACIÓN DE LÁMINAS 


I. Ciencias II. Artes 
a. Física, Astronomía y Astrología a. El arte plástico, la escultura 
b. Medicina b. Pintura 
c. Aritmética y Geometría c. Cerámica 
d. Ingeniería y Arquitectura d. Poesía, Música y Danza 
e. Teatro 
Fuentes 
Luc., Somn. 
PL. Tht: 
Pl., Men. 
As PR 
Pl., Smp. 
Hadt. 


Arist., Pol 


I. CIENCIAS 


A) LA FÍSICA, LA ASTRONOMÍA Y LA ASTROLOGÍA 


ero tn un, 1]: el entendimiento, Gctpovoula, 1: la astronomía; la astrología 
el conocimiento (científico), Gctpovouukn, y (sc. ¿urrerpla, érmotn un): la astronomía 
la ciencia; la profesión A4oTPpovojyuka, TÁ: la astronomía 
174 Gotpokoyia, 1: la astronomía; la astrología (tard.) 


paBnuarien), ñ (sc. émornun Ñ téx vn): 2. a 
las matemáticas, la astronomía, . X 
la ciencia astrológica . ' . 4 


. (mp 


AS W 
ACTPOVOUÉw: . : S Y) 
estudiar, practicar o p q) 
dedicarse a la astronomía y 
3 


Gdotpodoyéw: estudiar o 
practicar la astronomía * 


(OKA), Ñ 
(sc. ¿motnun): la física 
GUOIKÓG, Ó 
el físico naturalista 


GáoTpodóyoc, Ó 
el astrónomo; el astrólogo Gorpodoyikos (3): astronómico 
doTpovópuoc, ó: el astrónomo, Gctpovouukos (3): astronómico 
el astrólogo 


B) EL ARTE DE LA MEDICINA 


iarpoloyia, 1: el estudio de la medicina 
iatpevw: tratar medicamente, 


curar, practicar la medicina 


iarpixos (3): médico 


iatpóc, Ó: el médico 


C) LA ARITMÉTICA Y LA GEOMETRÍA 


yewpetpikn, 1]: (sc. téxvn, 1): la geometría 
yewuetpia, 1: la geometría, la agrimensura 


€ 


paBnols, ewc, 1): 
el aprendizaje, 


la información; el de- émntotnuovikos (3): científico 
seo de aprender; yewuetpéw: practicar paBnuaricós (3): científico, 
la educación, o conocer la geometría; matemático, astronómico; 


la instrucción medir (sust.) el matemático 
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D) INGENIERÍA Y ARQUITECTURA 


ovvánto: enlazar, juntar unxavorolía, ñ: la construcción 
APuóTTO O ÁPUO(w: juntar de maquinaria bélica 


un xavorolóc, Ó: 
el ingeniero 


ÁPxITEKTOVÍA, 1: 
el diseño, la técnica 


| Il. ARTES 


A) EL ARTE PLÁSTICO, LA ESCULTUR. 


eikwv, óvoc, 1): la estatua, la imagen Ayala, atoc, tó: el objeto 


Ñ precioso, el adorno, el ornamento 
SS 


yAven, í: la inscripción, 
el grabado; la escultura, la talla 


yWqou: cincelar, grabar; 
esculpir, tallar 


yMogixós (3): 
escultórico 


ávóptas, Ó: 
la imagen de un hombre, 
la estatua de un hombre ylvporolós, ó: 
el escultor 
pappapoylvgia, 1]: 
la escultura del mármol 
ápxITekKTOVEW: ser arquitecto; diseñar, proyectar, 
MBovpyia, T: la escultura en construir (naves); edificar; diseñar artísticamente; inventar 


mármol o el trabajo en piedra  dApxtrektovevw: diseñar, construir (máquinas de guerra) 


B) LA PINTURA Y LA CERÁMICA. 


ypacpn, í: el escrito; la pintura, 
la representación gráfica; 
kepapevw: ser alfarero, el bordado; la escritura, la inscripción 
fabricar objetos (oypagía, 1: el arte de la pintura 
de cerámica 
ypapikos (3): 

pintado, retratado, 
pintoresco, gráfico, 

: pictórico. (sust.) 

ypapeuc, éws, Ó: Cy) ; el conocedor del 
el pintor; ; dibujo y la pintura 

(oypagntos (3): 
pintado, coloreado 


kepapede, éwc, Ó: 
el alfarero, el ceramista 


ypáqo: pintar 
[oypapéw: (oypdonua, ATOG, TÓ: 
ypao ypaonu 


pintar, adornar la pintura 


ypagic, i0oc, 1: el estilo, 
kepaperkos (3): el punzón, el cincel; el pincel, 
cerámico la pluma; la aguja. 
La pintura, el dibujo, el retrato; 
el bordado 
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C) POESÍA, MÚSICA Y DANZA 


Música povorkós (3): musical, elegante o delicado 


, _ á0w: cantar (algo) 
=D MS 
e wón, T: la canción, la oda 


kidapa, 1: la líra 


ki9apilw: tocar la cítara 
povoiw: cantar 

o tocar algún instrumento Mpa, 1: lira 

Mpio: tocar la lira 


PapBrroc, T, ó: bárbiton Mopuxós (3) lírico 


Bapprrico: 
tocar el bárbiton calrriíw: hacer resonar 
la trompeta, dar la señal 
con la trompeta 
== calryktic, Ó: trompetista 
popuidw: poputktiS, Ó: tañedor 
tocar la forminge de la forminge 


áywyn, ñ: la secuencia de notas, 
la línea melódica; el grado 
Danza de velocidad en la ejecución 
aviéw: tocar la flauta o algún o declamación. 


instrumento de viento 7 
avhóc, ó: aulós o flauta rr OPxNOTNP, Ó y 
E. E 2 


avAntnS, Ó: OPXNOTPLA, 1): 
flautista bailarín 
y bailarina 
O—_—_—_— 


kvuPaldov, tó: cimbalo 


adAntixn, í (sc. téxvn): 
el arte de tocar la flauta 
avinticós (3): relativo 
o concerniente al arte 

de tocar la flauta povorkevo par: cultivar el gusto por la música 


xópoc, Ó: danza, coro; 
grupo de bailarines 
y cantantes; 
el lugar para bailar 


Opxnotc, ewc, 1]: el baile 


C) TEATRO 


Béarpov, TO: el teatro 
Beartpixos (3): teatral 


Opapatorrolóc, Ó: poeta dramático 
Spapatorronéw: componer 
en forma dramática 
Spaw: hacer, actuar, obrar, 
representar, interpretar 


Tpaywdgw: actuar en una tragedia, 


declamar en un estilo trágico, exagerar 
Tpaywóta, 1: tragedia, comedia seria 
Tpaywdóc, ó: miembro del coro trágico, 
actor o cantante de tragedias, poeta trágico 
TpayWworrolóc, Ó: poeta trágico; de manera 
general, que escribe poesía seria 


pxnua, atoc, tó: el baile, la danza 


catupikí (sc. rolnorc): drama satírico 
gaTupiÓv, TO, drama satírico 
catupikos (3): satírico 
catOpóypagoc, ó: autor de drama satírico 


kwuwóta, f]: comedia 


Opaparikos (3) 
dramático 


Blin “IN 


Ópápa, aTOG, TÓ: 


acción teatral 
representada en el 
escenario, drama; 
escena o espectáculo 


kwpuwógw: representar una comedia, 
satirizar, ridiculizar, de manera general 
kwuw00c, Ó: comediante, cantante 
en algún festival o en el coro 
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úrroxpiola, 1: la actuación 


áyov, Óvoc, ó: el público; o la declamación 
la competición poético-musical, úrroxpivo: actuar, hablar 
el agón teatral TIPOOKNVLOV, TÓ: en diálogo, ser actor, 
la escenografía úrrokprtIc, Ó: el actor 


Opxnotpa, T: la orquestra, 
en el teatro es el espacio : 
A 


en el que el coro baila 


| LR 4 . 
ES Y IN ! 
NN 
0 


N 


sd ñ 
: ¿ 
Hi 


00h 
J| y) 
DET JJ) 


VA 


8 Y) 7) 


Dewpevoc, Ó: espectador Bedopar: observar, 
ser espectador esp. en el teatro 
Béapa, aros, TO: el espectáculo 


EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan con las que 
se encuentran a la derecha. 


Ejemplo: 


1. la estatua o imagen-deun 
dios destinada abculto— 181 


2. la acción teatral, drama 
3. el estilo, el punzón, 

el cincel, el pincel, la pluma 
4. la estatua, la imagen 
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5. el grabado, la talla, 
la inscripción 
6. la lección, las matemáticas 
7. la comedia 
8. el aulós, la flauta 
9. tocar la lira 
10. la geometría, 
la agrimensura 
11. la pintura 


M5$2M:?>»>-— b0S<XD0Xx.¿m>m<v><5a 
-=-0DemmMm05>70M>ox<UUOG mó 
>DM>Z<U-xXxX0OZN<OZM_YIZ 
3) mM 2 mm +2 ul esos ll << lp 22 8 2 


A 
O 
K 
A 
Pp 
Z 
O 
z 
| 
0) 
| 
A 
| 
Pp 
O 
zz 
A 


= So ASS a ES A > a 
X <= DMZXTUDN-—TUD->pIcuS> 
> D>oA<060 mM UMD >—XxU>-— Mm 
> YN Al +2 22 2 ll Mi al e <= E se = (a) 
TM 0 Sap ls Ys? =p 2 da 
> == MmM>MZ=ZXZ6SOS-—-3>M>xMmMO Mm <€ 
IAE O EZ O EEES DIAS IAUO 
> > 3080 MUI ZN MM-—4S>uvs_-<—13 
T>-0>U70DN<INemNnNe > 


Il. Completa las palabras con las letras faltantes. 


Ejemplo: 

yalu a : la estatua, la imagen. Ap — 0: tocar la lira. 

(-—yp-—— Qi: el arte de la pintura. ke ela: la cerámica. 
or y8: la trompeta, la salpinga. ém nu -:la ciencia. 

yA q. el grabado o talla. OTp-—v pk -:la astronomía. 
p_—pu-—:la acción teatral, el drama. up ppa A gía: la escultura 
o Tt_ pu 0 :eldrama satírico. del mármol 

pa na: la lección, las matemáticas. áot___óÓy__:el astrónomo. 


Tp_—y SL —:la tragedia, la comedia seria. 
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Ill. Coloca en el paréntesis la letra de la opción que corresponda al significado de las 


palabras griegas. 


Ejemplo: 


1.(a) áyov, Wvoc, ó: 


a) el agón teatral 


«( ) oxnviñ 
a) el escenario 
«( ) eixwv, óvos Ñ 


a) tallar 


«( ) iarpokoyia, 1 


a) la ciencia 


«( ) ¿mornuñ, ñ 


a) el grabado 


«( ) Coypagía, Ñ 


a) la ciencia 


«( ) kouwódoc, ó 


a) el cantante 


«( ) Bewpuevos, Ó 


a) el taquillero 


«( ) drrokpitnc, Ó 


a) el actor 


«( ) ypápata, atv, td 


a) el entendimiento 


«( ) ópxna, aros, TÓ 


a) satírico 


«[ ) Opápa, aros, TÓ 


a) el espectáculo 


13.( ) yewouerpéw 
a) actuar 
14.( ) ypápo 
a) componer 
15.( ) Ópaw 
a) cantar 
16.( ) yw 


a) esculpir 


b) el drama 

b) el espectador 
b) componer 
b) la pintura 
b) la literatura 
b) la pintura 
b) el taquillero 
b) contemplar 
b) el cómico 
b) la literatura 
b) el bailarín 
b) contemplar 
b) bailar 

b) actuar 

b) esculpir 


b) contemplar 


Cc) actuar 

c) el drama 

c) la imagen 

c) la medicina 
c) la ciencia 

c) la medicina 
c) el poeta cómico 
c) el espectador 
c) el cantante 
c) la imagen 

c) el baile 

c) el drama 

C) medir 

Cc) esculpir 

Cc) actuar 


c) dibujar 


IV. Coloca en el paréntesis una F si el significado de la palabra es falso o una V si es 


verdadero. 


Ejemplo: 

(F) áyalua, artoc, to: el ágon teatral 
( ) dorpovopia, 1: la astronomía 

( ) ópxnotpa, í: el baile, la danza 

(  ) Oéapa, TÓ: actuar, representar 

( ) paBnox<, ewc, 1: el ingeniero 

[ ) kepapedo: fabricar objetos de cerámica 
( ) érmornun), T;: la escultura 

( ) apxitextovikn), 1): la arquitectura 

( ) xiBdapito: tocar la cítara 

( ) Sn), 1: la canción, la oda 


( 


IA PA A SU 


) ypagic, ioc, 1: el arte plástico 
) Béatpov, tó: el teatro 
) drrokpicia, 1: la actuación, 
la declamación 
) Lovoixkedopal: cantar 
) M80vpyia, 1: el trabajo en piedra 
) iarpokoyia, 1: la medicina 
) ypaceta, 1]: la geometría 
) avAnenS, ó: el taquillero 


V. Relaciona las columnas: cada adjetivo con su significado. 


Ejemplo: . avAntixoS (3) 

. hovorkóc (3) 

« Aupixcós (3) 

. áoTpodoyikos (3) 
. AOTPoVopukOs (3) 
. yewperpixos (3) 

. ypapios (3) 

. yMwpiós 

. émotnpovikos (3) 
. (oypagpntos (3) 

. ¡arpixós (3) 

. kepapueros (3) 


00 J0OULDggmNnNn sa 


Rh 
WN Rao 


. La8n narixos (3) 


( 


) Teatral 


(1) Relacionado con el toque de la flauta 


E OH SY A A A A Y 


) Lírico 

) Matemático 

) Astronómico 

) Cerámico 

) Médico 

) Pintado, coloreado 
) Escultórico, esculpido 
) Científico 

) Pintado, pictórico 
) Geométrico 

) Musical 


VI. Coloca en el paréntesis una E si el significado de la palabra es falso o una V si es 


verdadero. 


Ejemplo: 

(V) oxknvn, í, el escenario 

( ) Spxnua, aros, TO, la orquesta 
[ ) dvópiac, ó, la trompeta 

( ) paBnors, ews, ñ, la escultura 


( 
( 
( 
( 


) tpookiVLOV, TO, el coro 
) tpaywóita, 1, la tragedia 
) uan), í, la lira 

) 


yewuerpnc, Ó, agrimensor 
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VII. Completa el crucigrama poniendo en griego las palabras que corresponden a las 


Horizontal: 


Vertical: 
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definiciones. 


+Aquetkque practicaunarte— 
2. Tañedor de la forminge 
3. Aulós (flauta) 


1. Lírico 
2. Trompetista 
3. Esculpir 


Ejemplo: 
1. Cantar 

a) 40w b) avi¿w 
2. Tocar la flauta 

a) Mpio b) BapBrrilw 
3. Tocar la trompeta 

a) k9apilw b) Mpilw 
4. Practicar la medicina 

a) aotpoloyiw b) ¡arpevw 
5. Tocar algún instrument musical 

a) ovoifw b) Spapatorroiéw 
6. Pintar 

a) yeoperpéw b) [oypaqitlw 
7. Admirar o ser espectador 

a) ypapuw b) drroxpivw 
8. Diseñar 


a) popuilw b) apxitextovevw 


VIII. Elige la opción en griego que corresponda con la palabra en español. 


c) k¡Bapilw 
c) avigw 

c) cadrilw 
c) popuilw 
c) kepapévow 
c) yw 

c) Ozáopan 


c) aotpovouéw 


Segundo nivel 


I. Subraya la palabra que no guarde relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C 
Ayala, aTOG, TÓ yEWUETPIKN oivoxón, Ñ avinrtixóc (3) 
avhóc, Ó TEXVN) Ñ riBoc, Ó Mopuxoc (3) 
Papfrtoc, í, Ó ypaceia, Ñ raÓela, 1. povorós (3) 
ki8apa, Ñ ypagn), Ñ OKÚGOC, Ó aioxpos (3) 
kdufadov, TO ypagic, iÓoc, Ñ vÓpia, Ñ 
Mpa, í puáda, Ñ 


Il. Completa las oraciones con las palabras del recuadro y tradúcelas. 
kpntipo: 


1. eii Suvatóv  Y)PÁYAL  ¿rQeiv!. (Th. 2.72). 


2.oivov¿poyovévi  kaivowp.(Hom., Od., 11). 

3. yñc rmepiódovg_.(Hdt. 4.36). 

4.óti Ookei ladeivro_.(Hp.,Ep., 175). 

5.6 TeTpaetTpaTpoctToV____ katédeyev.(X. Smp., 63) 


Ill. Subraya la palabra que no guarde relación con el significado del grupo. 


Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
APXITEKTOVÉW Gorpoloyikos (3) dOTPOVOUÉW epuoyAlugixós (3) 
APXITEKTOVEÚW Gotpovopukos (3 AOTPOLO0YéWw ylgios (3) 

yewperpéw yewpetpikos (3) yWqw Saruóvios (3) 
Opáw ypapixós (3) latpeúw (oypagntos (3) 


1  ¿l0giv con el sentido de reflejar. 
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IV. Relaciona con una línea los adjetivos que son sinónimo. 


(oypagnrtós (3 émotnuovixos (3) 
paBnuaricos (3) Opaparicos (3) 
Bearpiós (3) epuoylverós 
ylveixos (3) papixós (3) 


V. Escribe en las líneas las palabras del cuadro cuyo significado sea cercano a las pa- 
186 labras de la lista. 


1. Ópáw ÚTTOKpivo 
2. idos 

3. (oypápna 
4. yWqo 

5. 4OTPoVvopia 


Tercer nivel 


I. Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


Ejemplo: 
1. 00 Ó€ kar Avtaióv ti Lor uúM O Sokeic TO Spáua Spáv (PL, Tht., 169b). 
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N 


. TMalóeVeIv_____,(Arist., Pol. 1337b24). 


uy 


. MN Ogdi0axév tig TODTOV_ (Pl, Men.,85e). 
4. rmúcor_— Ppotoiow ¿xk IIpoundéwc (A., Pr., 506). 


5. Mádol Av Óri odk ¿daxiotov pépos Evubáddera ¿q intpimv 
(PL, Smp., 188b). 


6. ypapovoi Teón kai toúIlavostwWyakua (Hdt., 2. 46). 


Comprensión lectora 


I. Lee el siguiente texto y realiza lo que se te indica. 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. 
b. Revisa el vocabulario para recordar para la comprensión del texto 
Cc. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 
po “artes y ciencias”. 


Il. Lee el siguiente fragmento de El sueño o la vida de Luciano 
EL ARTE DE LA ESCULTURA 


ó naTmp eig tTOV Beiov árióWwv - rapív yap ó rpos untpos Beioc, | Vocabulario para recordar 
ápiotos ¿puóylvpos sivar Soxówv kai M8o0zÓ0s Ev Toíc uádmora | ¿pyárn, ó: trabajador, artífice 
evgokípoLs - «Od Bépio», eirtev, «UM V téxvnv érmpareiv cod | ¿puóylugoc, ó: estatuario, 
rapóvtoc, ¿Má toDTOV Aye» - Seigas ¿ué - «kai Sidacke napalafwv | escultor 

MOwv ¿pyárny áyadov eivar kal ovvapuoctiV kai ¿puoylwpéra: | ¿pnoylveeioy, tó: el taller 
del escultor 

1. ¿Qué pide el padre de Luciano? TÉx vn, ñ: arte, oficio 


Ill. Lee el siguiente fragmento de El sueño o la vida de Luciano 
LA ESCULTURA PERSONIFICADA 


«Eyo, píde rroí, Epuoylvquken téxvn eipí, iv xBéc ipEw Lavdáver, | Vocabulario para recordar 
oikeía TÉ COL Kal OVyyevhs oíxoBev- Ó te yáp rráriOc cov» - | MBogóO0c, Ó: cantero, tallador 
einodoa toVVopa TOD untporrátopos - «lMBo0F60s Ñv kai rw Beíw | de piedra 

aupotépw kai uáda edOoxiueitov 

S1 más. ei O ¿Dédorc AMpov pév koi pAnvápwv TOvV Tapa tavrns áréxeo9an» - Seigaca 

tm veétépav - «¿meoBdal Oe kal ovvorkeiv ¿uol, TpGTa uEv Opéyn 1 yevvirOs kai TODG MOV 

Efelc kaptepodc, p8Óvov Se ravtóc ¿MóTpLOS ¿on kai odroTe árte emi TV 4 M0 dar y, 

TR Tratpida kai TOdG oikelove kata, ovO: émi Aóyorc émarvécovTaÍ Oe TÁVTES. 


1. ¿Quién habla al comienzo del fragmento? 
2. ¿Qué argumentos utiliza para persuadir a Luciano a dedicarse a la escultura? 
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IV. Lee el siguiente fragmento de El sueño o vida de Luciano y completa las oraciones 
con las palabras del cuadro. 


Mardeía ABo03Ó0c TÉXvnN EpyátnS 


nom. sing. fem. nom. sing. masc. acus. sing. fem. nom. sing. masc. 


«Eyw de, (— TÉKVOv, eiuí, On cuviBns col kai yvwpíun, el kal 


undéro ei rédoc nov rereípacar. ñAxa uev odv Ta yaba ropiñe 

yevópevoc, adrn mposípnkev: odO3v yap ón —  onitWMicWpari 
188 TOVWvV kAvV TOÚTOL TRV ÁáTrTaca ¿Arióa tod Plov tederuévoc, ápavhs pév adtoc Wv, 
ókMya kai áyevvi luBávov, Tartevós TV yvounv, edreAng Él tv Tpóodov, ovTE 
pítors ¿mómáciuos odre ¿xBpois poPepos ovte toic rrokítars (nAwrtóc, AMM” abro 
póvov ¿pyátng kai twv éx Tod TroAMtoÓ Ónpov gig, TOV Gel TpoVXOVTA VITOTTAOCWV 
kal tOV Aéyetv Suvápuevov Beparrevwv, layw Biov (Óv kai TOÓ kpeítTTOVOS EÉpuarov dv, 
ei Ó€ kai Deia ñ MoMóxAkerros yévoro kai roMa Bavuaora ¿depyácoLo, TRÍV uév 
ámtavtes érraivéco vta, odk ¿ori Ó2 Óotic TO V ióóvTwV, el vodv 


gxov evearr* áv col ÓpoLos yevéco dal: 


V. Haz un dibujo de lo que se relata. 
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V.1 GUERRA 
José Manuel González Montiel 


Te MET MENO! 


Sustantivos 37 
Adjetivos 14 
Verbos 45 
Adverbios 1 


Organización de láminas 


I. El armamento 

II. La guerra 

a. Combatir 

b. El combate 

c. El aliado y el enemigo 
III. El ejército 


Fuentes 


Ar. Ach. 
D,, L; 
Plu., Thes. 
Th. 

X., Cyr. 


IV. 


TPSOS,p 
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VoF 100% 
VoC 0% 
VOoE 0% 


La victoria y la derrota 
La victoria y la derrota 
La huida 

La destrucción 

El ataque 

La preparación 

El ataque 
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I. EL ARMAMENTO 


Gáortic, ióoc, 1: el escudo 
ón oy, TÓ: el arma 


aixun, 1: la lanza 
áxpos (3): (puntijagudo 


9wpag, axoc, Ó: 
el peto, la coraza 


Péloc, ovc, TÓ: 


> ) O la flecha 


ñ párro, Paño, ¿Bañov, PéPinra: 


áppa, atoc, TÓ: el carro (de guerra) tirar, arrojar; acertar, encontrar, herir 


€ 


tToiov, TÓ: vabds, veWwG, 1; 


el barco, la nave la nave, el barco 


ávayopat: levar anclas, zarpar <> kartayopuat: atracar, tomar puerto 


Il. LA GUERRA 


rróMepOS, Ó: la guerra. <l— 3  eipnyn, í: la paz 


A) COMBATIR 
paxopuar: combatir B) EL COMBATE 

rokepéw: guerrear, hacer la guerra 191 

otaciólo: rebelarse, pelear Siapopá, 1: la contienda 
elpyw: encerrar; apartar, impedir épic, 190, 1]: la disputa, la rivalidad s 
¿havvo, aor. flaca: conducir, paxn, ñ]: el combate, la batalla 3 

mover, sacar, expulsar; rróAeEpLOG, O: la guerra 
intr. ir, marchar, cabalgar otác1s, ewc, 1: el partido (rebelde), 
kwAvw: impedir, apartar la rebelión, la revolución 


C) EL ALIADO Y EL ENEMIGO 


ávtios (3) y ¿vavrtios (3): opues- 
to, contrario; sust. el enemigo 
Siapopos (2): hostil 
éx0pos (3): odioso, hostil; sust. el enemigo 
rokMépos (3): enemigo, hostil; sust. el enemigo 
rodeos (3): bélico, guerrero 
ovupaxos (2): aliado; sust. el aliado 
etaipoc, ó: el compañero, el amigo 


| 111. EL EJÉRCITO 


192 


ñyeuwv, Óvoc, Ó: órMitnG, Ó: ÍTIteUC, ÉwC, Ó: gévocs (3): 
el guía, el caudillo el soldado de el jinete (el soldado) 
oTparnyós, ó: infantería mercenario 
el general, el pesada, 
estratego el hoplita 


otpatóredov, TÓ: 
el campamento; el ejército 
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EJÉRCITO 


érticovpol, ol: las tropas de auxilio 
képas, atoc, TÓ: el ala del ejército 
Móxoc, Ó: la compañía (de unos 
100 hombres), la emboscada 


rapackevn), : metaf. 
el poder militar, el ejército 
otTóÓkoc, Ó: la marcha, 


oTpatorredevo La: la expedición militar; 
poner un campamento, ppovpiw: el ejército, la flota 
acampar hacer guardia OTPAatos, ó: el ejército 


xelp, xelpóc, T: la tropa 
Kpártoc, ouc, TÓ: la fuerza, el poder 


IV. LA VICTORIA Y LA DERROTA 
A) LA VICTORIA Y LA DERROTA 


áhioxopan: ser capturado 
kpatéw: ser fuerte, dominar, vencer 
vikdw: vencer, triunfar 
xelpóopual: vencer, dominar 
aipéw, aipnow, sidov, aor. 
pas. Np¿8nyv: capturar 
TepLÉXw: cercar, rodear; 


sobresalir, superar 
y ttáopar (TiVÓG), aor. NTTHONV: B) LA HUIDA 
ser más débil (que...), ser inferior 


ávaxwpéw: retroceder, retirarse 


aixudAwtoc, 6: el prisionero de guerra ároqpedyw: escapar, fugarse 
vixn, 1: la victoria gapedyw: escapar, fugarse 
pedyo: huir 
f¡TTwvV, ov: más débil, inferior árralMátopas, arradhagopuar, irmkdyny, 


ánmAayua: alejarse, liberarse, liberarse de algo 
áplotapal: retirarse, alejarse; hacer defección, 
hacerse infiel a una alianza 


ixérnc, ó: el fugitivo, el perseguido 
puyas, dos, Ó / 1: fugitivo 
puyn, 1: la fuga 


C) LA DESTRUCCIÓN 


árróMwut: aniquilar, destruir 
ávoupéw: destruir, matar 
ropVéw: destruir 


óMe8poc, ó: la aniquilación 


Guerra 


| V. EL ATAQUE 
A) LA PREPARACIÓN 


kataokevalw y napackevalw: 
preparar, arreglar, organizar 
OTPatevw: entrar en campaña, 
prestar servicio militar 
yuuvos (3): ligeramente 
194 vestido, desarmado 
wióos (3): desarmado 
eríióera, tá: los víveres 


otpartela, 1: la campaña 


emióeros (3): apto, apropiado 
¿gurrodwv adv.: que cierra el 
paso (como impedimento) 
B) EL ATAQUE 


árravtáw: encontrar, ir al encuentro 
ápuvopar (tiva): defenderse (de alguien) 
Phárero: dañar, herir 
évavTtIOOLAL: Oponerse, resistirse 
¿gdyw: marchar, entrar en campaña 
erregepxopuar: marchar contra alguien 
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errepxo par (tivi o TIVá): atacar a alguien 
émixelpéw: atacar 


> 


ñy¿opat: conducir 


y 


kivOuvedw: estar en peligro, peligrar 
TIpooxwpéw: acercarse (hostilmente) 
TIpocÉpxo pat: ir, acercarse; 
esp. atacar (tii) 
ovvépxopat: encontrarse 


PE 
AR 


eiortitto: invadir 


EJERCICIOS 


Primer nivel 


I. Escribe, delante de las palabras, por lo menos tres compuestos o derivados espa- 
ñoles que contengan la raíz de cada palabra griega. 


Ejemplo: xeip: quirófano, quiromancia, quirúrgico. 


1. írrtoc: 2. vabUc: 3. KPATOC: 4. AKpoc: 


Il. Completa el crucigrama poniendo las definiciones en español de las palabras grie- 


gas enlistadas. 


4 Vertical: 


3. áxopal 
4. oTpatós 
5. otparela 


Horizontal: 


6. enmidera 
7. TÓMELOS 
8. OVUAXOS 
9. xelp 


3. otTpatórredov 
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Ill. Resuelve, con ayuda de las tablas, los siguientes criptogramas, y escribe, al final de 
cada uno, el significado de la palabra encontrada. 


s|z(elalt[o[nbulálileviolifaly pfklexlat[rle 


ojelvjsfejc[njojofejajufvjelojufojojo[rjojojxjojo 


1. Significado: escudo s|p|¡d uik 
196 a A EC 
a 2. Significado: dlilifuljlw] 
E MPA 
o 
O 
5 3. Significado: pz pe jijjjh 
E A 
3) 
no] 
S 4. Significado: Ena aaa 
E Ea 
¿2 
3 5. Significado: lt[dJujailj[x[y[jJul 
E Pana 
vu 
hs 
5 6. Significado: d|s|y|s|[p|ñi[t|x|h| 
S tara 


7. Significado: tivis[vlefuljiljile|s|u] 
E 0 0 0 A 


8. Significado: lltfulylilije]s|ju 
PA A PAE 

9. Significado: lsjuptle]sjifrje]j|n 
A A AA 

10. Significado: jtid[tloltlyltljile|s|u] 


IV. Busca y marca con una línea las palabras en griego que correspondan a las pala- 
bras en español que aparecen a la derecha. 


9. la compañía, la emboscada 
10. ser capturado 


K P. 1.0 E-Xx-0-P-0—z Tr n| Ejemplo: 
EXXON NE NE A Z AO enemigo, hostil 
E O a a ON 2. aniquilar, destruir 
AE 3. odioso, hostil 
SOM IiTAzxziAazoQAR,m 4. marchar, entrar en campaña 
PHK.NIK.HTERK 1 1 5. el a del aa Oz 
E ROXOITO YA CTO 6. rebe ase pe ear 
7. vencer, triunfar 
MIAMI ADA AN O AZ o 
8. atacar a 
NAO INN 0 NO A E 3 
DI IO E A ON 
AI IN O IE IN 
E A IA A IN E OO 


V. Completa las siguientes palabras con las vocales faltantes, y, delante de ellas, escribe 
su significado. 


Ejemplo: 
1. 0wpag: coraza 11. p< 
2. MANE PA: 12. 01p. 0-10 0 pa: 
JOTA 13. xk 710: 
4. 0_ pu x_S: 14._y u v: 
S.uox: 15. 01t_0_c: 
6._1 0p_<: 16. xp_1_0w: 
TT 17. vc: 
8._pu: 18. y_uv_c: 
9. 0_v_nNT_: 19._1_px_pa_: 


10._v_vt_<: 20. 0Tp_T__0w: 


VI. Relaciona las columnas: cada palabra con su significado. 


1. kivóvvocs 
2. puyas 
3. otpatela 


acercarse 
la discrepancia, la desavenencia, la contienda 
conducir 


() 
() 
() 
4. SLapopá ( )  lavictoria 
5. nyéopual (  ) fugitivo; desterrado 
6. ÓIAPOpos ( )  entraren campaña 
7. 4varpew (  )  elprisionero de guerra 
198 8. Tpo0ÍYwWpéw (1) el peligro 
9. ¿gdyw ( )  lacampaña 
10. vixn (  ) - destruir, matar 


11. aixuálotos 


Segundo nivel 


Relaciona las palabras con su antónimo. 


1. áxopal ( )  xelpóopa 
2. OÚULaxos ( )  rpooxwpiw 
3. ÓLApopos ( )  davrios 

4. ávaxopew ( ) wdós 

5. áMoxopal (1) — qpevyw 
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6. ¿vormhoc 


Il. Relaciona las palabras con su sinónimo. 


Ejemplo: 
1. yuuvós ( )  rapackeválw 
2. ánoMwyl ( )  enesépxopa 
3. ¿xBpóc ( )  Toképuos 
4. ixkétnc ( )  ávapéw 
5. KATAOKEVÁCW (1)  wuOós 


6. ¿¿dyw 


Ill. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D Grupo E 
TOAPAKEVÑ ÁTTAVTÓW dvtlos dappéw TIÓMEMOS Avaxwpéw 
irerreús ¿¿dyw ÓLAPOPOS TUUÑ ácTtiG ÁATOPEVYW 
otóldoc Tpo0XwWpéw Ex0pós TULOTEÚW óriov gLapedyw 
OTPAaTÓs Prarto puyás céPponial aixun pevyw 
xelp eredépxo pal TOMÉLLLOG Bavuactós 9wpas rOpBéw 


IV. Completa la tabla con las categorías gramaticales faltantes. 


A O ETS ESE 


1 TO ME UÉwW TLIÓME OS TroMéptoc  TUOMEMLKÓC 
2 Siadopá 
3 OTAOLADTIKÓC 
4 deúyw 
5 póBos 
6 OÚMAXOS 
7 nyéoual 
8 evdauovía 
9 VIKNTIKÓG 
10 OTPAaTEÚw 


199 


Guerra 


V. Relaciona cada palabra con su definición. Las definiciones fueron tomadas de las 
glosas de Hesiquio. 


Ejemplo: 
1. hóxos vixn. Gápxí, ¿sovoia 
2. ÓLA4QPOpoS BópuBov kLVÓO, ATAKTÓO 
3. aixun óriov rOAEprkÓv 
4. TÓMEpOS ArodÓpacko, ávri tod evBvvec da 
5. képas aixuñ Ano0eíc, Ó ¿x roo AuPavónevos 
6. otaciaá(w Apxwv 1 Ó9nyós 
7. ye uwv TO TAÑOOS TÓV TOMEUOVVTOV OTPATIWTÓV 
8. wi.ós rpovouevow, óAMMWw 
9. aixudAwtoc kepal. cadyé. y moképov épos 


. OT OV 

. Pedyw 

. KPÁTOG 
. Appa 

. OTPATÓG 


pa 
Oo 


éveSpa Ñ OTpatnyikov táyua, paámtayé 
óxnua ñ kapobya 

yuuvós. opevdovioTÑs. TOSÓTNG 

ó rávta droicóv A0yos 

emmooparic. ó ciónpos TÓV opátwv 


pop 
N p 


fa 
uw 


== == == == == == == == == == um um um uu uu” 


pa 
ul 


+ GÚCTTLG 
. TOPUéw 


IA PA JT PT JT TA TA TA TL TA FT FT FT GTA 


¿vóva rokeurkóv. kai TO aidoiov 


fa 
Lo») 
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Tercer nivel 
I. Completa los fragmentos con las palabras del cuadro y tradúcelos 
1. Ta oTpOYar), w rai, Ófoovéxk TiS  Gorióoc (Ar. Ach., 1136). 


2. owrhiguévol Ó€ rrávtes hoav oí mepi tOV Kópov toíc adroig Kvpw ÓrTA CIS, xITDOL 


porvikois, xaxoic, kpáveor xadxoic, por Aevkois (X., Cyr., 7, 1, 2, 1). 201 
3. ovÓeic yap 4Aos iotópn Tal TV per” adTod OTpatevoAVTwV Apalova Mpeiv S 
(Plu., Thes., 26, 2, 1). o 


4. ¡col Ó€ nueis ÓvtEG , v Te ¿vdddz éTIOVTAC adTODS exWwpueda Tv Te 
er” éxelvous lóvteg TRV paxnv ovvártopev (X., Cyr., 3, 3, 17, 5). 


5. "Hoav O kai 4lMorl Tpeic: Ó TE Agovréws vio kai Oguiotac: ÉTepoOS 
Mayvns: tétaprtoc órldopdaxos (D. L., 10, 26, 5). 


Comprensión lectora 


Haz lo que se te pide en los siguientes fragmentos de la Historia de la guerra del 
Peloponeso de Tucídides. Como ayuda, encontrarás cuadros de vocabulario. 


LA MARCHA DE LAS TROPAS 
Lee el siguiente párrafo. 


Tod $” avrod Bépove kai ápa TÍ TOV IMataiwv | Vocabulario para recordar 
¿mortpatela ABnvaio: SroxiMoic ÓAitare davtwv | ávaxwpéw: retroceder, retirarse 
kai immedor Óaocio1s ¿meorpárevoav emi Xalkidgas | brróorrovdoc, ov: bajo una 
tod ¿mi Opáxnc kai Borriatovs áxuálovtos tOÚ ciTOV: | tregua o trato 

¿orparnyel Ó2 Zevopúv ó Edpurtidov Tpitos AUTOS. 


Responde las siguientes preguntas. 
1. ¿Cuántos hombres marcharon con los atenienses? 
2. ¿Hacia dónde se dirigieron para combatir contra los calcideos? 
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3. ¿Cuántos hombres dirigían las tropas? 
APOYO DE OLINTO 
Lee el siguiente párrafo. 


¿Aóvtes 2 dro ExáptwAov Ttnv Bortikmv TOV oiTOV ÓLépBeripav. ¿óokel Ó€ kal 
TpO0XwWpPNoOEL T TÓMS ÓTÓ TEvwv EvóoBev TPacogóvTtwv. TPOOTELWÁVTOV 02 ¿COMWvBov 
TÓvV od Tadrá Povlouévov órkirai te NABOV kai oTpariá ¿q pudaxmv: ic ¿regel0ovons 
ex TÍ ETAptTwA0vV E nAxnv kabiotavtar oi ABn vaio dr? adtÍ] TÁ TÓMEL. 


Responde las siguientes preguntas. 

1. ¿Qué hicieron los atenienses al llegar a Espartolo? 

2. ¿Qué envió la ciudad de Olinto? 

3. ¿Dónde tuvo lugar la batalla? Cita las palabras en griego. 


LA CAÍDA DE ALGUNAS TROPAS 


Lee el siguiente párrafo. 


kai ol uév órMitar TÓV Xadxidgwv kai érmiovpol TIVeC ET” AUTO V vIKÓVTALÚTO TÓV 
A0nvaiwv xai avaxwpodor ¿q tv Enaptwkoy, ol 03 iris TOV Xalxi0gwv kai yrhoi 
vik001 TOdC TOV Abr vaiwv irrréas kai yw1hkovs: sixov Ó€ tivas od rroModg nmeMtaotás 
ex TC Kpovoidos yñs kadovuévns. ápt: ÓE TÍ paxns yeyevnuévns émpondodorv 
or relractal ¿ex tic Olvv8ov. 


Responde las siguientes preguntas. 

1. ¿A quiénes vencieron los atenienses? 

2. ¿Qué hicieron los calcideos? 

3. ¿En qué consistió la nueva ayuda de Olinto? 


LOS ATENIENSES RETROCEDEN 
Lee el siguiente párrafo. 


kai oi éx TÍC EnmaptwAov yioi Wwe sidov, Baponjvavtes TOÍG TE TPOCYLyVOÉVOLS Kal 
ÓTL TPOTEPOV OVX fOo0nvto, ¿mridevrar avO1g pera tv Xalxi0gwv inrméwv kai TÓV 
rpocBonPnodvrwv toíg ABrvators: kai ávaxwpodor pos tag Óvo Tágel Ac katélurov 
TAPA TO TC OKEVOPÓPOL. 


Responde las siguientes preguntas. 
1. ¿Por qué los espartalos retomaron su ánimo? 
2. ¿Hacia dónde retrocedieron los atenienses? 


ATENIENSES Y CALCIDEOS COMBATEN NUEVAMENTE 


Lee el siguiente párrafo. 


kai ÓTrTOTE ev érioev oi ABrvoo1, ¿vedidocav, avaxwpodor Ó* évexervto kai ¿onkovrifov. 
oí te img TÓV Xadxidgwv rpoomrevovres Ñ Soxoin rpocéBalAow, kal odx fkiota 
poPnoavtes Erpeyav tOdG AB vaiovs kai ¿émediwéav érti o. 


Responde lo siguiente. 
1. Describe las acciones de cada tropa en la parte final del combate. 


LA HUIDA DE LOS ATENIENSES 
Lee el siguiente párrafo. 


kai oi uév ABnyvaior ¿q tiv Ioteióaav karapevyovon kal DOTEPOV TODE VEKPOVG 
ÚTTOOTIÓVOOUE KO EVOL ¿q TAG ABÑVAG AVAXwWPpodOL TO TEPLÓVTL TOD OTPAartod: 
árrédavov Ól adTOv TPLAKOVTA Kai TETPAKÓCLOL KAL OÍ GTPATNyOl TÁVTES. 


Responde las siguientes preguntas. 

1. ¿A dónde huyeron los atenienses? 

2. ¿Cuántos hombres atenienses murieron? 
3. Investiga: en qué año sucedió esta batalla. 
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V.2 MATRIMONIO Y PARENTESCO 


Evelia Arteaga Conde 


VETE META) 


Sustantivos 15 
Adjetivos 41 
Verbos Bl 
Adverbios 3 


Organización de láminas 


La edad de vida 
El niño y el joven 
El adulto y el anciano 


Op 


Características de cada género 
c.1l Hombre 

c.2 Mujer 

II. Matrimonio 

a. Casamiento 

b. Relaciones sexuales 


Fuentes 


A EPI 
D.. Ch, 


VoF 81% 
VoC 14.08% 
VoE 4.92% 
Nacimiento 
. La casa 
La familia 


La esclavitud 


. La Polis griega 


Los ciudadanos 
La ciudad 
La política 
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I. LA EDAD DE LA VIDA 


ñAuxía, 1]: la edad (de vida) 


A) EL NIÑO Y EL JOVEN 


DN Tá: los niños 
véos (3): jo- 


ven, nuevo fil > rai, aros, Ó: 
$ el UY el esclavo ¿NN TÓ: 
7 E niñito 
Bn, 1: la juventud, 
el vigor juvenil, la veavikoc (3): 
pubertad, la adolescencia ñPáw: ser joven, juvenil; vigoroso, 


| estar en pleno vigor impetuoso 
rapUévoc, 1: Mu 
la virgen Pas veavíac, Ó: 
el joven, 


el muchacho, 
el adolescente 


Y 


veÓTNS, NTOG, 
ñ: la juventud veáviokoc, ó: el jo- 
ven, el muchacho 


B) EL ADULTO Y EL ANCIANO 


yévoc, yévovc, TÓ: el sexo, el género avB8pwroc, ó: el ser humano 
avBporeros (3) y av8porivos (3): humano 


Avñp, AvÓpóc, ó: 


yUvN, yvvVarkóc, 1: 


el hombre (varón), 


la mujer el hombre (ser humano) 
KÚPIOG, Ó: 
el señor 
yípas, pws, TÓ: la vejez ynpácko: envejecer 


ypaía, 1: la mujer vieja, 
la anciana 


yépwv, yépovtoc, Ó: 
el hombre viejo, 


el anciano 


yepalós (3): 
antiguo, viejo, 
anciano 
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C) CARACTERÍSTICAS DE CADA GÉNERO 


1.c.1. El hombre áueivwv (2) (comp. de áyabóc): 
más hábil, mejor, más valiente 


Gvópeia, 1: 
la valentía, la bravura 


ávópeios (3): varonil, valiente 


ápkéw, ÁAPkéCw, Apkeca: 


| 


ser suficientemente fuerte 


APpnV ev, o ápony, ev: varonil 
A 
áperí, 1: la habilidad, 

la virtud, la valentía 


ioxUw: ser fuerte, 
ser poderoso 


A 


ioxupos (3): fuerte 


áponv, evoc, Ó: hombre 


údixos (2): injusto 


ámotos (2): indigno de 
confianza; (que no confía) 
desconfiado, desobediente 


áprotos (3) (sup. de áyadóc): evOoxipéw: gozar de buena 
el más hábil, el mejor, el más valiente reputación, ser respetado 


U ppóvipos (2): 


yevvañios (3): noble, inteligente, razonable 


, ¿uppwv (2): 


sensato, razonable 


A 


SixaOG (3): justo 
ixavóoc (3): suficiente, 
apto, capaz 


AO 


¿co0hós (3): hábil, 
Ñ bueno, noble 


generoso, hábil, auténtico 


NA 


copós (3): diestro, 
inteligente, sabio 


o 


ppovéw: estar en su 
juicio ser inteligente PS 


motos (3): digno 
de confianza, fiel 


a 7 oWwEpovéw: ser razonable, 


ser mesurado 


A. 


perówios (3): ahorradora 


7 


qeióopuar: cuidar, ahorrar 


e evoeBns, és: piadosa, religiosa. 
Á yuvarkelos (3): femenino; 


afeminado, poco varonil 


A AA 


xpnortos (3) y xpnotuos (3): útil, servible; 


1.c.2. La mujer 


(de humanos: lo que se puede usar:) hábil, decente 


ápetí, 1: la habilidad, la virtud, la valentía 


cwepocúvn, 1: la sensatez, la templanza, el 
autodominio, la prudencia, el buen juicio 


evOokiuéw: gozar de buena reputación, 
ser respetado 


cwepwv (2): (con sano entendimiento:) 
prudente, mesurada 


A 


padaxós, (3): blando, suave, afeminado 


O 


eúkohMia, 1]: benevolencia, carácter suave 


A A 


áyaBós (3): bueno, hábil, virtuoso 
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Il. MATRIMONIO 
yápos, Ó: la boda, el matrimonio; 


A) EL CASAMIENTO ritual que consistía en sacrificios y una 

procesión (de noche y con 
evOgaruovia, 1: la felicidad; antorchas) de la casa de los padres 
el bienestar, la prosperidad de la mujer a la casa del esposo 


ÓGpov, TÓ y ÓWped, ¿optn, 1: la fiesta Pwpós;: altar 


í el regalo, el don 
| yapéopal ávópí: casarse con un hombre 


¿yyún, T]: la pedida de yauéw yuvaixa:  edóaluwv (2): Ayaráw: amar a 
mano de la novia y la casarse con feliz, dichoso; alguien; estar 
transferencia de la dote una mujer afortunado contento con algo 


B) RELACIONES SEXUALES 
ouvolkéw: vivir con alguien (conyugalmente), unión sexual y cohabitación 


épáw (tLVóc): amar; N 


querer algo 


A 


Épwc, WTOG, Ó: 


el amor, el deseo 


AO 


yevváw: procrear, engendrar 


C) EL NACIMIENTO 


uñTnp, Tpóc, - la madre 


yevváw: engendrar, 
dar a luz 


TÍKTOW aor. étekOv: 


ear, endrar, parir vN, (KÓC, 
rocrear, engendrar, pa v UVALKÓ 


SS ee ñ: la mujer 
ylyvopal, yevn opa, ¿éyevóuny, 
yeyévnpal o yéyova: nacer 
| III. La CASA 
árrorkía, 1: la colonia oíkoG, Ó y oikía, 1): 


| la casa, la vivienda 
Sl | sg, A SIA, , 


o A 


N 
fa 
pa 
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oikétnc, Ó: el miembro de oikéw: vivir, habitar 


la familia, el esclavo ) 


katorkéw: estar instalado, 


establecerse, habitar 


oíxade adv.: a casa 


| IV. LA FAMILIA 
TpooÑKw (tiví): ser pariente de alguien 
gvyyevís, és: pariente 
ádeApóc, ó: el hermano rátpios (3) y TarpWos (3): 


perteneciente al padre, 
Ovyártnp, í: la hija paterno; hereditario, tradicional 


A 


O 


oikeloc (3): 
(perteneciente 
a la casa) pariente; TIpóyovoL, ol: 


propio, peculiar los antepasados 


yeveá, ás, 1: la familia, la ascendencia 


yoveúc, éwc, ó: el padre; pl. los padres 


TATÑP, TATPÓS, 
ó: el padre 


uñÑTIP, untpós, 
1: la madre 


viÓc, Ó O VOC, 
ó: el hijo 


| V. LA ESCLAVITUD 
ávóparodifw: esclavizar DepáTtwv, TTOVTOG, Ó: 


el servidor, el sirviente 
Sovlów: esclavizar, oprimir 


N M e 5 ] 9 úrmpérns, ó: 


el servidor, 
el sirviente 


ON 


SovAeúw: ser 


deoTTÓTnS, Ó: 
el señor, 
el soberano, 


el déspota _ 


deorrotikoc (3): pl DNA 07 A 


dominante, despótico deparedo: servir 


esclavo, servir 


Úrmpetéw: servir 


avópárrodov, ov, TÓ: (botín con pies humanos) el esclavo 


213 


Matrimonio y parentesco 


O¿OTOLVA, 1): SovAooÚvn, 1: SovAgía, 11: la esclavitud, 
la señora, la soberana la esclavitud, la servidumbre 


la dependencia servil 
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¿devdepów: liberar ¿deúBepos (3): libre 


VI. LA POLIS GRIEGA 
TUpavvéw y TUPAVVEÑWw: 


ser tirano 
A) LOS CIUDADANOS 


TÚPavvoc, Ó: 
el que gobierna 
(con poder, con 


pápBapos (2): autoridad), 
no griego, el bárbaro el tirano 
(prop.: que habla ] e 
incomprensiblemente) 
TUPAVVIKÓOG 


(3): tiránico 


¿Ovoc, vouc, TÓ: 
el pueblo; la clase 
púkoy, To: la tribu, (social), la posición puAn, 1: el tronco, 
la raza, el linaje, (social), la corporación la estirpe (de un pue- 
la estirpe. pl. blo; también: el distrito) 


muchedumbre 


AOTÓG, O: el 
ciudadano 


( rroMtnG, Ó: el 


pparpia, 1: tribu ciudadano 
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B) LA CIUDAD 


ÁOTU, ÁAOTEWC, TÓ: TrÓMC, Aewc, 1: 
ratpíic, íoc, 1: la patria la ciudad, la capital la ciudad, el estado 


mn 


áxpórolA:c, ewc, 1: (la parte alta y fortificada de la ciudad:) la ciudadela 


kun, 1]: el pueblo, 
la aldea 


| DE 
ET UE: 


ES 10) 


q 


Oñuoc, Ó: la comunidad, la kovwvía, 1): 
comunidad patria; el pueblo la comunidad 


C) LA POLÍTICA 
Kotvá, Wv, TÁ pl.: APXWV, OVTOG, Ó: 
los asuntos públicos, la política el soberano, 
el funcionario, 


el presidente 


kotvóc (3): común, público 


kotvóv, TÓ: la generalidad, Ónocia adv.: TroÁtela, 1: 

el Estado; la propiedad en nombre del el Estado, la 
del Estado, el dinero Estado, oficialmente, administración del 
público, el erario a costa del Estado Estado, el gobierno 


ápxn, 1: el dominio, 


el cargo; pl. 
magistraturas 


A = 


A, 
y) 


IO 
£ 


AN 


VE RES 


Snpóotos (3): rroMtevO nat: 

oficial, público actuar políticamente 
kotvf) adv.: en común, OUVOVOLA, 1): rroAMticOc, (3): 
en interés del Estado el trato, la relación subst. el político, 


el estadista 


N 
fa 
—] 
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EJERCICIOS 


Primer nivel 


. Completa el crucigrama poniendo la correspondiente en español de las palabras 


griegas quitar, ya no hay recuadro. 


Horizontal 
2. Aávip— 
3. Ovyátnp 
7. yépwv 
8. napUévos 

10. ¿vOpowros 

11. nac 

12. oixoc 


Vertical 
1. yápos 
4. véoc 
5. 40eApÓs 
6. yu 
9. ÓWpov 


Il. Relaciona las columnas: cada palabra con su significado. 


Ejemplo: 
1. y puía 
2.T0 yévoc, yévouc 


miembro de la familia, esclavo 
fiesta 

servidor, sirviente 

habilidad, virtud, valentía 


ritual de matrimonio 


3.0 kÚploc 
4. TÓ TraLgLOV 
5. Ó veavlac 


6. áperñ el sexo, el género 
7. 1 ¿yyún ciudadano 
8. Ó yápios amor, deseo 


9.6 Épwc, wTOoG joven, adolescente 


Ro [mu A A AA A A O 
A a 


10. 1 ¿optH pedida de mano de la novia 
11. 6 oikérnc señor 

12. 6 únnpérns niñito 

13.ó daotócs 1 edad (de vida) 


Ill. Busca y marca con una línea las palabras en español que correspondan con las 
palabras en griego que aparecen a la derecha. 


Ejemplo: 
1.pparpita 
2. natpíc 
3. puAn 
4. 4oTu 
5. PápPapos 
6. TIÓMC 
7. áxpórtoA:c 


M( UD DDO—30mu"yw 
2 Ud (O mn € 


8. roMítns 
9. TOMTIKÓG 
10. roliteía 


< mM 2$+OarecsS = 
Y) ¿23 O mM == E < a O Ca an 
M5 AZm=X<Xr»>»-—-00-mn0 


11. Ónuos 
12. Ónóoios 
13. Ónocía 
14. kotvóc 
15. kwun 

16. ápxwv 


SHE NS EAS AA A O) Ra es ss SA SS 
S € == Y mm E € € ml == 3 +><6GO 2 
E? -==2=5DP0O0u00 be yet 
2 == la ma mal 2 ==03S3é200uYyOO 
(O >? >= sOSA Ss usa 
IONES O EEES A ISO 
O E EP P*?2m0N0a vu 
TY EXE O0O0SS>0r00900 2 
>OUOmTIOU UD >>000>.U.3>->00u 
€ | XxX >0UN >> -<X$0Omm>x><c5—-—A 
= 9% =3 UU O (mm miz <-=—30m e => 


€ 
O 
M 
Y 
N 
€ 
| 
J 
J 
X 
E 
G 
W 
R 
R 
2 
E 


<X EU Y —2 sl q 
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IV. Clasifica las siguientes palabras en cada columna según si son características de 
los hombres o de las mujeres. 


OñAvS 
os] ne — [jure | ae | ts 


V. Subraya la palabra que no guarda relación con el significado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
Ó yépwv, OVTOG loxvw Ó 4OTÓS 6 PBwuós TO AVÓPáTrTOdOV 
ñ TapUévos O9ñAvC, ela, V pápPapos (2) ñ éyyún ¿deúBepos (3) 
TO TOLÓLOV ñ eUkoMa ñ TrÓNC, Aews Ó G4gEApÓS ó Sovloc 
véos (3) edoeBns, es ñ áxpórtoAc Ó yapLoG ó Únmpérns 
Ó veavias padaxós (3) ó ÓÑUOG ñ £optn Ó Depártov, TOVTOG 


VI. Escribe por lo menos dos palabras en español que contengan la raíz de cada palabra 
griega. 


Ejemplo: 
1. yépwv gerontología, gerontocracia 
2. Vávatos 


AvBpwTTOS 


TIÓM:C 


3. 
4. copóc 
5. 
6. 


vé0oc 


Segundo nivel 


VII. De las siguientes palabras, escoge la que sea el antónimo de las enumeradas. 


ó dvñp, ávápós véos (3) 


Solos | Hadanós E) | dui 


1. ¿hdevdepów  Sovlów 


2. 1 TTÓMS, hews 


3. 1 yuví, yuvaukós 221 
4. OñAoc, ela, v E 
5. yepatóc e 
6. ápkéw o 
7. O9vnoxw a 
8. 1 Ovyátnp 2 
9.0 ¿gxyovos 9 
10. ó Sseorótns, TOV a 
pe 


VIII. Relaciona las columnas. Cada palabra con su sinónimo. 


Ejemplo: 
1. tékvov ( )  Bepárov 
2. ápréw [ )  Gávópeios 
3. Bn (1) noc 
4. ¿pá ( ) Solos 
5. xpnorÑ ( ) ramp 
6. áyadós ( )  roMtnc 
7. edoeBns ( ) ¿00m 
8. 4ppny ( )  ioxvw 
9. yoveús ( )  áSeApós 
10. ovyyevís ( )  ócia 
11. únnpérns ( )  dyaráw 
12. ávópárodov ( )  yevvaios 
13. áotóc ( )  oixeloc 
() 


veótTnS 
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IX. Completa la tabla con las categorías gramaticales faltantes. 


1 gWOpocúvn owóHpwv (2) 

2 EP o 

3 OlKelOc 

4 Soudela 

Boo -- yepalós 
Tercer nivel 


X. Completa el texto con las palabras de la ventana. 
UNA BODA EN ÉFESO' 


De Jenofonte de Éfeso, novelista griego del s. II-III d. C., no poseemos más que las 
Efesíacas. Es una novela religiosa, inspirada por el sentimiento de la proximidad de 
los dioses. El bello Habrócomes, cual Hipólito (en la obra de Eurípides y de Racine) 
desdeña a Eros, con mucha impiedad (¿gpwrta odS' ¿vóulev eivar Beóv). Pero un día 
ve a Antía, quien conduce la procesión de Ártemis. Se enamora de ella y ella de él. Sus 
padres deciden casarlos... 


TUJV YÁwV ¿pwuévnv DeparteÚovtEc Úuévalov 


Oc ¿qéotnkev ó TOV yápowv karpóc, kai ravvuxidec Tyovto, kai iepeia roMa ¿Oveto 


TO 0E0. Kai érteión tadra ¿fererédeoto, MkoÚOnS TÑG VUKTOG, Nyov ei 
tov Bálapov perá qurádwv, TV dáovtec, kalémevpnuobdvtec, kal 
eioayayóvtec ."HvSabtoicó _——obtwrenmompuévos klvn 


xPUOñ OTPWpacTY gorpwto roppupois, kai ri Tic kMvns BafuvkAwvía enrerrolkiAtO OKn ví: 
raiCovtec Epwtec, ol pév Appoditnv_,oi02 immevovtes otrpovbois, ol 
S€ otepávoue TAÉxkovtEc, 010 AvOn pépovtec: ¿v 02 TO ETÉPWw pépel TÁ On vÁc Apns 
ñv odx orliguévoc, 4MMN 06 Tp TMV AppoditnV kekoounuévoc, 
¿gotepavoiévoc, xhavida Exwv”Epwc adrov wónyel Ayuráda ¿xov quuévnv. En adríf 
katéxlivav Thiv AvBíav, áyayóvtes TPdOg TOV APpoxóuny, eméxlerodv 

te TA DÚpac. 
Jenofonte de Éfeso, Efesíacas 


1 Texto tomado y adaptado de: Vernhes, J. V (2003) ¿gpuaror, initiation au grec ancien, París, Ophrys. 


Contesta las siguientes preguntas. 


1. Cuando había un matrimonio, ¿qué se realizaba primero? 
2. ¿La boda se realizaba de día o de noche? 

3. ¿Qué imágenes había en las sábanas? 

4. Intenta dibujar esas imágenes. 


Comprensión lectora 
Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 


a. Lee el texto dos veces en voz baja. 

b. Consulta las notas al final y el vocabulario para recordar. Observa que cada 
oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas 
seguir el orden de las notas. 

C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 
po “Matrimonio y Parentesco”. 


UN ATLETA EN ENTRENAMIENT?O 


A ¿rel Ó28 TIPOS TW yuvpvaciw Nuev, * tTOdG uév tivas | Vocabulario para recordar 
¿opQuev ¿v TO Ópopw ¿Ew TpExovtac, * kai kpavyi TV 
rapaxelevopévov mv, ¿toda ÓE kai ¿Aoc yuuvalopévooe. | veaviokoc, ó: el joven, 
EovTO1c Ev odv odk ¿dOke povéxer-ómov Se Tsiotov | el muchacho 
óxkAov iSoruev, Y ¿kei ¿Badilopev. *Opúpev odv rrávv 
rroAbode ¿oTnkótas Tpos Tí ¿¿eOpa tod Hpaxléovs' kai étépous Gel TPodAYOVTAS, 
K toda Ó€ kai dmióvtac ÓLa TO un Svvacdal iÓgiv. * TO pév odv TpGToV éTTeEpW pueda 
ópáv drrepkúrrrovte<, Y kai uólc ¿opobuév tov yvuvalopévov thv kepaldry. Némerra 
kartá uikpov ¿vOotépw ¿yevópeda. E Tv odv veaviokos rávv péyas kai kadóoc. “Ert 
Se, we eikóc, peilov adrod kai ka kAMov Úrró TñG yvpvacias tó ca ¿paiveto. * Távv 
Se Laurpús ¿yuuváfero kai pera ppovnuaros, ? vote iywovilouévo páúldov épkel. 
2"Entel Ó€ émadoaro yuuvalópevos kai TO TARBOS ávexwpel * katevooduev adróv 
empeleorepov. “Hv € ÓnoLos toi ávópraor Toig AxpiBds eipyacuévore: * eixe Se kai 
TÓ xpOa ÓoLOV xao kexpapévo. 

Dión Crisóstomo, Discursos 


2 Texto tomado y adaptado de: VERNHES, J.-V (2003) ¿gpuaror, initiation au grec ancien, París, Ophrys. 


223 


Matrimonio y parentesco 


224 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


Notas: 


A. 


1. értei= érceiÓn. 2. Tpóc + dativo: cerca de... 


A-B. Recuérdese que el imperfecto griego se utiliza cuando se quiere hacer sentir que una acción 


N m pp 71 


pasada ha tenido una cierta duración. En español, puede traducirse como copretérito, o bien, 
si las circunstancias lo permiten, como pasado simple. 

rrapa-kekevojat: alentar, animar, fomentar (debe entenderse como participio sustantivado). 
1. yvuvalopiévos: también debe entenderse como participio sustantivado. 

1. Sokei+ infinitivo: parece bueno... 2. Tpoo-éxw + dativo: prestar atención a... 

1. órou: allá donde, por donde, en el lugar que...; Órrov ¡Úoruev: por donde veíamos... 

2.6 Óxkoc: la muchedumbre. 

1. éxei: en ese lugar, hacia ese lugar... (el lugar definido en Z). 

1. ¿ornkoc, -kóToG; estar, mantenerse en pie. Participio perfecto de torn: colocar, poner. 2. í 
egeOpa: la exedra. 3. ó HpaxAñc, éovc: Heracles. 

1. Tpoo-adyw: aproximarse. 

1. árr-¿pxopat: partir, marcharse. 2. 0dvapat: poder, ser capaz. 

1. TÓ TPÓTOV= TPÓTOV. 2. ÚTEP-KÚTTO: inclinarse por arriba (por arriba de las espaldas de los 
curiosos que se encontraban delante). 

1. LóMc: apenas, con trabajo, con fatiga. 2. TOV = TIVOS. 

1. katá pikpóv: poco a poco. 2. ¿vóotépw: más hacia el interior (comparativo de ¿vdov, al in- 
terior, en el interior). 

1. ó veavioxos;: el jovencito. 

1. ért: aún (también puede utilizarse, como en este caso, para reforzar un comparativo, por 
ejemplo: ¿ti kpeitrwv: todavía mejor). 2. peilov adrod kai k4AMuov: más grande y más bello 
que él mismo, es decir, más grande y más bello que de costumbre. 3. Úrró + genitivo: bajo el 
efecto de... 4. eikóc, -kótOc: natural, verosímil. 

1.70 ppóvnpa, -átoc: la inteligencia. 

1. 4yovilopar: combatir, concursar. Nuevamente, debe entenderse como participio sustanti- 
vado. 2. ¿wxel: pluscuamperfecto de ¿orca, parecer; se parecía a... (+ dativo). 

1. áva-xwpéwn: retirarse, partir. 

1. kata-voéw: reflejar, observar. 2. ¿mpeléorepov: más atentamente, con más atención (com- 
parativo neutro tomado como adverbial del adjetivo ¿mpuelns, -£c: preocupado, cuidadoso, 
preocupante). 

1. ó ávópias, -ávros;: la estatua. 2. áxpiBúc: con precisión, exactitud, minucia; precisamente 
(adverbio formado a partir del adjetivo áxpifns: preciso, exacto). 3. eipyacuévos: trabajado, 
ejecutado, hecho (participio del verbo ¿pyafopas). 

1.70 xpGpa, -atoc: el color. 2. ó xaAkóc: el cobre, el bronce; xalxoc kexkpapévos, “cobre mez- 


clado”, bronce (ke-kpa-pévos: participio perfecto de kepá-vvvut: mezclar). 


Contesta las siguientes preguntas. 

1. ¿En qué persona está escrito el texto? ¿Quién lo narra? 

2. ¿Qué intentaba hacer la gente en el exterior del estadio? 
3. Cuando se acercaron entre la muchedumbre, ¿qué vieron? 
4. Enumera las características que se mencionan del joven. 
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V.3 MITOLOGÍA Y RELIGIÓN 


Romelia Marina Martínez Moreno 


AS 


Nombres Propios 114 


uE 5 VoF 40.31% 
Ss 
pos VoC 0% 
Adjetivos 4 
VoE 60% 
Verbos 18 


Organización de láminas 


I. Personajes 
a. Dioses 

b. Héroes 

c. Monstruos 
II. El templo 

IM. El sacrificio 
IV. El mito 


Fuentes 


Apollod. 
Hes., Th. 
Hom., 1]. 
Hom., Od. 
Q. S. 
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Il. PERSONAJES 


A6nvá, T: Atenea 


A) DIOSES ' 


1. A0nvá, 1: Atenea 
2. Aiónc, Ó: Hades 
3. Ai0mp, époc, ó: Éter 
4. ArólMiowv, wvoc, Ó: Apolo 
5. Apns, ewc, Ó: Ares 
6. 'Aptepuc, 100€, Y: Ártemis 
7. 'Athac, avtoc, ó: Atlas 
8. Appodíitn, T: Afrodita 
9. Bía, 1: Fuerza 
10. Bópeac, ó: Bóreas, viento del norte 
11. [aía, 1: Gea 
12. Anuñtnp, tpos, í]: Deméter 
13. Alóvvooc, 0: Dioniso 
14."Epefoc, eoc, TÓ: Erebo, tinieblas 
15."Epic, 100, 1): Eris 
16. “Epuñc, 6: Hermes 
17."Epoc, 6: Eros 
18. Eonepíc, ¡00c, 1: Hespérides 
19. Eoría, 1): Hestia 
20. Zeúc, Alóc, O: Zeus 
21."Hluoc, ó: El Sol 
22. Huépa, 1: El Día 
23."Hpa, í]: Hera 
24."Hparotoc, Ó: Hefesto 
25. "Hoc, Hoúc, 1: Aurora 
26. Oávatoc, ó: Muerte 
27. Oeía, 1: Tea 
28. Oépuc, 1005, -LOTOG, -1TOG: Temis 


29. Tartetóc, Ó: Japeto 

30. KaMuppón, 1: Calírroe 

31. Kñpec, wv, ai: Keres/ kAp, Óc, 1]: Destino 
32. Kpátoc, ó: Poder 

33. Kpóvoc, ó: Cronos 

34. Anto, odc, 1: Leto 

35. Mvnooóvn, ñ: Nemosine, memoria 


36. Moipal, ai: Moiras 

37. Moñoa, y: Musa 

38. Níxn, 1: Victoria 

39. Nórtoc, 0: El Noto, viento del sur 
40. Núnea, ai: Ninfas 

41. Nú£, któc, 1]: La Noche 
42.“Opxoc, ó: El Horco 

43. Oúvpavóc, ó: El Cielo 

44. Iláv. Ilavóc, ó: Pan 

45. Ilepoegpóvn, T: Perséfone 223 
46. IloceidWv, Óvoc, Ó: Poseidón 
47. Peía, 1]: Rea 

48. X%eAívn, í: La Luna 

49. Táprtapoc, 6: Tártaro 

50. Tn0úc, vos, 1: Tetis 


Mitología y Religión 


51. Tvpóv, Wvoc, O: Tifón 

52. Yriepiwv, ovoc, Ó: Hiperión 
53."Yrvoc, O: El Sueño 

54. Doífn, 1: Febe Aeppodítn, y: Afrodita 
55. Xáoc, e0c, TÓ: Caos 
56. 'Okeavóc, O: El Océano 


"Epoc, 6: Eros 


ZáTUPOC, 
O: Sátiro 


1 Vocabulario obtenido de la Teogonía de Hesíodo, vv, 115- 535. 


[5033] 
largodó y | iia [Mridz, |.....cocooonoconcocnononoonnnnnnnncensinnenennencenees 


E 8 


VINO9ONSO) 


230 


onbnub oba11b 01/0/NGDIOA SP UO/DISINDPO IP ONUDI 


B) HÉROES 
ó áBávatoc Hpakiñc: 


el inmortal Heracles 


HÉROES DE TEMA TROYANO 
1. Ayapéuvov, ovoc, Ó: Agamenón 
2.ASpaotoc, Ó: Adrasto 
3. Aiveíac, Ó: Eneas 
4. Aíac, avtoc, Ó: Áyax o Ayante 
5. Akápuac, AVTOG, Ó: Acamante 
6. Atpeúc, éwc, Ó: Atreo 231 
7. Adtopédwyv, Ovtoc, Ó: Automedonte 
8. Axileúc, éwc, Ó: Aquiles 
9. AtouñOns, eos, ó: Diomedes 
10.-Extop, opoc, 6: Héctor 
11 "Hhéxtpa, 1: Elektra 
12. Káotop, opoc, ó: Cástor 
13. Mevélaoc, 6: Menelao 
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14. Neorrrólepos, 6: Neoptólemo 


15. Néotop, opos, ó: Néstor 
16.Oó0vooeúc, éwc, Ó: Odiseo 


17.1Ilápic, 1Ó0c, Ó: Paris Médovoa, í: 

18. lórpoxkoc, ó: Patroclo Medusa 

19. llev0zciAela, 1]: Pentesilea A6nvá, 1: Atenea ITepoeús, 
20.IloAwdeúknc, Polideuces (Pólux) Ó: Perseo 


21.Ilolwdápas, avrtoc, ó: Polidamante 
22. Tlnródepoc, ó: Tlepólemo 
23. DiloxtítnG, ó: Filoctetes 


HÉROES ARGONAUTAS? 


1. Aotepíwv, ovoc, Ó: Asterión 
2.Epurtoc, ó: Erito 

3.Edpi04pac, avroc, 0: Euridamante 
4.Exíwv, ovoc, Ó: Equión 
5.HpaxAñc, éovc, 6: Heracles 
6.lácwv, ovoc, 6: Jasón 


2 Vocabulario obtenido de Los Argonautas, de Apolonio de Rodas, vv. 20- 230. 
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00 JO 0 aywyNma 


«Tohaoc, Ó: Yolao 
«TpixAoc, Ó: Ificles 

. Móvyoc, 6: Mopso 
.Opeúc, éwc, Ó: Orfeo 
.Oileúc, éwc, Ó: Oileo 


C) MONSTRUOS? 


HÉROES INDEPENDIENTES 


1. BeMepopóvtnc, ó: Belerofonte 
2. Onoeúc, éwc, Ó: Teseo 
3. Ilepogúc, éwc, Ó: Perseo 


SERES HÍBRIDOS 


.Topyo, oc, 1: Gorgona 
«Epivic, vos, N: Erinia 

. Edpttiwv, Ovoc, Ó: Euritión 
«ExiOva, 1]: Equidna 

. KépPepos, 6: Cerbero 

. Médovoa, ñ: Medusa 

. TInyacoc, ó: Pegaso 

. ZATUPOG, Ó: Sátiro 

. Zelpñv, Nvoc, Ñ: Sirena 
-Eqíyg, ryyoc, 1]: Esfinge 
. Xeípwv, wvoc, Ó: Quirón 
.Xipaípa, 1]: la Quimera 


SERES PUROS 


AáúlBera, 1: la cabra Amaltea 
Tepvóvngc, Ó: Gerión 

Piyavrtec, vtwv, oí: los Gigantes 
Kúxlorec, wv, oi: Cíclopes 
MoMpnuoc, ó: Polifemo 
TIpounBeúc, éwc, Ó: Prometeo 
Tiráv, árvoc, ó: Titán 


“Yópa, 1: Hidra 


Xápwv, ovoc, Ó: Caronte 


1. tépac, tÉPatos, TÓ: monstruo, animal monstroso 


Médovoa, 1]: Medusa 


2 Vocabulario obtenido de Los Argonautas, de Apolonio de Rodas, vv. 20- 230. 


| Il. EL TEMPLO 


vaóc, Ó: el templo S 


> 


las 
[Edel 


== AI === 
A IS: > SS q LS grrarvoc, ó: la alabanza 
> SES E TASA 
TA SEL OPKOC, O: el juramento £ A SRA 
= La) 
OUvup aor. SE ===» 
/ ll 


Wuoga: jurar trío TIC, ewc, 1: la fe 


MA a 


e 2 Se ERA] 
HÁPTUG, TUPOS, AE SY —_—— 
O: el testigo 
aitéw: rogar eUxopal, aor. edxn, 1: el voto, 
ÓatÓw: pedir nvódunyv: rogar; el ruego 
kekeÚw: rogar desear; hacer votos 


III. EL SACRIFICIO 
pulag, axoc, 6: el vigilante 
Gucía, 1: el sacrificio Ó iepeúc: el sacerdote puhartw o puidocw: vigilar 


TÉPAC, ATOG, TÓ: > 


el signo divino, el milagro 


Tp, TUPÓC, TÓ: el fuego 
kalw O káw, aor. éxauoa: 
encender, quemar algo 


katakaiw: quemar del 
todo, reducir a cenizas goxapa, 1: el altar del sacrificio 
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9: sacrificar 


oívoc, Ó: 
el vino 


kabdapós 
(3) : puro 


petyvupu (tii), aor. Gortic, 1: el escudo 
guisa, aor. pas. éutynv 
o ¿uixBnv: mezclar 


xópoc, ó: el coro, la danza Beóc, 6: el dios 
Bea, 1: la diosa 


Pwpós, ó: el altar 


APuÓTTO: reunir 
érrarvéw: alabar 
TIpookuvéw: adorar 


a alguien, venerar 


IV. EL ORÁCULO 


puavtic, ewc, Ó: el vidente, 
el adivino poipa, 1: la parte, la porción; 


la suerte, el destino 


pavtevopual: vaticinar 235 
evvouc, ovv: benévolo 

E 

eduevis, ec: benévolo S 

y 

az 

> 

lo 

0D 

2 

O 

TUXN, NT: el destino, edvola, 1: la S 

la casualidad benevolencia 


IV. EL MITO 
O9vfoxw y arrob vfoxo, 
patvopal, aor. gudvrnv: estar fuera árrodavodya, 
de juicio, en éxtasis; enfurecerse, árredavov, téBvnka: 
rabiar, estar furioso Gnpiów: castigar morir, ser muerto 

oBpilo: ser ÚPpic, ewc, 1: el desen- 

aitíoc, O: el desenfrenado freno, el acto violento 

culpable 


Gnpía, 1: 
el castigo 


ó OvntOc dvnp: 
el hombre mortal 


lloAdevkngS, 


Káctop, 


ZelpÑyv N: 
7 la Sirena 


O: Pólux 


O: Cástor 


Oóvooeúc, 


Ó: Odiseo 


w 
m 
N 


Kpóvoc, ó: 
Cronos 


Pela, 1): 
Rea 


Du 
n + 
PE 
% o u 
32 SS 
Ss 8 aa 
X ÍÚ 3 3 
0 o 
e A 
3. a 
Ho ) 
E 
3 
¿E 
Yo] pe 
E E 
32 3 
e DN 
o] E o 
3) 
E E 
o A 
97 
> E 
X E 
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ñpoc, woc, Ó: el héroe 


wuxn» í: el alma, la vida 


ALÓVUvOOC, 
0: Dioniso 


ArrólMo0y, 
ó: Apolo 


Aptepus, Ñ: 
Ártemis 


9eá, 1: la diosa | Bzioc (3): divino 


Epuñs, ó: 
Hermes 


A0nvá, Y: 
Atenea 


ZeÚúc, Ó: 
Zeus 


Mevélaoc, Ó: 


Menelao 


Edévn, 1): 
Helena 


Agppodítn, 
Afrodita 


ñ%: 


Axieúc, Ó: 
Aquiles 
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EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego que corresponden a las siguien- 


tes palabras en español. 


E p A A Ejemplo: 
1. Esfinge 

238 P A A H 2. Hidra 

0 Y N M 3. Heracles 
o 
S 4. Jasón 
Dd 
S 2 A z s 5. Leto 
S K P Y a 6. Moira 
E > A 7 H 7. Noche 
S 8. Deméter 
3 Y X E P 9. Erebo 
9 Q H Y Z 10. Mnemosine 
D 11. Eros 
< 
S as ll 12. Cerbero 
a ! Pp 
Or 
po) 
o) 
S Il. Transcribe o traduce las siguientes palabras. 
a) . 1 A 
SS Ejemplo: Xipaípa: Quimera 


1.'Exióva 8. kadapós 

2. Topyw 9. Tepvóvns 
3. 6 Pwpiós 10. 9avuálw 
4.Hluos 11. Edévn 

5. KúxAortec 12. Iolwdápac 
6.0 Ópkoc 13.6 érmaiwoc 


7. Oávatocs 14. "Hoc 


Ill. Coloca una E si es falso el significado de los sustantivos de la columna de la 
izquierda o V si es verdadero. 


Ejemplo: ( F ) kolMáfo: vigilar 


1.( )úBprc, ewc, Ñ: el sacrilegio 6.( ) vaóc, 6: el templo 
2.( ) aíuowv, Lovoc, ó: el altar 7.( )npockvuvéw: consultar el oráculo 
3.( )izpóv, tó: la víctima 8.( )ásiów: rogar 
4.(  )kadapóc: malo 9.(  )0gioc: virtuoso 
5.( )0árrto: sacrificar 10.( ) áro8vioxo: morir 
239 
IV. Subraya la palabra que no guarde relación con los significados del grupo. a 
El 
Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D Grupo E 2 
veKpóÓS HÁVTIG Mórm kadóc proéw evxopal = 
Gnuía pavtevopial A0vuOs kadapós épwc Óuvopl 2 
kodálw davuálw TOVÉW áyadós ermbvéw eÚxn y 
npiów TUXNÑ AxBopar gaLióvios píhos ÓPKOG 
poipa páxap ÚBpic Ayaráw Gnpía 


V. Relaciona las siguientes columnas. 


1. Poseidón ( )  ApálMera 
2. Morir [ )  vexpós 
3. Jasón ( ) 2eAñnvn 
4. La Luna ( )  Xeípov 
5. El cadáver ( )  Ovfoxw 
6. La danza ( )  Stxatocúvn 
7. Amaltea (1)  —Moceióbv 
8. Quirón ( ) Xápowv 
9. Valiente ( ) “Tácwv 

10. La justicia [ )  xópos 

( ) 


Avópeios 


VI. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas de las definiciones en 
español enlistadas. 
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Ejemplo: 

Horizontales 
1. Padre de dioses y hombres 
2. Madre de Aquiles 
3. Mensajero de los dioses; dios del comercio y 


de los ladrones 
4. Dios río circular, representado en el escudo 
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de Aquiles 
5. Divinidades del destino y la muerte 
6. Mató a su madre por el honor de su padre 


Verticales 

1. Tenía torso de mujer y cuerpo de serpiente. 

2. Amazona que combatió a favor de los troya- 
nos, pero murió a manos de Aquiles 

3. Hacer sacrificios 

4. Gorgona decapitada por Perseo 

5. Atormentaba la ciudad de Tebas. Tenía rostro 
de mujer, cuerpo de león y alas de ave. 


VII. Busca y marca con una línea las palabras en español que corresponden a las 
siguientes palabras en griego. 


Ejemplo: 
1.Bto- 
2. Iloíac 
3. Alas 
4. Tn0ús 
5. Doífn 
6. Edpióápas 
7. Xipaipa 
8.Hluos 
9. Kpáros 
10. Níxn 
11. lopyw 
12. Huépa 


TIO 


m 
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IAE IT 
CINE II AA A 


V 
N 
G 
O 
R 
G 
O 
N 
A 
B 


nl NN == ¿2d O >» >] >» E 
3 UU 25 +2? <S 0 A E 


Segundo nivel 


I. Ordena las siguientes palabras de acuerdo con el rubro al que pertenezcan. 


“Yrvos Neorrtódepos "Tpickos Néotop 
Tepvóvns Mocedv Mepozpóvn 'Oxeavós 
XeMyvn ZelpÑvV Edpitiwv Móvocs 
Oiheús "Exíwv Xáos "Exióva 


EE o CHPOEZ O TEPATA 


Ejemplo: 
FeAMñvn 


Il. Unelos sustantivos de acuerdo con el mito al que pertenecen. 


Ejemplo: 

Zedc “HpaxAñs 

Mepoeús “Alóns 

Hórpoxkos Médovoa 
242 

Mepoepóvn Zelpñv 

DiuLOKTÑTNS ApálOezra 

'Oóto0eÚs Axiueús 


Ill. Con la siguiente lista, da una propuesta de lo que significan los nombres de los 
dioses y héroes. 


Ejemplo: Hpaxkévc: Hpa> Hera/ kkAévc> de kkéoc, tó: gloria: La gloria de Hera 
1. Zeúc 
2. Axideús 
3. Mórpoxlos 
4. BeAMepopóvtnS 
5. MoAwdevxns 
6. Kúxkdortec 
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7. Xeípwv 
IV. Analiza las siguientes palabras y tradúcelas en el caso en el que se encuentran. 
Ejemplo: Auí: Dativo, singular, masculino: a/ para Zeus 


1. Ilepoepóvn 
2. Vávatoc 


3. Hpaxkévc 
4. Kúxlorrac 
5. ArólM0vt 
6. Nóuouov 


V. Dala forma de los siguientes sustantivos como se te indica. 


Ejemplo: 'Aptepic (gen.) Aprténidos 


VI. Agrega un adjetivo que califique al sustantivo en el caso en el que se encuentra y 


Ejemplo: Ayauéuvovi: ávópeipóvrn: Agamenón matador de hombres. 
. Tíyaot 
. Oxkeavod 


00 JO0uggmNy sa 


1 


VO JO un2gYNnNn 


Ropa 
WN RO 


. Topyo (nom. pl.) 
. Athac (ac.) 
. Eotía (dat.) 
. lepeús (dat. pl.) 
. Oívoc (ac.) 
. tíotic (dat. pl.) 
. Extwp (voc.) 
. Onoeús (dat.) 
. día (ac. pl.) 
- 2íyg (ac.) 
. Saíuwv (gen. pl.) 


. Ópkoc (ac. pl.) 


. Kúxlortes (gen. sg.) 


tradúcelo. 


. Tirávec 
. AotepÍíovi 
. TInyácw 
. AUTOUÉdOVTOG 
. Xápova 
. Táptapos 
. DoíPnyv 
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Tercer nivel 


I. Completa las siguientes oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


TOUdG e naTmp Tirivas érixAnorvl kadégoxe2 rmaióas verkelwv3 uéyac Obdpavos , 
oda tékev AUTOC: (Hes., Th., vv. 208, 209) 


1. nó Eriktemvéovoav dpoludaketov TOP, Óetvi]V Te peydAny te TOdWKEA 
Te kpatepnv te. TÍC Tv Tpeic kepadai: (Hes., Th., vv. 319- 321) 


2. adrápénel Tirivacám ¿seghaoe Zeus (Hes., Th., v. 820) 


3. mv [áppoyevéarteBeav kai edorépavov KvBéperav] kixkAnokovol 
Geol Te kal ávépecA. (Hes., Th., vv. 195- 196) 


Comprensión lectora 
Lee el siguiente texto y realiza lo que se te pide. 
EL ROBO DEL FUEGO 


Se és vO0atoG kai ys av8porrova mhdvas ¿ówxev avrois kal TÓp, 
MiB8pa Atos ¿v vapBnki kpúyac. Wwe Él fodero ————,énmétacev Hpalorw 
TO Kavkácw Ópel TO CMA adToÓ TpoonALoa: TODTO E LkvBixOV Opos ¿otiv. ¿v Ón 
TOVTY TPo00NAWBEIC TOMÓV ¿TV A4pi9uov ¿0¿0zTO ka0” ExaornvV Ó2 quépav á TOS 
¿purtápevos avr toda Aofoda ¿véuero tod frraros avjavoevov did vukroc. kai 
pévrupoc kkarévtoG Ólkn v étiVe TATI, ÉXpiG  autovdotEpovélvOeV, 
we ¿v toíc ka0”Hpaxkéa Óniwoopev: 
(Apollod., I, 45.2 - 1, 46.1) 


a. ¿A qué personaje corresponde el mito? 

b. Completa los espacios de acuerdo con el personaje al que se refiere. Ten cuida- 
do de que el caso que emplees sea el correcto. 

C. Haz un dibujo de la parte en negritas. 


3a p. del sing. de émxda. 

3a p. de impf. sing. de kakéw. 
Participio presente de vikáw. 
Plural de ávñp. 


Bb wn 


IV. Completa las siguientes oraciones con el nombre propio que corresponda. 


1. 70 pa? 100” ¿[opévn Mrtev? 4oteos aia uédaBpa ¿00 MevB8zcidera: Aypai Se 


prv? OTpúveoxov _ ÓMOc TIPWTNV Te kai dotatinv em On priv ¿A0épev. 
(Q. S., L vv. 170- 173) 

2. Mñviv úside* Bea TInkniádewo?——.(Hom.,/ll., Iv. 1) 

3 o peEvnpútovápigea” ai parremávrac  Bélyovow, 


ótic Opeac'” eicapixntal!*. (Hom., Od., XII, vv. 39 y 40) 
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4. Elxe02 Urepuéyebec cwpa, kepadáac Exov ¿vvéa, TAG EV ÓKTO 
Ovntác, tv Ó€ jéon v á8ávarov. (Apollod., II, 77.4 - 78.1) 


V. Lee el texto y responde lo que se te indica. 
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ARROJADO DEL CIELO 


“Hpa Ó€ xwpic edvñg éyévvnoev_ -dWwc 0 Ounpos Aéyel kai todTOV Ex 
Atos ¿yevvnoe. pirrrer Ó3 adróv ¿¿ odpavod Zed Hpa SeBeion PonBdodvra: TadTn Y yap 
éxpéace Zede ¿¿'OMprov xepuova émnépyacav Hpaxhei, óte Tpotav ¿hwv ¿mel 
Te0ÓVTAO Ev Anpvo kai mpubévta tac Pácere ÓiéoWwoE Oéric. 

(Apollod., L, 19.1 - 19.6) 


a. ¿A qué personaje se refiere este fragmento? 
b. Escribe el nombre del personaje en el caso que exige el fragmento. 
C. ¿Qué caracteriza a este personaje? 


5  ápa 

6  3*.P.sing. aoristo de Agírtw. 

7  Acusativo singular, pronombre de tercera persona. 
8  deíów. 

9 Forma homérica de gen. sg.: “pelida, hijo de Peleo”. 
10 de áqpixvéopal. 

11 el. 

12 úpa. 

13 ac. de opeic. 

14 de ápixvéopual. 
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IV. Completa las siguientes oraciones con el nombre propio que corresponda. 


keirau HárpoxAkoc, véxvoc! de ÓN 4UPLuaxovrTal yv vob: átap TÁ ye TeVxe> Exel 


peris "Exrop . (Hom., 11., XVII vv. 20 y 21) 
b. TPGWTOGTOÓ TAVTOS ¿OVVÁGOTEVOE kóGLOV. (Apollod., L, 1, 1) 


co pEvodvtarepiWnpavdoxmoaca maplévos ¿uervev, 
S€ TNV tavtixnV padwv mapa Havos tod Atos kai YBpews ñkev eig Agkqpoúc. 


d. todc 0» abr» és ÁvtpoV TPovÉPN KPATEPOS 


(Apollod., 1, 4, 1) 
“% idol, Odric pe 


kteivel Ó0Aw ov02 Binprv'*? (Hom., Od., IX, vv. 407 y 408) 


Comprensión Lectora 


I. Leelas indicaciones y realiza lo que se te pide. 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. 


b. Revisa el vocabulario para recordar para la comprensión del texto. 


C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 


po “Mitología y religión”. 


“LA CONTIENDA POR EL ÁTICA” 


2Eni tOÚTOV, pacív ¿dog toic Beoic róderc karadafécdas, 
Béy ac ¿uelbov ¿xewv tias iólas Ekaotoc Hkev obv 
TpÓTOG ¿mimi Artico, kai riiígas TÁ 
TpLaÍvy katá uéonv Th áxpórtoAv árrépn ve Bádacoa, 1 v 
viv Epex8nida xadodo1. *Merá de todrov fkev A9nvá, 
kai romoayévn tñÍs katalyews Kéxpora Háptupa 
epútevoev hala, 1 vdv ¿v TW Tavópoceiw Selkvutal. 
Eyevopévns Ó2 ¿pidos aupolv repi TC xWpas, La oa 


Vocabulario para recordar 
áxpórolA:c, ewc, ñ: (la parte 
alta y fortificada de la ciudad) 
la ciudadela 

HÁPTUG, VPOG, Ó y 1); el testigo, 
confesor de la Fe, mártir 


Zede kpiraás ¿Ówxev, odX We eirróv tivec, Kéxporra kai Kpavaóv, ovd¿ EpuvoixBova, 


Beoda Él TOdG ÓWExa. ¿Kai TOUTOV ÓalóvtOvV ñ x0pa Tic ABnvás ¿xpiBn, Kéxportos 


paptupioavtos ÓTLTIPWTN TV ¿haíav ¿pútevoev. FA8nvá ev odv ip” gavtñc TV TTÓAMV 
éxádeoev ABñívac,  S88vu0opyioBeic To Opiáciov rrediov érréxAOE kal 


Tnv Artixmv vpalov ércoínoe. 


15 Genitivo de véxkuc. 
16 Dativo pl. fem. de fia. 


(Apollod., III, 14. 1). 


Il. Contesta las siguientes preguntas. 
a. ¿Contra quién disputó Atenea la ciudad? Escríbelo en el espacio. 
b. ¿Cuál fue la razón por la que Zeus le otorgó el gobierno de la ciudad? 
Cc. Haz un dibujo del objeto que Atenea plantó en la ciudad. 
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V.4 ARQUITECTURA Y HABITACIÓN 


Martha Cecilia Jaime González 


VIE METAN DI) 


Sustantivos — 74 


Adjetivos 25 VoF 
Verbos 27 VoC 
Adverbios 2 VoE 


Preposiciones 1 


Organización de láminas 


Estructuras arquitectónicas 
y urbanas 


. Mobiliario 


. Materiales 


Posición 
Imágenes previas 


. La habitación 
VII. 
VIII. 


Adjetivos para describir la arquitectura 
Verbos usados en la arquitectura 


Fuentes 


Hsch. 
Paus. 
PL: 
X., An. 


85.51% 
7.58% 
6.89% 
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I. ESTRUCTURAS ARQUITECTÓNICAS Y URBANAS 


dotv, áotewc, TÓ: la ciudad, la capital 


rróAMc, Aewc, 1: la ciudad, el estado TEÍXOC, OUG, TÓ: 
AKPÓTOAIC, EWC, 1): la muralla 
la ciudadela tóTOG, Ó: el lugar 
xwplov, TÓ: el lugar, el sitio; esp. PéPatos (3): 
áyopá, í: la plaza, el mercado el lugar fortificado, el castillo firme, sólido 


repiodoc, 1: la vuelta, el circuito 


2 PICOS eí0o00s, N: 
<= / | == h 
“vald ,. y mm sd ES o lenicad 
ayalpa, atoc, TÓ: Ms d a entrada 


el objeto precioso, 
el adorno 


otÓa, 1: pórtico O 
galería de columnas 


Trúpyoc, ó: la torre 
¿godoc, 1: la salida 
Ópoc, ovc, ó: el límite; la definición 


oikoc, Ó y oikía, 1: 
la casa, la vivienda 606c, 1: la vía, el camino xkoun, 1: el pueblo, 
E la aldea 


oíxade: adv.: a casa 


XÓpa, Ñ 
el sitio; la tierra, el país 


y xÓpoc, ó: el lugar, 


oxoM, 1, y ÓL0aoKaAeiov, TÓ: 
la escuela 


kúxAoc, Ó: el 
círculo, el aro 


lepóv, TO: el santuario, 
vaóc, Ó: el templo 

Bóhoc, 6: la bóveda, cúpula, 
edificación abovedada 

A_J' 


¡O 


Pañaveiov, tó: el baño, 
el lugar para bañarse 


Opyavov, TÓ: 
la herramienta 


épyaoTiprov, TO: el lugar de trabajo, 
la fábrica, el taller 


lovtpóv, tó: el baño, el lavatorio 


251 


Arquitectura y habitación 


252 


TEÍXOG, OUG, TÓ: la muralla TÉNEVOGS, OUC, TÓ: témenos, 
TOÍxOGc, OUG, Ó: el muro recinto consagrado 


S9aáapoc, ó: el dormitorio, 
la cámara nupcial, el tálamo 
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oTñAn, Y: 
la columna, 
pilar, hito, 
mojón, columna 
funeraria 


iatpeiov, TÓ: la casa del médico, kpryvn, í: el pozo, la fuente 
lugar de curación ty, 1]: la fuente 
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:S 

O) 

37) y pe Ñ 7 ú 40] 
uvñ a, atoc, TÓ y vn pueiov, TÓ: el recuerdo; Pwpós, ó: el altar = 
el signo conmemorativo, ¿goxápa, 1: el altar (bajo) = 

esp. el monumento (fúnebre), a 

la tumba y el sepulcro Q 

onuelov, Tó: el monumento 2 

< 


XXXIII IIIXIIIIXIIIIIII1) 


Ópópoc, ó: la pista de carreras 
oTadLov, TO: la pista de 
carreras, el estadio 
Spa, T: la puerta, el portal 
TÚAN, Ni: la puerta, el portal 


A 


A 
TASAS RA 
LSSI 


kíTOG, Ó: el jardín, el huerto Mun, névoc, Ó: el puerto 
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II. MOBILIARIO 


tpárela, 1: la mesa 


(tétTapec + TroÚC) 


EDAD 
PO EIA NAS 

, SAT SENO 
, ADT A 


A 


“S 


T SS 


kAivn, 1: el lecho, cama, triclinio 


tpirroc, Ó; tpirrovc, ó: el tripode 


| 111. MATERIALES 


APyupocs, Ó y ápyúprov, TÓ: la plata xadkóc, O: el metal, el bronce 


ciónpoc, ó: el hierro 


MBoc, ó: la piedra 


rrérpa, 1): la peña, la piedra 


S0pv, Sópatoc, TO: la viga, el madero vAn, 1]: la madera, la materia prima 


( (Y 


NJ lA 


¿úov, TÓ: la madera 
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IV. POSICIÓN 
¿£w: adv. fuera de 
¿oyatoc, (3): extremo, último A 
esépxopar: salir 
Badúc, sa, ú: profundo; alto, elevado CS 


> 
nmbay o) 
thevpóv, TÓ: el 


lado, el flanco, 


eicépxopa: entrar 


el costado 


Segióc (3): derecha, 
a (por) la derecha 


¿vdov, adv. dentro 


ñyvotc, eta, v: medio 
áprotepós (3): izquierdo pécos, (3): medio, que 
a (por) la izquierda está en medio, central 


V. IMÁGENES PREVIAS rrapáderyua, atoc, TÓ: el ejemplo, 
el modelo, el paradigma 


ypagn), í: el dibujo 
TÓÉLC, TÁGEWC, M: 
la disposición, el orden 


oxñ jua, atoc, TÓ: la 
forma, la figura 
tapax, í: el desorden 


ei0oc, O0uc, TÓ y ¡0éa, 1: 
la forma, el aspecto; 
Q open, T: la (bella) forma el prototipo, la idea 
eikwv, kóvoc, 1: la imagen 
Óvyic, Óyewc, 1): el aspecto 


VI. LA HABITACIÓN 


oíknua, atoc, TÓ / oikia, Y / ÓQUA, ATOG, TÓ 


Sadapoc, ó: el tálamo, 


Bañaveiov, otéyos, 6: el techo habitación 
TÓ y Aodtpov, 
tó: el baño 
E 
A 


EN - N kMuaé, oc, 
A 


ñ: la escalera 


kAivn, 1: el lecho, 


la cama, el triclinio 


adi, 1: 
el patio 


Búpa, Ñ y TÚAN, N: Gávotyw, ávoizw, ávewéa, 


la puerta, el portal avewyual ávewxBny: abrir 


kAelw: cerrar 


N 
ul 
nu] 
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VIl. ADJETIVOS PARA DESCRIBIR LA ARQUITECTURA 


vynAós (3): alto, elevado 


0g6c, ela, Ú: agudo, 
penetrante, puntiagudo 


paxpós (3): largo, 
grande 
péyas, ueyáln, 
péya: gran(de) 


PBpaxúc, sia, Ú: corto 


uipós (3) (oukpóc): pequeño 


Morrós (3): 
restante, 


sobrante 


opBós (3): 
derecho 
pellwv, OV, gen. OVOG; 
más grande, mayor 
uédac, péharva, uédav: péyiotOG (3) sup.:  Tpaxúc, ela, Ú: 
negro, obscuro el más grande, máximo áspero, duro rrorkikoc (3): matizado; 


diverso, variado 


loc (3): todo, entero 
Maurpós (3): brillante, claro 
leukóc (3): brillante, blanco 


Adjetivos 


vpddw: dibujar 
ATAKTOC, Ov: desordenado eikálw: comparar; suponer 
auñxavos (2): desorientado, 
difícil, imposible 


axkpiBnc, ec: exacto, cuidadoso goLKa pf. part. ¿orkwe 
BéBaloc (3): firme, sólido O eikwSG, ULA, Óc, ad. 
Trovnpoc (3): malo, de mala calidad elkÓTWwG: parecerse, ser 


semejante, parecer 


VIII. VERBOS UTILIZADOS EN ARQUITECTURA 


¡Spúw: erigir, fundar, construir 

érralpw: erguir, levantar, alzar 

ávarti8n uu: levantar, erigir PePalów: fortificar 

aipw, aor. pa: oikodouéw: construir A O O 


poner en alto 


ávayo: levantar ertiOn pu: avéw y adíávo: aumentar, 
koguéw: ordenar, adornar sobreponer, colocar agrandar; fortalecer, fortificar 
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¡am 

pS 

o) 

40) 

jas! 

KO] 

140) 

«E 

> 

o 

po 

E 

O 

ES 

Saipéw: dividir; derri- rpocTÍ8n yl: 3 
< 


bar, romper, destruir añadir, agregar 
kaBarpéw: derribar, —— 


romper, destruir 


TÁTTO y ÓLATÁATTO, 
Táto, ¿rata, E 
TéTAY aL ¿TÁXOnv: 


y : >. 
ta HEpia; partir, dividir * 
My SN NM Ñ 


disponer, ordenar 


Tin, Oñow, katatíOn ut: 
¿On xa, TéOnia, keluat: yacer; como pf. pas. colocar, depositar 
kelpal, ¿téOnv: de TiOn ui estar puesto, colo- 


poner, colocar cado; estar fijo, establecido 


EJERCICIOS 
Primer nivel 
I. Relaciona las columnas: cada palabra con su significado. 


ESTRUCTURAS ARQUITECTÓNICAS O URBANAS 


9. Mn, évos jardín 


1. yepupa ( ) casa 
260 2. vaióc ( ) escuela 

3. 9idaokaleiov ( ) ciudad 

4. 0ólos ( ) - ágora, plaza pública 

5. KñTTOG (1) puente 

6. dálapos ( ) templo 

7. oikia ( ) puerto 

8. áyopá ( ) edificación abovedada 
( ) 
( ) 


10. áctu, ewc dormitorio, cámara nupcial 
11. nupcial 


12. áxpórtolic, ews 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en español que correspondan a las pa- 
labras en griego. 
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Ejemplo: 


1. 4varpéw- 
2. ÓLaipéw o kagarpéw 


3. dipw y émaípw 
4. á4pxw 


5. avéw y aviávo 
6. PeParów 

7. ypápow 

8. ¡ópúw 


Sl == uu > USO 2 al A 
AAA 
Ri E ZÉ (0) 2d ul 


9. eicépxopal 
10. ¿Sépxopar 


11. keipar 


A 
G 
H 
J 
E 
O 
M 
E 
N 
Z 
A 
R 


CI II O) 
mm ¿y ¿2 € 2 15 2 (0 

TINTA E A 
22 (00) E 2 UU a E 2» ¿22 (O mi an 
2 =3ESZ x-“YEA AGE 
PD <X<CHAAHADO 70) 

Ey (E E (NN) 22 dl 22 2 = 2 (mu 


> 
¿y E Ly az 


12. kocpuéw 


O 


13. piepilw 
14. ávoiyw 


Ill. Escribe, delante de las palabras, por lo menos tres compuestos y/o derivados 
españoles que contengan la raíz de cada palabra griega. 


Ejemplo: Tlólc, ews Metrópoli, cosmopolita, política 


1. M00oc 


2. oikia 


3. áyopa 


IV. Relaciona las columnas: cada palabra con su significado. 


MATERIALES 
1. Sópv, aros ( ) piedra 
2. Evhov (  ) hierro 
3. xadós ( ) piedra, montaña 
4. ciónpos (  ) madera, bosque 
5. ÁPyupos ( ) bronce 
6. xPvoÓS ( ) plata 
7. TÉTpA (1) madero, lanza 
8. Un (  ) madera 
9. UOWp, aros ( ) oro 
10. M0oc 


V. Completa las palabras con las letras faltantes. 


Ejemplo: rrAnv Fuera de 

EE - AMES Que está en medio, central 
E => —É Opuesto, contrario 

dp — 0 — Izquierdo, a la izquierda 
Dé 08€ Derecho, a la derecha 

e 0 pxopal Entrar 

¿£ — PX —— Ha Salir 

K Kc Círculo 


TA= == P4 El flanco, el lado, el costado 
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VI. Subraya la opción más adecuada para cada definición en español. 


Ejemplo: 


1. 


10. 


11. 


Desordenado 


a) ev0 vc, sia, Y b) átaxtoc 


. Mesurado 


a) tpaxúc, sia, d b) rowxidoc (3) 


. Brillante 


a) m0us (3) b) los (3) 


. Grande 


a) ápimxavos (2) b) Laxpós (3) 


. Diverso, variado 


a) jadaxos (3) b) uñxoc, kouG, TÓ 


« La grandeza, la magnitud 


a) kócopoc, Ó b) edpoc, povs, TÓ 


. Corto 


a) éhac, pédarva, pédav b) tTpaxúc, sia, U 


. Extremo, último 


a) óvc, ela, d b) ¿oxatos (3) 


. Negro, obscuro 


a) apavns, és b) réhac, pédarva, uédav 


Firme, sólido 


a) Péparos (3) b) Ótos (3) 
Orden, adorno 
a) kóopoc, Ó b) peiwv (2) 


c) hiunpos (3) 

c) nérpios (3) 

c) »iprpós (3) 

c) réhac, réharva, pélav 
c) rowxidoc (3) 

c) réyeBoc, ouc, TÓ 

c) Ppaxús, sia, y 

c) Péfaros (3) 

c) ó8vc (3) 

c) mowxidoc (3) 


Cc) érpov, TÓ 


Segundo nivel 
I. Pon el vocablo que corresponde a cada imagen. 


Ejemplo: 


dádapos 


Il. Subraya la palabra que no guarde relación con el grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo € 
M80oG ÁOTU 0006 vaóG 
¿vhkov oTóÓaA TvAn TÉMLEVOS 

xalkós rróMe el0o0oc yéepupa 
Muny AKpórOAG Búpa lepós 


Ill. Nombra los siguientes elementos. 


Grupo D 
oikia 
Bahapos 
lovtpóv 
áyopa 
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EJERCICIOS 
Tercer nivel 


Completa las siguientes definiciones, tomadas del glosador Hesiquio, con la pala- 
bra correcta de las que se ofrecen en el recuadro y tradúcelas. 


oikia Pwpós TrrÓMewc KÁTTOG vaos ÁOTU 
dáapos 8noaupós OTADLOV xwpas TrÓMC 


3 


pe 


a 


de 


vaós kal onkOs OLaqpépel. Ó pev yap  vaóg  ¿otiBeóv, Ó Ó€ ONKOS NpPWwY. 


> 


pev yap ka ó TÓTOG Kal OL KATOLKODVTEG, NYOVV TÓ CUVALPÓTEPOV. 
Ó€ Lóvov Ó TÓTOS. 


<oikoc>-0Mñ — -“oíkwévOpridóoxoo aippovos. kai uépos TL TÑG 
oiklac. 


TOMTNS EV yap éotivó ¿k TñCaDTAC ,¿hdevdepocédevdépw, TATPLwTNG 
8 6 ¿xk TñC adri ,S0kocg0vAw. 


tapa Sd», Ounpw ñ ¿oxapa 1 adri kai éotia kadeitar, Ó08,kaltmyv 
Pactv onuaivel "xpúcenol d> pa kodpol ¿EvÓUNTOV Em Bupov, ávri rod emi Pávewv: 


< > eic 4yaluátov kal xpnuarov [ñ] iepóv árróBeorv oixos. 
< o > vvHetkocoikoc. 


< >:yvuvaciov.kaitóroc | éyac árriodc kal óuadóoc. Y pétpov xwpiov. 


< > *rapádeicos mapa llépoare í eióos kovpás, hv oi BpurtTOevoL 
ékelpovto Wwe éritav ¿v ua paxalpa. 


Il. Traduce las siguientes oraciones tomadas de la Descripción de Grecia de Pausanias. 


1. áro ev todToV Ayovorw eivou tóv io8uov MoceidWvoc: Béas Ol avróB1 ágta ¿ori 


pev Béarpov, ¿ori E oráadiov MBov Aevkoó. (IL 1, 7, 1). 


cs 


cd 


¿gort. (1, 22, 1, 2) 


a 


év toi treo 4oTU érovopidacaL NnAñov. (IV, 36, 1, 9) 


¿oti Ó2 kai Avópóyew Bwpuos tod Mivo, kadeital dE Hpwoc: (1, 1, 4, 9). 


peta Ol TO iepov TOd AckAnTIioÓ TadTr TPdg TRV ákpórroMv ¡odo Oépudos vaós 


Nnkede Se Pacidevoas eq TOCO0ÓTO Tponyayev águwuaros ti v Ivkov we kai Ounpov 


5. oikn a Os repipepis M8ov Aevod kadovuevov Oó0kos vxodóun tar TAnoiov, Béas 


átcoy* (11,27. 3,2), 
Comprensión lectora 
Lee el siguiente texto y contesta lo que se te pide. 
LAS CASAS ARMENIAS 


(X., An., IV, 5, 25 - 26) 

ai O oikiat Oav KATÁYELOL TÓ EV OTÓMA OTEP PPÉATOC, KATO Ó” 
edpeiar: ai Ol gícodo1 toi uev drrolvyiors ópuktal, oi SE AVBpwWTOL 
katéBarvov éri kMpuakos. év € taíc oikiars joav aíyec, otec, Púec, 
ÓpviBec, kai TÁ Exyova TOUTOV: TÁ Ó2 kTHVN TávTa xLAN Evdov 
ÉTpéPOVTO. 


I. Hazun dibujo que concuerde con la descripción de estas casas. 


Vocabulario para recordar 
oikta, ñ: la casa 

OTÓMA, ATOG, TÓ: 

abertura, boca 

kMipag, koc, 1]: la escalera 
gicodoc: entrada 

¿vóov: adv. dentro 
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Comprensión lectora 2 


Actividades antes de la lectura: 


1. 


2. 


3. 


El texto se llama “Vamos a la palestra”, es un fragmento de un Diálogo de Platón 
llamado Lisis. 

Haz una hipótesis de lo que tratará el texto apoyándote sólo en el título que, a ma- 
nera didáctica, se le ha dado a este fragmento: “Vamos a la palestra” 

Ahora lee la breve introducción que se ofrece. Reflexiona tu respuesta anterior. 


Introducción: Yendo de la Academia al Liceo por el camino que rodea las murallas que 


están en el exterior de Atenas, Sócrates ve desde lejos al joven Hipotales acompañado 


por algunos de sus amigos. Es Sócrates quien hace la narración de este encuentro. El 


texto ofrece una idea de los prólogos de los Diálogos de Platón: ellos nos transportan 


a la vida cotidiana de Atenas en aquel tiempo (s. V- IV a.C.). 


Actividades durante la lectura 


1. 
2. 


eds 


Lee el texto dos veces en voz baja. 

Lee una vez más el texto con ayuda de un compañero para hacerlo a manera de 
diálogo. 

Identifica los personajes que aparecen en escena. 

Consulta las notas y el vocabulario que se ofrecen al final. Observa que cada ora- 
ción está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas seguir 
el orden de las notas. 

Fíjate que el texto tiene algunas palabras en cursivas y otras subrayadas; las pala- 
bras en cursivas son edificaciones o elementos de una construcción, por ejemplo, 
una puerta; mientras que las palabras subrayadas son adverbios que expresan lu- 
gares. Revisa el recuadro de “vocabulario para recordar” para que reconozcas el 
significado de las palabras. 


VAMOS A LA PALESTRA' 


A kal ue IpocióvTa ó TrrroBaGAns iówv 


B-Q Xokpartec, ¿pn, toi Ón ropeUy kal TróBev; 


' "Ef Axaónuelas, ñv 0» ¿yw, ropedopual edOd Avketov. 


A- Agdpo On, ñ O Óc, ed0d quOv. * od rapapál o; ? AgLOV ÉVTOL. 
po ón, T np Pp p 


E - Tloí, gpnv éyo, Aéyels, ai Tapa tivas TOdG Vuác; 


1 


Texto tomado y adaptado de: VERNHES, J.-V (2003) ¿puarov, initiation au grec ancien, París, 
Ophrys. 


9. Agúpo, ¿qn, Óelóas Lol év TO katavtikpd TOÓ Telxovg TrepiPokov Té TLva 
kal 9vpav ávewyuevny. ' Sarpifouev de, 1 Ó> Óc, adTOB 1 Mpueis Te adrol 
kai 4AMoL rrávo rroAhoi ai kadol. 

K"Egtw Ó€ On ti toDTO, * kai Tic TN ÓLATpLBn; 

M- Hahlaiorpa, ¿qn, vewori aokodounpevn: * 1 Ó€ SLarprBn tá rmoMa ¿v 
Moyots 

E- Kalos ye, iv Ó ¿yo, rovodvtec: Óidaokel ÓE Tic AUTOO1; 

0- Yog étaipos ye, Ñ Ó Oc, kai érouverns, Mixkoc. 

5"! - Ma Ata, iv 6 ¿yow, od palos ye ávnp, ¿AN ikavós cOPLo TAS. 

P- Bovhel odv énec Ba, ¿qn 

Platón, Lisis 

Notas: 

A. 1. perpocióvta: acercándome; part. pres. de npócenu: estar junto a...; 
unirse a... 2. iówv: tras ver, habiendo visto; part. aor. de ópaw: ver, 
percibir; en perfecto, saber. 

B. 1. noi: ¿en dónde?, ¿hacia dónde? 2. róBev: ¿de dónde? 

F. 1. Axaónuia: la Academia. 2. £081 + genitivo: derecho, rectamente 
hacia... 3.10 Auketov: el Liceo. 

A. 1. Szúpo: el tono de la expresión es imperativo, (ven) aquí. 

. Tapapállow: aproximarse, acercarse. 


E 
Z. úgiov pévtol: esto vale la pena, es mejor. 
H 


Vocabulario para recordar 


Sustantivos 

AxaSnueia, 1: la Academia 
Avkelov, TO: el Liceo 

TElxOG, OVG, TO: La muralla 
rrepifokoc, Ó: marcha en 
derredor, circuito; muralla 

ñ O0pa ávewyueévn: 

la puerta abierta 

ñ Hadaiorpa vkodounuevn: 
la Palestra construida 


Adverbios de lugar 

rol: ¿en dónde?, ¿hacia dónde? 
rrOBev: ¿de dónde? 

e00v + genitivo: derecho, rec- 
tamente hacia... 

Szvpo: el tono de la expresión 
es imperativo, (ven) aquí 


. 1. toi Myers: ¿a dónde dices tú (que vas)? 2. mapá tivac (Aéyelg) tOdC ÚuAc: ¿con quiénes de 


ustedes (dices que vas)? El pronombre personal está precedido, algunas veces, por un artículo. 


O. 1.katavtikpú o ¿v TW katavtixpú + genitivo: enfrente de 2. ó nepiPodos: marcha en derredor, 


circuito; muralla 3. «v-otyw: abrir; part. perfecto pasivo (irregular), dvewyuévos. El camino 


que sigue Sócrates está, pues, entre la muralla y el nepiPolkos. 
Il. 1. avB0órt: allá. 
K. Ti TODTO ¿OTL: ¿Qué es, pues, esto? 
MN. Tic T ÓLarpiBn; = tic ¿ori T ÓLaTp Bn; 
M. 1. vewori: recientemente 2. oixkodouéw: construir. 
N 


1. rá TOMA: en sentido adverbial; seguido, a menudo 2. év: (consiste) en... 


Z=. 1.kaloc rotodvtec: lit. haciendo bien, es decir, también tienen razón 


O. 1.0 éraivérns, -ov: panegirista,w admirador 2. ó Mixxoc, -ov: Mico, personaje desconocido. 


Las palestras y gimnasios eran lugares de encuentro y de convivencia: filósofos y sofistas gus- 


taban de enseñar ahí las ciencias de las cuales tenían conocimiento y consideraban como su 


profesión. 


M. 1. pa Ata: ¡Por Zeus! 2. pavos, -n, -ov: malo, maligno, perverso 3. ikavóc, -1), -Óv: apto, ca- 


paz, eminente. 


P. gnecBau: inf. presente de gropual, seguir. 
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Actividades después de la lectura 


1. Haz un dibujo que explique el recorrido que hace Sócrates y los lugares que visita. 


a 


3 


2. Con tus propias palabras describe la palestra. 
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VI.1 CANTIDAD Y NÚMERO 


Sandra Lourdes Torres Martínez 


VETE MET AENA . 
S Porcentajes 
Sustantivos 14 


VoF 98.6% 
VoC 1.4% 
VOE 0% 


Adjetivos 82 
Verbos 17 
Adverbios 8 


Organización de Láminas 


I. La contabilidad 

II. La magnitud 
TI. La multitud 

a. Personas 

b. Objetos 
IV. La partición - la totalidad 

V. La opulencia - la escasez 
VI. Los números 


Fuentes 
A.R. Pl, Prm. 


Arist., GA Plut., Sert. 
DL, X. HG 
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Il. LA CONTABILIDAD 


Moyifopar: calcular 
Moytopióc, ó: el cálculo 

Móyosc, 6: la cuenta api9nióc, ó: el número 
katadéyo: enumerar 


oxed0v adv.: casi, 
cerca de 


Seútepos (3): 
toos (3): igual 
tows adv.: igualmente, 


el segundo 


aproximadamente 


TIPQTOV adv.: primero, 


en primer lugar 
Il. LA MAGNITUD 


rrepitTOG (3): sobre kpátiotoc (3) sup.: 
la medida fortísimo, el más fuerte 


¿láttwv O 
¿hácowv, Ov: 


aumentar, más pequeño, 


agrandar áxpatíc, éc: menor 


débil, impotente 


péyeBoc, Bovc, TÓ: ¿háxiotoc (3) sup.:  fktota sup. adv.: 
la grandeza, la magnitud más pequeño, mínimo lo menos 


111. La MULTITUD 
A) PERSONAS 


óuoc, ó: la multitud, rAñ8oc, Bovc, TÓ: la ÁAPpuótTO O ÁPuó(w: 
el grupo multitud, la cantidad juntar, reunir 
MNéyo, ¿po, eirrov, eipn ka, 
elpn an, ¿pp Onv: reunir 
ovAéyo, oviéso, 
ovvélega, cuveíleyual, 


COÚUTOAVTEC, TWV, 
[57 oí: todos juntos 
ÓxAoc, O: la 
muchedumbre 


B) OBJETOS 


ovAMauBávo: (re)unir algo 


ALE 

endaufávo: 

añadir OS— couxvós (3): denso, 
rpoohaupávo: tupido, numeroso 

añadir > a _ 

ZoN _ 

B | 
” E 
jo Mo 


rroM_ol, ol: la mayoría, 


la masa 


ouveléynyv: juntar, reunir 
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IV. LA TOTALIDAD — LA PORCIÓN 


TApns, es: lleno rAnpów: llenar 


Óloc (3): todo, entero 
TráC, TÁ CA, TÁv: todo, entero 


TrávTOG adv.: totalmente 


riávu adv.: totalmente, 
absolutamente 


ÁTTAG, ATACA, ÁTTAV: 
cada, todo(s); 
en total, enteramente 
póvov adv.:sólo 
póvos (3): solo 


oxi(uw: dividir 


pepío: partir, dividir 


pépoc, povs, TÓ: la 
parte, la porción 


uéTpOv, TÓ: 
la medida 


V. LA OPULENCIA - LA ESCASEZ 


thodTOG, Ó: la riqueza KTÁOHAL, 401. EXTNOÁLNV: 
ES 


adquirir, ganar 


/ 


roda upávo: quitar 


rpooTiB nur: 


añadir, agregar 


AAA O mhgiotos (3): muchísimo, el más 


TUAgíwv, TAEÍOV: más 


rihovolLoc (3): rico rroMús, TOAM, TOM: mucho 


kevóc (3): 
vacío 


áropla, 1]: la escasez 


gvdela, Ñ]: la escasez 


¿pmuoc (3): solitario, 
> re "WO 


—a Ss abandonado, vacío r— 
» 
¿vOeñs, éc: necesitado; => A e 0 al 
insuficiente, escaso, carente os al A ida adv.: solo, por sí solo ==, 


$ 


a ¿e IS A E 
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| VI. LoS NÚMEROS 


Las unidades Las centenas 
1  eic, ula, év TIPÚTOS 100 éxatóv EKOTOOTOS 
2 So DEÚTEPOC, -A, -OV 200  SiaKoo0Lol, -al, -al ÓLAKOOLOOTOG 
3  Tpeic, Tpla TPITOG, -N, -OV 300  TPLAKOOLOL, -AL, -Al TPLAKOOLOOTOS 
274 4  TÉTTAPEC, A TETAPTOC, -N, -OV 400  TETPAKOOLOL, -OL, AU. TETPAKOOLOOTOG 
5  TIUÉVTE TLÉITITOS 500 TIEVTAKOOILOL, -OlL, -A. TUIEVTAKOOLOOTÓOC 
9 6 El EKTOG 600  ¿Zaxoc1ol, -al, -al EFAKOOLOOTOS 
AS 7  érta eBSouos 700 ETMTAKkOOLOL, -Oll, -Al EMTAKOOLOOTOS 
S 
ES 8  OkTUw 0y900c 800  OkKTAKOGIOL, -AL, -Al OKTAKOCLOOTOG 
5, 9 £wead EVATOG 900 EVvaKoGIOL, -al, -Al EVAKOOLOOTOG 
no) : 
S Las decenas Los millares 
y) 
Ss 10 Séxa SEKaTOG 1000 xikioL, -at, -al XIMLOOTÓC 
Oo 
sn 
S 20 eixool ElKOOTOC 2000 AtoxiAol, -al, -al SLOXIALOOTOS 
:S , , 
5 40 TETTAPAKOVTA  TETTAPAKOOTOG Las decenas de millares 
ES 1 dE , , 
El 50 TIEVINKOVTA TIEVTNKOOTOS 10000 mupliol, -al, -a pMUPLOOTOG 
o 60 ¿Enkovta EEN KOOTOS 20000 AlGgHUpLol, -aLt, -al OLOMUPLOOTOS 
E 70 ¿Bóounxovta  ¿BSounkootoc 
< 
2 80 óydonkovta OYySONKOOTOG 
90 éveviikovta EVEVNKOOTOS 


EJERCICIOS 
Primer nivel 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en español, que correspondan a las 
palabras en griego que aparecen a la derecha. 


Ejemplo: 
—hkaraléyo 
2. Myopós 
3. IpooTiBn yl 


4. Evóela 

5. kTÁO aL 

6. oxi(w 

7. ¡óla 

8. api0uós 

9. ThOÚOLOG 
10. Seútepos 
11. aviávo 
12. nAnpów 


ES 2 22 ral o? SO (el Ss (0) (al Ya = 
== E) > =3)60323S3t 10 


X 
K 
M 
G 
A 
N 
D 
| 
V 
| 
D 
| 
R 
| 
W 


OA1AZOMOJI>AICNMmM>oITU>»> 
= Pm 4 Sm zm Y (0 23€ 
ESO JOER M->EUEO0O==Z 
im Si 2 Sl 222 ess 22 22 mi 
F3= v 0mM0Z>uwuzZzm_-AUz 
=19(9 7 S ¿22 um ll ll) SO 
=1=>07 2330 S 0 0eS 
SINO tE == uO 0. ==> 10 
UONOA-=2-=M—mm2-0mMm- >X0> 
MAREO EZ ISS 
TI OSO ZAS 
O UCAIZ>S<NNMO>Onm 


13. ópudos 


Il. Completa el crucigrama poniendo las palabras griegas que correspondan a las 
palabras en español enlistadas. 


Ejemplo: 
Horizontal: 
Henar— 
2. cantidad 
3. adquirir 


Vertical: 
1. agregar 
2. calcular 
3. escasor 
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Ill. Escribe por lo menos tres compuestos o derivados españoles que contengas la raíz 


de la p 
Ejemplo: 


. HÉTPOV: 


. TIPUYTOV 


JO 0Aa0NA 


api8ós: 
. OMG, TOAMN, TOMÓ: 


. Héyas, jeyáAn, péya: 
. OMyos (3): 


alabra griega. 


. HAKPÓG, Á, Óv: macrobióticos, macroeconomía, macrocosmos 


IV. Relaciona las siguientes columnas. 
a. Palabras en griego con su correspondencia en español. 


10 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9 


. 4puów 

. Hoyos 

. Oxi(w 

. TÁÑpnS 
peilwv 

. APIBLLOS 

. TIPÓTEPOS 

. TPOOTÁTTW 
. JÉTPOV 

. KTAO HAL 


IA ITA PA A A 


) colocar adicionalmente ( ) la medida 


) lleno 

) adquirir, ganar 
) el número 

) el primero 

) el calculo 


(1) juntar, reunir 
( ) más grande 


(  ) cuenta 
( ) dividir 
( ) la parte 


b. Palabras en español con su correspondencia en griego. 


00 JOUBgYmN sa 


pa 
Oo 


. la longitud 

. todos juntos 

. riqueza 

«la multitud 

. añadir 

. la porción 

. amontonar 

. reunir algo 

. el más grande 
. NUMeroso 


IA PA PA A A 


) oipa 

) óundos 

) ovuPárlo 

) ovMaufávo 
) ovxvós 


) reOo0mh»MUPávo 


pÉyLOTOG 
Morróc 


Ill. Resuelve, con ayuda de las tablas, los siguientes criptogramas y escribe al final de 


cada uno el significado de la palabra encontrada. 


[0 E 0 E 0 0 5 0 E O 
v|sjo|rfejo|j+|u|o|x]uj(o] 


REN A A a a E E AB E 
EEE AAA AA 


Ejemplo: 

CAE A AE 
EPR Ea 
1. significado: ilimitado, infinito 4. significado: 


Lelvwivivjojniz[x]|n] 


2. significado: _____________ B.significado: 


[E EA 
EEE 


3. significado: 


Segundo nivel 
Il. Realiza un dibujo de cada uno de los siguientes términos. 


1. kevós 2. ¿háttwv 3. pepilw 
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Il. Completa la tabla de categorías gramaticales faltantes. 


No] veria susiamivo dio | advertlo 


ll pelyvupl peye0oc HÉYaG, HEYÁAN, HÉYAV —— =nnaammnmo-- 
2 TIPÚJTOV 
3  hoyitojal 
4 EVOELal 
278 
5 TIAOÚOLOG 
6 rroMol 
7 Tons 


8 Hepilw 


Ill. Relaciona las columnas. Cada palabra con su sinónimo. 
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1. 4puóTTw 

2. LaKpós (1) ovMaufávo ( ) ovMéyo 
3. iépos ( ) kevós ( ) popa 
4. héyo ( ) éndaufávo ( ) minpów 
5. ¿pnuos ( ) ovxvós ( ) péyas 
6. ¿xdeíro ( ) óundos ( ) uñxos 
7. Años 

8. npoctíBn yl 

IV. Relaciona las columnas. Cada palabra con su antónimo. 

1. ¿vózia 

2. OMG ( ) oxilo (1) nmiovroc 
3. ároldaufávo ( ) kpeírtov [ ) rpoohaufávo 
4. TAMpNS [ ) péyiotoc ( ) kevós 
5. ápuó(w [ ) ólMyos [ ) kourós 
6. ¿háxiotos 


V. Subraya la palabra que no guarda relación con el signifacado del grupo. 


Ejemplo Grupo A Grupo B Grupo C Grupo D 
aveiw roAMhkol ida Kevóc oxi(w 
peilwv TApns Epnuos rroMÚS pétpov 
árolaupávo ThOÚOLOG ÁTELPOS ÁTTAG ovupálAw 
KTÁOpLAL OÚTTAVTEG OMyoc óMos pépos 
TPOOTÁTTW gvdela ÉKAOTOG rios pepicw 
279 
Tercer nivel 
O 
z 
I. Completa los siguientes fragmentos, utilizando las palabras que se te dan a conti- E 
nuación y tradúcelos. a 
o 


EMAXIOTOV ATrtELpal GgUANEYovtOal heidóvwv TIPÚTOV 


1. ovó¿ mnarnp óliyov rep Eñc ádMEyile Buyarpóc, ei kai év SpB8akuoior Saifouévnv 


ÓpówTO untpurñs dro xepotv átacdáMov- (A. R., L, 813-815) 


2. Téyove Se tá te 4MMAa yados 6 Zrvwv, ¿MA kal ÚTEPOTTIKOS TÓV 
kart” ivov Hpaxhetto- (D. L., IX, 28.7) 


3d 


elit” Ek TIVWV OpLOMEVwv ovurléxeron TÁ TpAyuata, rokAháxtc 


Gávaykn tadra yiveodar, ÓLA TÓOV adTÓvV reparvóneva. (Plut., Sert., L, 2.3) 


4. ¿otiÓs TOTO OÚK TIPOS Ñyepuoviav: TIPOS yAp TO 
ioxupov yevóuevov fóoTa mávteg_  .(X.,HG,VIL Ll, 4.8) 
5. TO Ev ápa auto kekepuationévov ÚrTO TRÁS oVOÍaS Te kal 
mt gotw.(Pl.,Prm,144e4) 
6. Ótav yap un kparí ñ apxm unóg Ovvn tal réyal Ób DdepuórnTOG 


und” áyayn eig TO ¡ÓLov ei6os TO adrod GAMA TadTn TINO, AVAYKM gig TOVVAVTÍoV 
perabállemv. (Arist., GA, 766419) 
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Comprensión lectora 


Lee las indicaciones y realiza lo que se te pide. 


a. Lee el texto dos veces en voz baja. 
b. Consulta las notas al final y el vocabulario para recordar. Observa que cada 


oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas 


seguir el orden de las notas. 
C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- 


po “Cantidad”. 


Vocabulario para recordar 
eic, pia, £v: uno, una, uno 
TIPÓTOV: primero, 

en primer lugar 

TroAUc, y Y: mucho 

uukpóc, a, Óv: pequeño 


LAS DIEZ CRÁTERAS? 


La descripción de los efectos progresivos de la ebriedad era co- 
rriente en la literatura. A partir de un texto citado por Diógenes 
Laercio, escritor del s. 111 a.C., se sabe que el vino aporta tpeis 
Bótpuc: TOV TPOToV NOOVAC, TOV zUTEPoOV uéBnG, TOV TpiTOV 
ánótas (1 ué0n, la ebriedad; í ánóta, el desencanto). Aquí se 
presenta cómo este tema literario es tratado por Eubulo, poeta 
cómico del s. IV a. C., de quien nos quedan solamente algunos 
fragmentos. Es el dios Dionisio el que habla: 


A'Tpeic yap jóvovs kparipas ¿ykepavvdw 
toic ed ppovodor ? TOvV ev dylelas Eva, 

Ov TpWTOV éxrrivovol ' tOV Ól DevtEepov 
gpwTos NóOvVÍg Te: * TOV TpiToOV Í' ÚTTVOV, 

Ov ¿xkmóvtes ol COPoi kekAnuévol 

oíxade Badifovo. Fó SE tETAptOG OVK ET 
nuétepós ¿or; AM ÚBpeos: 2 6 Se méureroS Porc: 
HB Exroc OE kwuwv * ¿Bonos $' ÚTOTII"V- 

16 6» 0y800c kAntipoc: Fó $ ¿varos xoAñc: 
A Séxatos Ó€ aviac, Vote kai Padherv rrotel: 
M TloAds ydp eic Ev uirpov dyyeiov xuBeis 
dro OKkeMCEl PACTA TOD TETWKÓTAS. 


Notas: 


Eubulo, cómico 


A. 1.0 kparnp, -fpoc: cratera, recipiente de grandes dimensiones donde se mezclaba agua y vino 


antes de llenar las copas. Las cifras conservadas son simbólicas: ¡nada puede ayudar a deter- 


minar qué cantidad de alcohol de la cratera correspondía a cada convidado! 2. ¿y-kepavvúw = 


éy-kepavvuut: mezclar; la preposición ¿v- indica que esta actividad se realizaba en el interior 


de la cratera. 3. ed ppovéw: tener un buen entendimiento; tener buen sentido. 


2 Texto tomado y adaptado de: Vernhes, J. V (2003) ¿puarov, initiation au grec ancien, París, Ophrys. 


1. y dyieta: salud. Es preciso entender tov ¿va (9vrta) dyieac: el (número) uno (era el de) la sa- 
lud.Yytera, como todos los genitivos que siguen, tiene un valor posesivo. 2. ¿k-mivw: beber has- 
ta el fondo, la preposición éx- puede indicar que una acción se realiza hasta el final (¿¿-arraráv 
tiva, engañar a alguien). 

1. Óv ¿x-mióvtes: oración de relativo compleja; por ejemplo, tives eiotv éxeivot oí kaprioi oUs 
payóvteg vocoduev; ¿cuáles son los frutos que, tras haberlos comido, nos hicieron enfermar? 
2. oi copol kekAnpévon: los llamados sabios; regularmente, se utilizan los participios de Aéyw 
y kadéw para dar la idea de algo que se llama, lo que se dice; por ejemplo: y Aeyouévn dvópeia 
aquello que es llamado valentía; ó iepós kadovuévos ródepoc, la llamada guerra sagrada. 
3. oíkade: a casa. 

1. Nótese el juego del adjetivo posesivo (Muétepos) y del genitivo (UPpews) para expresar la 
posesión: en griego, puede decirse 1 oikia odxk ¿ottv ¿un, aa tod agelpob, la casa no es mía, 
es de mi hermano. 2. La burla, 1 cxóms, -ewc, era la regla general en los banquetes; ésta dege- 
nera aquí en ÚBpic, que debe entenderse como injurias graves. 

ó k0puoc;: este término designa en este contexto una jocosa banda de jóvenes que hacen bulla y 
cantan. Sin embargo, también existe el k0uos ritual: es el cortejo que acompaña a Dionisio en 
todas las ceremonias de su culto, en particular durante las dionisias campestres, que frecuente- 
mente se representa bajo la forma de un cortejo de sátiros y de ménades danzando y cantando 
en estado de ebriedad: de allí nació la kwuwóta, que era la canción del kó os originalmente, 
antes de ser la comedia. 

TO ÚrTOwVIOV: frecuentemente en plural, tá úrwria, rostro, semblante ( -vr-como en Tpó0-wWT-OV). 
ó kAnTnp, -Apoc: magistrado encargado de las asignaciones de justicia. Los desmanes cometi- 
dos en los banquetes tenían casi siempre consecuencias judiciales. 

ñ xoAn: bilis o los estados atribuidos a ésta, como la cólera. Se trata de la pedayxokMa, melan- 
colía, en el sentido antiguo, era el estado anérgico y depresivo atribuido a la “bilis negra”. 
Paññemv: La tendencia de lanzar los objetos es señalada en las descripciones antiguas de la 
ebriedad. 

1. roAde (olivos). 2. TO 4yyeiov, -ov: recipiente. 3. Úrro-okekMíw: hacer caer de un golpe en la 
pierna; es decir, cruzar una pierna por detrás del otro para hacerle caer (<rú oxéloc, pierna). 
Este verbo pertenece particularmente al vocabulario de la lucha: el vino es comparado con un 


luchador con el que se combate. 
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I. Con ayuda de la lectura llena el siguiente cuadro. 


Recipiente de vino Ordinal griego Efectos en el bebedor 


Primero salud 
Segundo amor 

282 Tercero 

S , 

> Cuarto TETAPTOS 

E 

S 

S, 

Q Quinto 

D 

e 

A 

3 

E Sexto 

S 

S: 

o 

ES: 

¡0 y . 

Ss Séptimo 

S 

ES 

D 

> Octavo 

no) 

S 

¡U) 

hs 

S Noveno 

< 

S 

= 


Décimo locura 


VI.2 TIEMPO Y MOVIMIENTO 


Sandra Lourdes Torres Martínez 
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Sústa neos 20 VoF 96.4% 
Adjetivos o) VoC 1.78% 
Verbos 45 
Adverbios 5 di is 


ORGANIZACIÓN DE LÁMINAS 


I. Elaño 

II. El transcurso de la vida 
a. Nacimiento 

b. Desarrollo 

Cc. Muerte 
III. Continuidad y pausa 
IV. Movimiento 


Fuentes 


D.L, 
Longus 
X, Ap. 
A, K. 
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I. EL AÑO 
étoc, ¿tovC, TÓ: el año 
éviautós, 0: el año  puñv unvóc, 6: el mes  nuépa, ñ: el día  Wpa, 1: la estación; la hora 


gap, £apos, TÓ: la primavera  Bépoc, pouc, TÓ: el verano  xeluwv Óvoc, ó: el invierno 


A, 
e £ lA . 
—— XPÓvOos, Ó: el tiempo 
otaBóc, ó: el sitio, 


IS 7 / la estación; la jornada AS 


| Il. EL TRANSCURSO DE LA VIDA 


A) NACIMIENTO 


ápxw (tivóc): comenzar 
ñ TOÓ BLOÓ APxn: y emyíyvopat: comenzar 
el principio de la vida ' 


> 


NA £ 
rpótepos (3) comp.: 


rpWtos (3): PS primero, previo, anterior 
el primero DA 


B) DESARROLLO 


rpoBaívo: avanzar, adelantar ñAuxía, 1: la edad (de vida) 
raic, rraidóc, Ó: el niño vip, AvÓpóc, Ó: 


el hombre (varón), 
oxoAMm, 1: el tiempo el hombre 
libre; el estudio, 


a 


Q 


veÓTnNS, NTOC, Ñ: 
la juventud 


E 


$ e: SE 
AN 
ápxaios (3): viejo, 
antiguo 
MAN —>S 
yepatós (3): antiguo 
f ES 


yñpac, pwc, TÓ: 
la vejez 


N 
00 
ul 


Tiempo y movimiento 
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C) MUERTE 


véos (3): joven, nuevo 
katadúw: destruir, terminar 


veavixos (3): juvenil; 
vigoroso, impetuoso 


A tedevtáw: terminar 


telkevth), 1): el fin 


telMéw: terminar 


Tavo at: 
hacer terminar, 
poner fin, terminar 
Bávartoc, Ó: 
la muerte 


poipa, 1: la parte, 
la porción; 
la suerte, el destino 


111. CONTINUIDAD Y PAUSA 


AvÉpxopual: regresar KaATÁYw: regresar 
ExTIOÓWV rapínul: dejar pasar 
adv.: lejos rapaleírio: dejar pasar 


TIpoépxopal: avanzar 


rinoialo: úrrokeírto: dejar, llevar, conducir 


O 
j (A 
acercarse A es ON pépo: apresurarse 
(ly () Q Q ( 
| 4 Ya Y 4 Y (e p0ávow (tivá+part.): adelantarse 


| G $ Y A ñ 0 EN ES y (a alguien), superar a alguien 
rAnolov = N; » PBpaduvw: retardar, dilatar; 
adv.: cerca V intr. retardarse, ser lento 


| G 


4 === 
Ss 


ds OO guvexñs, £c: continuo, 


táxa, adv.: veloz, 


prontamente ) ininterrumpido, constante 
TÁXLOTA, SUP. adv.: ed0ú(c), adv.: (lugar) derecho, 
velocísimamente directamente, inmediatamente 


Taxuc, ela, d: rápido, veloz <————=> Ppadvc, sia, Ú: lento, calmado 


ópilo: limitar; determinar, establecer 


cuvéxw: contener, 
mantener (juntos), sujetar 


PE 


: oa 

pévo: permanecer, 

aguardar; esperar rapapévo: 
permanecer, 


aguardar Tpoodokáw: esperar 


"O 


Óppaw: ponerse en marcha 
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IV. MOVIMIENTO ¿hadvo, aor. flaca: 


Gpirvéo ua, ápigopuas, conducir, mover; 
ETrToua, aor. áqixóun y, apiyuan: llegar intr. ir, cabalgar 
¿gorróunv: seguir fíko, fut. fów: ir, venir, llegar áyo, fut. ágo, aor. 
áxokovBéw: seguir épxojan, sip (raramente ñyayov: conducir 
¿hdevoopa), nABOV, áráyo: conducir, 
Gra lMátto: ¿AnAv8a: ir, venir llevar lejos 
alejar sip (inf. iévat): venir, ir 
| Padio: ir 
Paiva, Bnoopar, ¿Bny, PeBnxa: ir 
áropaivw 
y ¿éxfaivo: ¿lxo, aor. gílkuca: jalar 


irse, partir 


rpoPaivo: avanzar * 
adelantar 


empaivo: subir, entrar 


kataPalvo: bajar 
nus Row, Nka, 


exPalo: expulsar, sia, eí9nv: poner 
desterrar en movimiento 
árexo: tr. alejar; intr. kivéw: mover 


alejarse, estar lejos 
árrexouat: alejarse; 
abstenerse de 


| EJERCICIOS 


imer nivel 


Pr 


Busca y marca con una línea las palabras en español, que correspondan a las 


palabras en griego que aparecen a la derecha. 


Ejemplo: 
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1. pépo 


2. étOoc 


ojuaruinow Á odula!] 


F 
A 


+ 
Oo 
< 
[ad 
N 
109) 
(El 
o) 
> 
El 
n 
X 
< 
> 


C- NC ORP 


VE IE E A 


Ñ 
BJ MR QQ. RTM NR 


A N E 


EO TG TEM SA EJ Vo.G EZ IMIM 


CHRASUÚANME ll Yo<c RP 

INR POR T.OBECOXxZ 
TAGRMSONASRLCOSI 
EJRSOOEDMRH.,HADS 


L DP A 


¡0 
332 
3420»? 
e 38828383 
SEGB3RS 
n F:munNno 


BITAO TETU TAN DEI AAP ON 


9. TpóTEPOS 


RANODNABAARE A LR 


MIER TO PO Oo TEST 


TABS WES IES NG U 


12. televtalos 


Il. Busca y marca con una línea las palabras en griego, que correspondan a las pala- 


bras en español que aparecen a la derecha. 


Ejemplo: 


1.hora 


2. invierno 


BAENOÓONK Am 


PONE NP 4 BP 


3. mes 


4. cerca 


[ata 
a 
W 
> 
W 
> 
Ll 
ls 
[0] 
W 


5. avanzar 


Y KR TE 


10) 
MESA A RO EA 


OA PÓó 


6. adelantar 


PONSO AMES NAO A 


fin 
8. primavera 


7 


v A é 


MENO SATA OA NE TM 


ECZ A TA Mo N 


10. esperar 


IS E A O A O O 


¡O IIA] 


a 


K 
Ú 


MO ZN Mm A NM Y 


í 


IO E 


Ill. Escribe por lo menos tres compuestos o derivados españoles que contengan la raíz 
de la palabra griega. 


Ejemplo: 
1. ápxaios (3): arqueología, arqueólogo, arqueoastronomía 
2. éTOC, ÉTOUC: 
3. nuépa: 
4. 10M, THOMAM, TOMÓ: 


5. TPÓTOV: 
230 6. xpóvoc: 


7. adróparos (2): 


IV. Relaciona las columnas. Cada palabra con su significado. 


o 

E] 

Dd 

S 

S 

o 

y 

5 Ejemplo: 

e 1. ánofaívo 

3) < 0d 

E 2. 1 oxoM 

9 3. 10 Aorróv [ ) velocísimamente ( ) en adelante 
E 4. Ó éviautós [ ) concluir ( ) el tiempo libre 
hs 5. ópilw ( ) elaño ( ) la parte 

El 6. TO yñpac, pws ( ) pronto (1) acabar 

8 7. TO iÉpoOS, povG ( ) la vejez ( ) cesar 

3 8. TÁXiOTa ( ) iniciar (— ) limitar 

> 9. ravopal 

a) 

= 10. ápxopual 


V. Relaciona las columnas. Cada palabra con su significado. 


Ejemplo: 
1. el futuro 
2. extender 
3. el siguiente, el próximo 
4. adelantarse 


5. corto (- ) evo ( ) ouvexío, és 
6. más allá ( )fBpaxús, ela, Ú (1) to péliov, OVTOG 
7. dejar pasar ( )riépa o répav (-) p0ávo 
8. terminar ( ) rapíinpl () teívw 
9. cerca ( )Ó éxópevos ( ) TTAnoiov 
10. continuo ( ) tekéw ( )Añyo 


VI. Resuelve, con ayuda de las tablas, los siguientes criptogramas y escribe al final de 
cada uno el significado de la palabra encontrada. 


ape rjaje|zlefo|ij|rkK na [m| 
vpejojrjejo[+folo|x|pv)o| 


Ea 
ufaje o fofoajzfejofvjBjeo 


1. Significado: originarse 4. Significado: 


A 
de 


2. Significado: 5. Significado: 


3. Significado: 


Segundo nivel 


Il. Realiza un dibujo de cada uno de los siguientes términos. 


1. ápxoñoc (3) 2. $ wpa 


A 


N 
[o] 
fa 


Tiempo y movimiento 


I. Completa la tabla de categorías gramaticales faltantes. 


COCO EAN 


APXw 
2 TekMeuTtaloc (3) 
3 ÚTTOAEÍTTW 
292 
4 TpóTEpOS (3) 
o 
E] 
Dd 
S 
S 
S Ill. Relaciona las columnas: cada palabra con su antónimo. 
S, 
o R 
S Ejemplo: 
E 1. Votepov (2) rpowrov 
e 2. Bpadús ( ) xeruwv vos 
E 3. TIPÓTOS ( ) Stateléw 
S 4. émridepos ( ) dapxñ 
El 5. tehevtÑ ( ) oxoMm 
E 6. TO ¿ap, éapos ( ) tedevrtaios 
= 
E Tercer nivel 
a) 
> 


I. Completa las oraciones con las palabras del cuadro y tradúcelas. 


Ejemplo: 


_ómiyov | kaupás | *Hpog [tá howrá | karaMioa: | dpxñ | xpóvov | fAuxias | 


1. “Hpos ñv ápxn xoirávta ikpualev ¿vOn, tá ev Spupoic, TÁ Ev heyudol kai oa 


ópela: (Longo, L, 9) 


2. Kai mv kai TOO: ye Óei TpoCKATAVOÑOAL OPOSPOS- TOV yAp ÓN 
od (ntnrtéov (D. L., X, 72.1) 


3. Qorep kal , 00 Ev drrokeruévo (ntoduev ávayovtes ¿mi TÁ 
Pherroévas (D. L. X 72.2) 


4. rap" npiv adrtoíc rpoMvwetc, ¿AM adro To ¿vapynya, xa0” d tOVTTOADV Ñ 
xPÓVOV AVAPWVODLEV, CUYYEVIKOG TODTO TEPLPÉPoOVTEG, áVALoyiOTéOV. (D. L. X, 72. 3) 


5. lowc Ó€ ToL, pával adróv, kai ó Beog Ol eduéverav rpogevel or 0d uóvVov TO Ev 
TñS TOV Biov, ¿AMA kai TO 


ñ páota. (X, Ap., 7) 


Comprensión lectora 


I. Leelas indicaciones y realiza lo que se te pide. 293 
a. Lee el texto dos veces en voz baja. a 

b. Consulta las notas al final y el vocabulario para recordar. Observa que cada S 
oración está marcada mediante las letras del alfabeto griego para que puedas E 
seguir el orden de las notas. 2 

C. Fíjate que el texto tiene algunas palabras en negritas que forman parte del cam- = 

po “Tiempo y movimiento”. = 

E 


ZEUS DA ÓRDENES A LOS VIENTOS Y A LAS ESTACIONES' 


Introducción: Después de haber escuchado las súplicas de los [Vocabulario para recordar 
mortales, luego de haberse ocupado de los juramentos, delos orá- wpa, ac, 1: la estación, la hora 
culos y de los sacrificios, Zeus, el rey de los dioses, en presencia |tnuepov, adv.: hoy 
de Menipo da órdenes a las fuerzas de la naturaleza. 
ATIpoovétatte TOÍC ávénoLG kai taíc Wparc U Sel rroreiv- ”“Tnuepov rapá ExkvBa1c vero, 
tapa Aifvorw 4orpartéto, rap” Elmo: vipéto, * 0d Ó3 O Bopéas rvedoov ¿v Avóla, * 
od S¿ 6 Nótos novxiav áye, E ó Se Zepupos tOV ASpiav Oraxvuarvéero, 2 kai Tic xadálns 
dc0ov é0ruvor xiMor Srackedac ON TtwoaV drrep Karrradokias.” 

Luciano, Icaromenipo 


Notas: 

1. Texto tomado y adaptado de: Vernhes, J. V (2003) ¿puatov, initiation au grec ancien, París, Ophrys. 

A. 1.4 el rorsiv está en presente porque esta proposición expresa el pensamiento de Zeus, quien 
piensa en presente: “yo les prescribo esto que se debe hacer”. 

B. 1. tnuepov: hoy. 2. ó ZkvBng, -ov: Escitia, vasta región situada al norte del mar Negro. 3. Vel: 
llueve. 4. 6 Aifvc, -vos: Libia. 5. áctpárrtel: relampaguea. 6. viper: nieva. 

FT. 1.óBoppás (ó Bopéac, en ático clásico): Bóreas, viento frío proveniente del norte. 2. 1 Avóia: 


Lidia, situada en la parte media de la costa oeste de la actual Turquía; su capital era Sardes. 


A. 1.ó Nórtoc: Noto, viento del sur. 2. Novxiav yw: permanecer, estar tranquilo. 

E. 1.6 Zégpupos: Céfiro, viento del oeste, violento y lluvioso (a veces, designa un viento ligero y 
agradable). 2. 6 Aópiac o Ó Aópias kóAdrOG: el mar Adriático. 3. 9ta-kvuaivw<kópa: agitar las 
olas, levantar el mar. 

Z. 1.1 xálala: granizo. 2. Ó0ov: aproximadamente. 3. 6 jéóyuvos: medimnio, unidad de medida 
equivalente a 53 litros. 4. xidot: mil. 5. ÓLa-okeda-vvv-uut: derramar, esparcir. 6. drrép + geniti- 


vo: arriba de.../sobre... 7. y, Karradoxia: Capadocia, región central de la actual Turquía. 


En seguida, Menipo es invitado a un banquete de los dioses que concluye con un dis- 
294 curso de Zeus en el cual los filósofos son fuertemente criticados. 


Contesta las siguientes preguntas. 


1. ¿Qué ordeno Zeus... 
a. alas estaciones? 
b. al Viento del Norte? 
Cc. al viento del Sur? 
d. al viento del Oeste? 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 


295 


ojuaruinow Á odua! | 


ÍNDICE GENERAL DE PALABRAS 


295 


19NPpuoO) Ye mÁpuz 9'2 
eyedue> ua Je ua mápi3 e 
Y “eye ¿Jedes P33 5 
Jesn3e Jeunquj 
T ]e UaIn3]e e Jena] mÁpor y" 
*dsa “1I9NPoO.1]UI 
(sofa]) 1en3]] “4INpuo» MÁDUD EZ 
T 1ed.1ez “sejpue Jena] vorloA9nO TL 
J8]uena] “equie : 
r E enpey Jen3]] MADAB TA 
A JenD4BLn AOADAL JOR 
T 1nued ¿1esinduul ¿ e 
A ¿ M3. "ny MAD £ 
1901 YINPUOI) bs E 
T opn, “ofenjes no 9 SordAn T'9 
T T T odule) ja o “no Sodio y 
T u931n3]e e Jesnoe (Som1) madoAli1DA EG 
0311qnd 139ey : 
r 4e3]NMP UnNapard demi 
a »xUd1i31u0 
Jeuua] “03]e ua ¿ PUC 
E Jese3es] “11q1yosd noma “AO 
A “mazdoAouo T'G 
opexau jo “eze]d 
e] '9]quese e] ap nie 
t Y Je3n] ]a tuorunas pa don E 
e] es]quiese e] 
Jepueul . 
r r “esine venunue AMDODL Ze 
PvIizAAl 108 
T T T JewJoju! Yerunue “muzMouo Á 
OEM Tb 
T E T oJofesuau ]a ono Soy3Ao y 
1 1 03]e 10) 0]UAJUO) MOS 
Je359 (usIn3]e e Jewe Ñ sl 
OUJOPe ja A P 
I Y Y r “osonaud ojo[qo ja PERO E 
T T T oson111A 11qey *ouanq no U SoguAo T 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vin En Zed TA 2d TA EN ZA ATA ope>y1u31s ESPERES TE 


296 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


Re 9391pu 
o ! 
AN 
T Jeynb madivQw E'9T 
Jejew 
T T 41n9S9p “1BuIn en M3dIDAD Z'9T 
“1e]uena] 1930021 
J139]9 “IS auriovi3 mrtoolidro 
A esed 03]e 1eulo] “mriozd10 T:9T 
Je1m3de> AUg30U “sed 108 “n0y13 
T T A A ben ¿ > 
J9apusad “¡e uo] molido mad1w 9T 
T ua1n3]e e Jefasuoxe M3MDdDuU ZST 
pozaliu3 1imrloo3nou3 
he , dd 3AVOM3 T'ST 
; 3 T'ST 
T T ezueqe]je e] ono Sonmuz sT 
ja T T 9/3U8S e] 01 5010 riro yt 
UONEeIauaA ibHosomo Ta 
t “ezUaN3I9n 11 Juas 7910 T'ET 
uonuaje e] 'ojadsal 
T ]9 'UONEIauaAn e] U Snog Smgro eT 
“ezUaN3191 e] 10ua] ja 
T una, “ejuní m2100d90 T'ZT 
opejalde “opiunas no “D “500090 TT 
T opeyoarpsap “osouad NOD SO1V9R T'TT 
Al > 01 “nO “AOVBR 
h l “epuajaduo> e] : NOR TT 
T T epo e] 'uonue> e] U SU Lig T:OT 
T T (03]e) 1ejue M9 OT 
T oueuay ]a o “n0 S0bV390 6 
T T 183131] “41yequuoo vorlo21AMAD T'8 
OT o Son 'nmAo 
Y “enuajaduloo e] > 2 NDAR 8 
T JUNal 41INNpuo) MÁPANO OT'Z 
1981] 1891998 mÁpoodu 6' 
T T ojland Jewo] 1e3e1]e vorloÁD1DA 82 
Jesa139J LE 
“euloza1 “eleq y 2 
07 CUA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vn en Zed TA 2d TA EN ZA TA ope>11u31s ESTEROS TE 


owwa.Jdns “ouns 


298 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


E “opn3enund NO D “SODdAR GT 
T OSOpepIn) “oyexa 53 SUYIDAD pz 
auapusdep NO SOOMULUN E “EZ 
opeurpioqns eee 
J99paqo MAOADUAN T'ET 
U0/91peA7 e] “ys ; 
“4oun, Ja “opio ]a US omo TEz 
J10 DOXMUAD “1d MAOAD EZ 
11n39s MIBNOVOAD TT 
ezue] e] U SU UriXro TZ 
T Jesn3e “ed¡n3u1 vorlop1110 £'07 
03]e ap Jone (S50m1) no 
b “03]e ap a]qed]n> “o 501110 7:07 
(o>1punT) 03183 19 “Sp ' ; 
t “esne) e] “ed¡n) e] Y So “puto Tr0z 
T 18301 “pad M3110 07 
(uemaje El AUganXoú Joe “(pm11) 
a Sean morlonmXorD a 
9SJPLZUOBI9AR Pop TSE 
EZUS Ion ap onjou Lu S5U UnnXow T'6T 
19 “ezUINIIDA P] d as 
JA “Suwejul to]e ul oa] 0 PD SodXo1ww GT 
J1qidad “1ejou sorigon JO AA 
JOB “TOOADGOTO $T 
a]ue]njad as1an]On , 
E “opeyexa as11uas :"sed morlodppu3 721 
Jez]e 9ejuena] 13 a md1u3 T'LT 
T oye ua Jauod dl oe mdro LT 
T AuaJaud vorlozd10odu ¿'9T 
1IN.ASSP . 
Ñ “Y9dWOJ 1equiap PAIDOS 3r 
T Je9es (M301033 S'9T 
1IN13S9P Yaduol oa: 
bl E “1eQquiap -1IpIAIp dial 
07 TIA TIA VA EN TA TAN VAN TNA vu En 2101 TA ope>11u31s ESTEROS TE 


299 


a91pu 


OJualn Ja o no Sorl3Am se 
T speraile ejueped NO “D SOJOAADOND TY E 
“OLJesa39u “OSOZIO, ÉS E 
T Jez10, 4e31]q0 MIPAÁADAD TY E 
Z938359 e] “erJosiul 
T e] “pepisasau e] U'SU UmApnD ye 
“u019e31]q0 e] 
AS BUSIa Alripaaril moriponario 
E E dd (9a11) vorlonqrio TEE 
Jepn£e (m1) “Uela]e 
Y Uezeyoas (m1) mngrip E€ 
enuajedulo) e] U Su pywwrtp ze 
SUSIPA Soul amn3rio 
r Yofau 1qey seu pan TE 
T Je31 da vapuodsal vorlog13rko 0€ 
diam 01 5010 vrl1dorip 
18€] l AU 5 midorlo T'67 
10149 UN Ja]9uu0) »xl1do9rU "no1d o rTU 
edad “yeJa “mrooli1dorio 
“03]e 1esoninba “MADLADMD 67 
Jeu (e)) 19 U Sovo vo T'87 
T ]es e] o Sovo Sv 87 
vorlAovvbuo 
03]8 ap as1e:19q]] “AUADYy lio 
T “os1eJaq!] “osiefa]e “mrlo3pyyb1uo 
“TNOLPYVVUD "LT 
T Je19q1] “uefa]e MIINPYVDUD E LT 
T 50110 (8) ap soun ACOVUNVO T'LT 
ouerjxa “0130 a i 
Y e a]uamnaus]lad ¡00 201019 ELE 
1 OJO nO “U SOVVR LT 
T Jeep idsop “1e]se3 CODA Y 
MADIVOAD 7:97 
T eJlan3 ap oJauorsiid | 0 no “SoLoyoriXim T:97 
DAMVD3 
1 1 icuspun 3P) OPIAUO) “AMVD3 MIOO0MYD 
18359 “opern3den Jas E na 
TOIOADIVD 97 
07 TIA TIN VA EN ZA TA YN EN TN TN vu en Zed TM ZA TA EN ZA AT ope>11u31s CESEN 


07 TIA TIA VA EN TA TA Al 


300 


EN 


EN TAL ved En Ad TM A TA ES ZA TE 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


ope>1ru3Sis 


a maxdo 
3]JUSUW3JUSIDIINS JS ORLY 
epJambzi e] a 
L E (10d) e *oprambzi a id 
T T OJaUnU Ja o no Sorigid» sy 
enuajea e] “pnyn E 
* el PepnIqey e] y'5y ado Tvr 
aJu3!]en seu Jo qe ; 
T “ofaW Ja 11qey seu jo nO “U “SO1LOIOD Tp 
Jeper3e “1ejsn3 030 108 MAD30D pj 
T T oJaulIp Ja “exe]d e 91 “no “nordnAdo 
Pl Je] Ko “no SodnAdx ey 
T Jejuní yezeua MIUDANO T'T+p 
rorrik AUT qu 
T 1890] 149309 “moro “(Som1) 
vorlo1110 zp 
Jezeuaue M3VI31D Tp 
A (MP101033 
Jepneljop Yeue3ua K y ES 
MP1OUD T'Op 
apnea, ja “oue3ua ja U Su “Upu» 0p 
Je301 “1pipad “ou31p : 
Jod u31n3]e e Jaua] m9 T6€ 
0U3Ip 1039331 NO D “50130 6€ 
oJjuan3ua Op za 
h 18 11 1e1juodua : 2698 
T 951151531 “9SI3UOdO TOYOQIIADA3 T'BE 
031Lu3u9 ]3 '1sns NO D SOJLNDAZ 
r r “o11e1quo) “o3sando no “o Solo g£ 
no “U Sontumdgao Á 
oueuny po as 
NO D SO131UMOQAD TLE 
oueuny Jas ]a ono Soumdgno Le 
e.mAeq e] “enuajen e] U So DI3d8nD 79€ 
3]U91]8A 1UOJEA NO D “S01309ND T'Y€ 
É plis 195) 91quoy o odon “uno 9€ 
]9 *(U0I8A) a1quioy ja pa SS 


039113 U9 PIQB]ed 


a91pu 


301 


JedJequiasap “Ueleg Manga A 
Y “dsa “uned “asy1 MANDO T'Z9 
a " DAUgag AUga 
y “mrioolg mang zo 
03ua]uo3sap “opefoua A 

“oprundop 1e3s AlgozgXu mriogX» TY 
T 0]]an3 ¡a “eanu e] o 5on3 “AUXaD 09 

id NO SO1DMOLND T* 
“osinduu1 ordo1d Jod 9100 T'6S 
T o“e “ouusiu o “e “a7sa 0 “U So10D 66 


Jeqe]e “1erdoja 
T T E T “eo uo, 1399]21101 MAR30D Á M300 86 
“Gepuel3e yejuaune 


T oned a U Su “UvoD Ls 
T ouepepno ja 0 “NO SO100 T'96 
T Jeyide> e] pepni e] 01 5m310P NOR 95 
IO noS 01 “no “nOd1O0H GG 
e] 'e]]a17s9 e] : e 
T T Opn9sa ]a U Sog) 5uOw yg 
T u931n3]e e Jepn]es vorl02PUOD ES 
T 1a9Jafo “UeyoJala MZADD ZG 
3JU9SpIsald 
T ]9 “oueuonuny o So1noX “amXdo y"TG 
]9 *oueagos ja 
on3yue “ofain nO D SO10X0OD E TG 
031€) ]9 *OJUJWOP 
T ]9 “oidrdulid ja U Su UXdo 7TSG 
“OzU31uJo) Jo 


UOISOdsIp e] e Jejsa 


1SIXO 1BZUAUUO) aXOPuO TES 

Ñ JeUIvIOP “JEZUALUO) 0304 “108 
id «(S9n1) Xd» TS 

JUOJBA 3 “Auodp 

! o 13 'nliddr 05 

r JeqoJ mM)pudD Gj 

h 0418) ]9 01 5010 “oridp T'8p 

T T T T ¿unas “ejunf m2oridw o mi1orido gy 


07 CUA TIA VA EN EA TA YN EN CAN TAI uni enn 20d Te en TA E ZA Tol ope>y1u31s ESE 


T Je19a3exa ¿Jesadns Mvv9gd310 OT 'y9 
Jeseduoo “ojuní myvogrino 6" 
Y t Y 1e30]03 “ieuoJuoWwe wo com 
03]8 9p JOP3p3.]8 . 
03]8 1e90]09 epgidal g'y9 
OIqUUe> ]a U Su Lvogo13n 2 p9 
9SJe1QUIE) “1e1quie) Mvvogo13r 9y9 
Jequiap . 
“ofeqe eney 18117 OUPÍD1DA Sp9 
e as11311p “03]e 
Japualdus “usin3]e MvWoghua y 
e 03]e Jauoduu! Wogui yva 
“a1qos Jauod “efoJJIe 
1Ipenul “o1quspe . 
eney JefoJe ueyoa epa? Epa 
J8119I59p “es]ndx3 . 
t “dsa “elanye eney 18112 Md 79 
T JeJuuIn]e9 MOJO T'v9 
119y “Yequodua oalvg3g “novogz 
, 9eyane “sefoJe “1eJn “vo Mmvuvog y9 
Optraja eya ; 
“oye “opunjoud 0 Dip Sp6ng T'E9 
emy e] pa 
“pepipunjod e] $1 300 S09pd/ ES 
T 1 M21908) OT'Z9 
Jeseqal . 
41pa13sues] 1esaneJe majogds1o 629 
3,1190 “92911098 13MDg rino 879 
T JOU3u Opeue3 ja 01 no “no1ogodu Zz9 
T J1ejuejape “ezuene marogodu 979 
T Jeleq MAIDYJDIDA TY 
T e 11qns “1equa MAJOgNM3 y 79 
35/83/8Q UY manogriz £ 
“dsa “Je1]ua MAJO € 79 
> (Sovox) 1301083 Á 
(ua!rq) 4e3]nsel Yeqeoe (SmvDx) I3APOHOUD Z'Z9 
07 TIA TIA VA EN ZA TA YN EN TAN TA vin en Zed TA 2d TA EN Zo TA ESTE ESTEROS TE 


302 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


303 


T (uain3]e e) sefasuode | (m1) mazynogrino y"92 
e11uo) Jeumbeul 
T “3d]03 un Jesuejd (1m1) mazynogiu3 £'92 
“Yendsuo) 
Je19q9p vorlon3vnog 7:92 
oJalasuo) ] 
19s “Jefasuode DLE 
u0/3uajuI e] ro 
“ue]d ]a “ofasuo) ]a US “pvnog 9L 
YT 
SON 19 :SMON o “noz “Sm3d0g 1 
J9p 0]ualn ja O ; 
T 01113 19 “epeuie]] e] U Su log TyL 
Tí 181113 “Ye ue]] MPOJ yl 
T 19 YA uu Mmuzvg El 
T Jay 1euep MIUPVS TL 
epin e] ono So TZ 
]81m1q *o]uajo!n nO D “SOI Z'OL 
Jez10, 4e31]q0 vorlo)m1g T'0L 
USuIII0 Ja 
“o]ua]oIA oyaay ]a U So m9 oz 
“apod ja “ez1any e] 
Jofau ja no “U “So1011V3G T'69 
JofaW AO “AMIAV3Y 69 
Feo ua) , 
Y “Ye uIIJuO) “18911104 mprgag 189 
T T 9]q81Juo> “op1]os “auu.I1J n0 o Somogz3g 89 
T ]891 “01394 AQ “U SOAMIVIOOSY ELY 
T oulaJ ]a U So mi3V10DY T'L9 
T Jeulal MASVIODJY T'L9 
15 oueagos ]a “Kal ]a o m3 SA3v10DY L9 
opesad q 013 Sndog 99 
oJequeq ja “033113 ou no Sodogdog 59 
1 eya], e] 01 no “50v39 TT'v9 
07 TIA TIA VA EN TA TA YA EN TN TA vin en Ze TA 2d TA EN ZA TO ope>11u31s ESTEROS TE 


3s1e118y 


0 “opejue¡duu 1e]s9 vorionM1AA3 858 
“(03]e ua) as1euIBi1o 
8.11 os IeuIBio Dogo mili 
rá T T AA AE “Aurlon3A3 “morloolinzA 
Ja9eu Yas e 1e33)] RS a 
vorloMA 258 
0 sopesedajue so] 10 20A0A0OU 9'G8 
0 saJped so] ¡d “a1ped ja o 5m3 SaznoA 5:58 
0 ajuaued 53 SúnzAMno p"s8 
0313u3me “osoJaua3 ONE: 
z qe fo1gou Ai 
1NPOIA Yadey 
rá T T “ea “(souu) MAZA 7:58 
Je1pua3ua “ea/dod 
enuspuase Ea S 
s e] “eniuuey e] U Sp parl 158 
T T 0Jau33 Ja 'OXas ]a 01 no SonzA 58 
0 0911100 “O]NIIPIA NO D “SO10V3A 7 'p8 
T T est e] o 5010 “5mv34 T'p8 
T T 4194 DODV3A3 MHVA 18 
T T 9JJualn Jo U Sodi1opA “dULODA £8 
0 onu0uu117e uu ]a “epoq e] o “no SorlwA 7:78 
31quOy : 
il un U0) 9SIeSe) JOSn9 MOORE 
0 Jofnu eun U0) as1ese) DAANÁ marivA z8 
[4 T T J1e1]e ]9 o “no Sorimg 18 
[4 T T 01109 q 13 SaXodg 08 
T T 0]ua] 013 Saud 62 
T T T ese, e] “Aanq ja o U So00g Snog 82 
T T esambjen) ono Son3rloynog T'ZZ 
rorluvnog3g 
“nuglivnog3 
0 JaJanb «ortoolynog 
“mriovnog ZZ 
07 TIA TIA VA EN TA TA YA EN TAN TA vu en Zed TA ZA TA EN Zo TA MES ESTEROS TE 


304 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


305 


OLIOJESnIL OJUISO 
19 dsa 0311959 ]9 


U SU UbndA T'E6 


Jeyurd “1Iquosa 


AUHodA morirmodAzA 
“óvdIAA DAvdAz 
“méhw9dA mábndA £6 


e/11poJ e] 


01 “So1DAQÁ NAQÁ Z6 


1810431 Yaqes 
ou “1a30U0) Ou 


199] 'J920U0991 


M3ONMD E'T6 


MADMAMÁDAD T'T6 


JIppap “1sqes 
“1920U09 “Japuajua 
“Yejuauadxa 
“192040991 
uoruido e] vesuad ap 
opou Ja “enua3193ul 


AUgomalz 
Mmriomadz oxmndz 
“nmndz mrioomad 
“MADMAMÁ T'T6 


U =SU “UrionA T6 


e] 'ozuauIpuajua ]a 
afen3ua] lo “en3ua) e] y ARONA 
O DILAVÁ 06 
a39]np 0013 Saxnvá 68 
e1917 e] U A U ASUA “UA 88 


(03]e) 1awoo “1ejsn3 


(Son11) rorlon3A Lg 


O>1J1OUOY 0]e331 ]9 
“0u0y Ja “pepiu31p e] 


01 5md SodzA £:98 


zoÍ9n e] 01 “md Sodi 7:98 
on3yue NQ “D “SorodzA T:98 
oue/nue la 


“olaa a1quioy ]o 


o So1nod3A nmdzA 98 


03]8 E JININSIGOS 
“Yepanb “uonadns Jas 


vorlond1A103U ET'G8 


9]U9SaJd 1e]s9 
“OSMPRUe YINIADIGOS 


rorlonM1M0odu Á 
vorlonMADdODU 7T 58 


11n39s “9sJe3913e 
“(empipeye Jod 
03]e U3) as1euIBiio 


voriond1A1U3 TT'S8 


3]U9IPUIISAP 19 


o “no So0n0M13 0T'58 


07 TIA TIA VA EN TA TA ALA A ll 


9p J9pa3o1d :dsa 
“(03]e ap) asieu1B11o 


ope u3Sis 


voriOMM1AA3 658 


039113 U9 PI1Qe]ed 


031358) Ja (0osa201d Ja NS . 
E “013131] ]9 “0Oy93J9Pp ]9 prat “tons y 007 
1 . ] ew3ipeled jo 01 5010 
“ojapou ]a o] duafa ja “oriA13QHdDU E*DOT 
MAS des Manm13q1u3 7: 
Y r “Ueuyasua “Yejuasaud Jagn3 T:00T 
Jensouap 1eqold iacolae 
E r “Ueuyasua “Yejuasaud ¡39017 T'OOT 
Jensou da 
$ Y ? Ar1nm1139 O0T 
T T oo NO “U SovI139 E* 
“9p1eq09 “osoparu 9 Y JON039 E'66 
T T JOua)] Ja “oparu ja 01 5no39 5039 7:66 
11q9y qye : 
L Y “osol3pod “a]q1119] AQ IAB TES 
101393 “JOB “D1Q3Q 
T T Jawa] “oparu Jaua)] O DA10939 :Jd Opoz 
9105 “9139 66 
T 1101] MAJADO T'86 
01 “no “AONOAPQ 
Y Pue K£ 01 %0n “NADO 86 
T T Japow MAPA L6 
pepuadso1d 
T T e] 1ejsaua1q U Sp pinoriioga3 £:96 
19 *pepp!]ay e] 
opeun310]e 
T T “opepouose NO “AMOQA 7:96 
“osoy Ip ZI]aJ 
z1]aju1 “a]qejou sd . 
t “os0]]eJeu “oUInIp AU UQE 96 
T O0UNSaP ]a “PEpIuInIp e] o Sonorl “nmrirog 96 
E T Jafnu e] U Sommand UnnaA g6 
T Jeuaua “1eynJafa M2PATrINÁ TY 6 
1 open ESSpOplisón A0 “U SSonrinA y6 
3]U9wEeJa31] “opnusap Se 
se/nual) se] 1 AM1P 
E “e/nje1a11] e] “p1orirodA £'£6 
t 0]119Sa ]a “e.1J9] e] 01 5010 “priripdA z£6 
07 CUA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vn en Zed TA 2d TA EN ZA Tol ope>y1u31s ESTEROS TE 


306 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


Re 9391pu 
o ! 
m 
T T 038 11yuwsad Un uUpe vorioX39N3 T'LOT 
uaIn3]e e AUrip3303 08 “morlo330 
T T ¿ Aé a 
193038 (03]8 11q199, 1, mrioX39 LOT 
ejodsop 19 daa 
? Y r “oueJaqos ja “Joyas ja a bad 
7 T T Jard e] 01 5010 “vrid39 SOT 
z 1 1 opung3as ja nO D “500310139 G'yOT 
€ T T T e/DUaJe) e] zase9sa e] U So *v139N3 y" HOT 
9]U9JP) “OSPISO 
€ T T T “9JU9DNSUI 53 5U39A3 E"pOT 
“opeyisadau 
T T AUSIAUOI “OIILSIIIU SI 130 HOT 
osa ap sewape 
Je30, f0sa ap sewape mia 
E r pepisasau 1aua] “osa : S T:voT 
ap seuwape Jeysadau 
ema nda AUgluz3q3 oe mroou39 
7 T T “pepisa3au Jaua] 10, (50m) rorlo3Q 01 
“03]e Jeyisadau y y 
esauo.d e] 
rá T T “soueu ap uojalde U Sn p1339 T'£OT 
]9 “ey9a19p OUR ul e] 
ey3aJap e] a 
? L r (10d) e “ey2aJ9p UB SOS EOL 
T T 10qu8 19 01 'no 'nodga39 ZOT 
T T epiuo) e] 01 “nO “AOMLI3Q TOT 
€ T T T ebnsnfu! e] U So 0119 ZT'OOT 
u9sIn3]e e 
rá T T opuajo “(usin3]e (9M11) (134199 TT'0OT 
e) enijsnful o3ey 
€ T T T o3sn/u! AO “504199 OT'OOT 
i1pad aj] MONA 6' 
lá r r Jod 03] 19u9) y 2 6'00T 
. 1 1 ennsní e] U SU UnnDomAg 8'00T 
€ T oxsní NO D “SO1OAIQ L'OOT 
rá T zonÍ 19 o 'no1 SULODAIN Y DOT 
v T JIPDap ueszní M29m19 S'00T 
07 UA TIA VA EN TA TA YA EN TN TA va en Zn TE 2 TA EN ZA TU ope>11u31s 039113 u9 e1qe]ed 


T Jeje3as rorlo3d mg 9'ETT 
: U'Sp p3admg A ol 
T T uOp 1a o]e3a1 19 “no “A0d(9 SET 
T Jeuo!31e17 1e391Ju9 1img190dU y "ETT 
J9pa) Uy usuen mMimg1g0d01U E ETT 
T Je331qua 1ep 11 MQI9A3 T'ETT 
03]e 18391349 
T Anuusuea] “11 duna MQIQOLMO T'ETT 
“1e3ed 19nOn9p 
AUgo93 mrlog39 
T E ep DAMQ39 DAMQZ 
“momg “MQ19 ETT 
o'no 
T E 0JIs9eu ja SOVDXDPQIQ TZTT 
T T T Jeyasua D3D919? 408 MRPSIS 
E “my MADPQI9 ZTT 
O]uajsns ]a “epin ap ia 
E uauwi391]a “opou ja yu une Ter 
OPRe3sa Jap 2350) e 
E “3]uau]e/1jo “opejsa diooriliQ Z'OTT 
J9p a1quiou ua 
T 031]qnd “]e1n1jo no o So1oorilQ T'OTT 
o]qand ja “eyed 
T pepiunuo) e] o “no Sorgo OTT 
“pepiunulo> e] 
T Je13s0ul 4999/8]959 MOvUg Z'60T 
T T O0y1319U1 “OpIDO0UOISAP AO “SOVUQ0 T'60T 
T T 0Je]> “ajuapina no “U SovUQ 60T 
eqe1 e] dante , 
k L “euape> e] “oze] Jo 9 no *Snas9 201 
' Pa dba "sed “yd 
pOUg3 108 “M39 80T 
JIunse “03183 
T ns e 03]e Jeuo] vorloX3goun ty LOT 
¿UsIn3]e e 11q19al 
JeJadsa MPAOQOODU E LOT 
T Jesadsa (03]8 11Q1991 vorloX3g00du Z'LOT 
07 CUA TIA VA EN TA TA YA EN TN TAN vai en Zu TE 2 TA E ZA TU ope>y1u3is ESTEROS TE 


308 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


om 9391pu 
o ! 
m 
alo NO SOLDANQD E£* 
r “zede3u1 “ajuajod uu! 099 ETTT 
T T algrsod NO “U SOLDANQ T'ZZT 
“zede) “osoJapod LA 
peppede> e] vapod ja | U Smzd Sioano T ZZT 
opeynedea ñ alglinngs ada 
ñ vorloolang ny 
1359 Yapod ps 
VOÍDANQ TTT 
y Nodq31D “Oe 
T Jiny Uedeosa A A 
MAOPOQIQOUO T'TZT 
T 191109 . E aemiodo) 
JOB noriodg3 T'TZT 
"SeJaJJe) ap Pee 
r exsid e] “e191189 e] 900 'sonod8 TZF 
Jenpe “esey mode OZT 
T T AUILIdO “YBzIAe]aSa MOVNOL E'GTT 
SIQUINPIAJIS ná : 
T T e] Pnynejosa e] U Sn foy3yn0g 7'6TT 
T T JIN19S “OAR]IS9 19S MABYNOY T'6TT 
T T OAe]35S3 ]9 o “no Sovnog 6TT 
ezue] e] : , 
L ] b “oJapeu jo “e31n e] 1 5010009 1009 SEE 
apnea, ja “oue3ua ja ono S0v0Q ZTT 
opejadsal 
4 Jas “uonexndas Marimoga3 9'9TT 
euanq ap Jezo3 
T Jeqoude “IeuIuuexo MATO S'YTT 
T seudo 129309 t"9TT 
eu, e] 
“uonenda, euanq Land . 
r r e] dsa tuonexndas U SU *D308 E'9TT 
e] fuoruido e] 
OPIPID9p PJso 4d 1OL:O939 T'9TT 
3pIdap as “ua1q adaJed | 33093 108 13409 T'9TT 
Jadaled “ueuido 103093 “JOB “M3A0Q TT 
T Jesnoe “1m3asiad MAMI STT 
T T pas Jaua] mliiig yTT 


07 CUA TIA VA EN TA TA YN EN CN TAI un enn Zed Te end TA E ZA Tol ope>y1u31s ESA 


R 5mM10413 'APe So 
JadaJed “ajuefauas O ARS y 
T e PIN %m»A13 O HMMA103 
19s “9sJa9331ed AS E 
Jued “jd 0x103 T'EET 
T T + Jauodns “seseduo) (M20M13 T'EET 
T T T T ]1uuIS 9 “us3eu e] U Son0x “AMB EET 
19p9901]21 9 pa) (13 TET 
T T JOPIQBsUuo) Jas “1aqes DQIOANO E"TET 
morlo013 *1nJ 1M0A3013 

J9qes pe Les 
T T T q «jur “yd DQIO TTET 
< Mm391 “yul 
1 J9A YRSINIP “108 AOQI3 T'TET 
esp e] “odijo]01d ja U So v391 A 01 
r T Y T “oypadse ja “euoj e] Sno 50913 TET 
1919818) ]a o11qey ]a 01 no Sogú £'0£T 
Ja]0s “open31qey 18759 1d DgM13 T'OET 
cose vorlo1g13 “sed / 
k “pau yd “2193 T'OET 
3.qUINISOI e] 0Y1qey a 01 mo 5093 0£T 

UO/eJ0d10) e] ¡emos 
uonIsod e] *(]e1D0s) 01 '5mo Song3 671 
9se]3 e] to]qand ja 
A a jusfb nolmagl “108 'molv393 
10y "MV30 O MV383 8ZT 
T T J1nJ3sUuO0) Yepuny 113119 MAJA! E'LTT 
9sJejuas “Jauod M2190A A M1 7 LTT 
Opejuas J1e]so 1d rorilligoa TLZT 
opejuas 

18359 “9sJejuos morlo2390% TT 
T Jeyadsap mdr3A3 97T 
zed ua Jelap “19d D0D13 108 M0P3 
Unupe “Jefep "14 MP3 SZT 
esaneud e q eel 
i l 50003 003 YT 1 
T 03]e as13uod “aS11IS9N A ROSA TO? 
VOYÍONQA3 EZT 

07 TIA TIA VA EN TA TA YA EN TAN TA vn en 3d TA 2d TA E ZA ATA ope>y1u3is ESTEROS TE 


310 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


311 


183]eq89 Yeyaleul Y o 
o ñ DODVL JOR 
T T 13u1 “1es]ndxa “edes AMO ON 
490 YIINPUO) IM: 
T T T owumu “ouanbad seu "dns 0 'U 
dá 2 7 “So101X0V3 T'OpT 
A Sono 'U93 “nO “AMODPVZ 
T T T Jou3u “ouanbad seu 1 Ne 
Ñ d O AM11DV3 OHT 
u9nuajur us E 
T “o1ejun]onu1 R T'6ET 
oysodold e “uoduazul So1n0 ua] “no 
I u0) “onejun]on ONO “AM3 GET 
T T T SOp S0] ap oun epe) AO “0 “50031043 T'8ET 
T T T oun epe) AO “U “SO10DA3 BET 
T zed e] U Su Unlidr ZeT 
Mpaduu! 
Y “Yeyede “Jen1adua mÁd)3 9ET 
T J11UDA (maz yu1) m3 geT 
03]e e1ed oyaJap o , 
]9 “osiuuad ja L So mjono33 OT'HET 
a1qisod (opis e1qey 
“enas “any) sa (anbune "PB A033 6'pET 
“1s) anb o3sand 
01191] Sa “a]qrsod sa 110333 8'y€T 
T E u015e]a1 e] 0384) ]9 U So HIONOANO L'YET 
aa (111) mango g* 
r r Sau0/3e]94 J9U9) 1301] d 00 Y VET 
JHAIN91GOS Jepanb ] 
Y “oLJadns Jas mhsyd31 S'peT 
Uu931N3]e e 119sise . 
r “3]JU9SaJd 18159 mhiadpu y Yer 
T 1ey8, 'opela]e 1e]s9 Wi31p € YET 
T ounaje (:nb 51100 M103 T'yET 
usin3]e Áey) . ¿TvE 
T T Key “a]sixo M103 T'p£T 
T J19s (maz yu1) 13 per 
I pn]1]1U1ISOJ9A P] 01 “5010 “50413 €'£E£T 
07 TIA TINA VA EN ZA TA YN EN TN TNA vu en Zed TM 2 TA EN ZA AT ope>11u31s ESE 


€ T T T oq83 e Jen3]] vorio)9Ad3105 €'EGT 
€ T T T o0q8> e Jena]] Ue1oqe]a vorlo20Ad333 T'EST 
A vorlonAd13 “Auron Ad13 
193ey “Y8z1]89, DE : 
z r T r “ergo “yefeqes] edad 
h Mmorio)pAd3 TEST 
T T E ofeqe1 ]a *e1qo e] 01 “no 'n0Ad3 EST 
rá T T 09sap ]a “¡oue ]a o So01m 5md3 TZGT 
rá T T 03]e Jasanb “Uewe (S0n11) m9 d3 ZGT 
rá T T 1109P :M313 “jul “Joe AO113 T'TST 
S9019Y Sp S0]UB) So] 
€ T T :Uu9que] 1d tuoneJeu 01 nouz3 So1u3 TGT 
e] “e1qejed e] 
1m39SJ9d de 
Ú “11n39s (:Japaxns) 792 TOST 
T T 1in3as aras 
d “Oe “morlo13 OST 
rá T S3J3AlA SO] p1 Am “orgia T'6bT 
ap 03/we “oLJesadau a 
T r “opeido1de “ojde 400 30U2QUIAIS 6pT 
0 e]s91] e] U Su “li1doz 8pyT 
0 oue ja o “nO SOLMDIAN3 LT 
1uasald M)JUV T 
0 “Ueydadsos “uesadsa MINE TIPT 
1 1 ezueJadso e] LU *5001 'St1V3 OPT 
“uoneyadxa e] $ 209) JUNE 9 
T T Jenserne uejel DONAVI3 108 MAV3 GH T 
T T 1e19q1] Mmod3gn3v3 T'bbT 
T T pey1aq!] e] U Sn “oid38Nn3v3 T'bbT 
T T 3441] no D So0d39N3V3 ttrT 
1 ' 9s1923Ppeduo) “pepald (333 epT 
T J9ua] “osiepelde 3 E 
Je3njal Sed] n3 
eun uain3]e e A 
7 r r Je13sOUu9p 19dUIAUOD 23 THT 
(13159141 Yeuluexo 
07 EUA TIA VA EN TA TA YA EN EN TA va en Zn TE 2 TA EN ZA TU ope>y1u31s 039113 u9 e1qe]ed 


312 


onbruo ob31/b O1/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


313 


ou1]n *owas]xo 


no U So10X03 8ST 


9JU9URJeIpauu! 
Jejun331d e J9njOn 


MP1MA313 T'LGT 


AUrtodÚ 10e mrioolud3 

Jejun331d 1, :9]U3WeJes) 
(MP1MA3 ¿GT 

9S/81JU0JU9 vorloXd3An0 ET'9GT 


(11) 1e9e]e 
“dsa (9SJ91998 YI 


vorloXd30001U ZT'9GT 


aJUe]ap 1 7 
Yezuene es mrloXd30d1 TT'9ST 
03]e e eyann 
Jep 1e]naJI trloXd31031 OT'9ST 

asJe3ade ¿od Jesed vorloXd3d011 6'95T 

(om1)| 


usIn3]e eney 


vorloXd3131 8951 


J9puaosap 


vorloXd310A L'9GT 


(m1) uam3]e e 
Je3eze “dsa usin3]e 
e '03]e e as1e9J99e 


(pn1 O 111) 
vorloXd3113 9'95T 


03]e Je91]dxa “usin3]e 
e Jesnse *dsa “usin3]e 
e1quo) JeyoJeW 


vorloXd33313 G'98T 


1eu ua] 1eynsal “11]es 


vorioXd333 "9GT 


Je1ua 


vorloXd3013 £'9GT 


3p 181813 9e31]dx9 (03]e 
13110394 10d Jesed 


vorloXd33319 Á 
vorloXd319 7:95T 


Jesa1334 “11qns 


vorloXd3n0 T'95T 


MUDA 


Dni “n08vU 
“(mrioon3v3 aJuaweJe,) 
1ir3 1mrioXd3 95T 


pep1ent e] “emds1p e] 


ú Sog1 S5id3 GGT 


OY3ISIP ]3 “pepajos e] 


U So 'omlud3 T'ygT 


oneA "opeuopueqe 
“o11eyoS 


no “U Sorlldz pat 


103¡n91138e 


o “no SoAdmzA q'EgT 


07 TIA TIA VA EN TA TA YA CALA A ll 


OJUSUINsuI Ja 
“eJuaIuIeJJay e] 


ope>11u3is 


01'no 'nonoAdO ty EGT 


039113 U9 P1IQe]ed 


oxsand un Jedno 
“eyaduasap “19uajas (MX3LOA 9'69T 
“up “ejofns 
Jeplenge 
18]108A “9s13UISP 
T 1]u1 J9u9]9) mX313 S'69T 
49u3J3p “uan3]e 
e o 03]e 1ezo[ns 
T ap asiaua]sqe “asiefa]e vorloX31D p"69T 
sola] 18159 'as1ela]e ie 
r yu Sefo]e 17 PL0 E 691 
JeJ9n9Ssad 11ISIS9J 
:13u1 ezalqo “usin3]e MXZ1AD Z'69T 
e 03]e 1suodo 
A AUrToXo3AU 108 
JeJ1odOS “41ISISO1 A E sn 
vorloX3AD T'69T 
E AOXO3 “JOB 
O3/u93us Ja '35ns E ; 
r r ímsoy “oso1po Ap S9d9%; T:89T 
T pejsiuausa e] “orpo ja U So dgX 891 
soJOA J93ey AUrip3aU 108 
“esop (1e3o,J “morloXn3 T'L9T 
093Sap ]o o 
I “033N.]9 “0301 ]9 U SY “UXos L9T 
T T pn1 due e] “emyoue e] 01 no “Soda3 991 
T MIQN9sap (Mx010N333 T'G9T 
Man A3g3dau “nuda 
Y “1818 “tenuodua ONOQU sSanu 
BIIEN “molida mao1dA3 G9T 
9JUSUe3eIpawul 
“oyund je (oduua13) (5)agas “ape 
I “9]U9UWEJI9M1p “q v13 Sagas y9T 
“oydaJap (1e3n)) 
T JHUUIOP MQAZSODA E9T 
T u3Iq "Ape 03 Z9T 
oue ja 01 mo 5013 T9T 
T 3]qruodsip “ojuo.d no (U) Sorho13 
19 :P o 3or11013 09T 
SaueS o “no Sod1m13 
Y “OJSUedulo) ja d 1013 6ST 
07 TIA TINA VA EN ZA TA YN EN TN TN vu en Zed TE 2 A EN ZA AT ope>11u31s ESE 


314 


onbruo oba1/b O110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


Ln 9391pu 
pá! ! 
m 
JRUIueXxo 329 
bl b t “1e31359nu1 1e9snq : LT 
T T 18319582 Yeyep mom) T'TLT 
T T T 031]58) ]9 “OUEp Ja U So “oml) TZT 
JeNupe 
Gelpinua “1ejnua Mov) 0LT 
Sa Ise 13X3 5100 G7'69T 
ua1q Áo]s9 (MX3 03 YT 69T 
Jeuad e “SJUSU] DI ] : . 
“quauwejua] Ape UivoXo ez'69T 
ejon3sa e] *orpn3sa A ] 
I r 19 f31q1 odulan jo U SU LvoXo zZ'691 
T T T elnn31 e] euwojy e] | 01010 “vriLXo TZ'69T 
T T 9P P9190 “1589 "Ape AQQ3X0 07'69T 
T T ayan, AQ “PD “SOdNXO1 6T'69T 
osoJapod NE 
6 19S “9U9NJ J9S 0A01 8T'69T 
T JO3 11 ]9 “ezJany e] U Son “SpXo1 LT'69T 
1919uJO4d AlirloXo31n OR 
“moriozAXo11Lua 9T'69T 
J9u9) (mX3 =) mX01 GT'69T 
aJuepul]o) ja “owIxoId |. . . 
T 19 “a]ualm3is 19 o no SonzrloX3 y T'69T 
T Jesadns 11] es91qos MX30310 ET'69T 
9JUBISUO) 
“opiduIn1ajuiul 53 SUX3ANO ZT'69T 
“onuruo) 
1exaIns “sojunT En 
JauSjueu Yauaquo) 7 TT'69T 
03]e ua UO/Duaye 
T J9Uu0d 1M1 AQON mX30001 OT'69T 
01 en3 413uIp 
Jeladns 11]8591q0S a 
r “Je9poJ U1e9J199 d 6835 
a mX3dDu 8"69T 
“essiuuns 1e391]u9 y 
Jedionied “o3]e ñ 
us eued 19ua, (5011) mX31311 Z'69T 
07 TUNA TIA VA EN TA TA YA EN TN TA vu en Zn TE 2 TA EN ZA TU ope>y1u3is ESTEROS TE 


T T SAI 21191] e] U no Sodizul z8T 
T opau an v13 Sion T8T 
eIp a U So 'vdz3r 08T 
T ]O0S ]a ono Sowl 641 
(epin ap) pepa e] U So opnvl 84T 
T zede> “o]de “9]ua/n ns AQ U SONDA G'LLT 
oper3nyal 
T T 19 “opin3asad o no1 SU1DMM y" LLT 
19 01113n, ]9 
10 1o0lo) 
T Juan 4e3a]] “Audombo moro 
A1mriozMIHV E'LLT 
uain3]e ap ajuaned Jas| (111) mxlioodu Z'LLT 
aua1nuO) au “eyroduu! : 
, au “9uJa/duo) au la ali 
MUSA “IyB 18359 ada 
b “ope33]] 19qey E A 
T 0]U3]u09 “9139]e no “U Son3rlop £'9LT 
T T T 991np “aqepel3e q 13 Saqu 7:9LT 
T Ja3ejd ja “en 3a]e e] U Su “LinoQUu T'94T 
AUgoL (a 113 
T (03]e ap) as1e133]8 1121) vorloqU 9,1 
T T 0]]¡pne> ]a “ern3 ja o Sono “aorizAu z:GLT 
03]e 1891] dxa 
Yejuaun31e vorio3AU33 T'GLT 
“AINNPUO) :]2.13 1eDes 
JeJ9pIsuo) 1aa/) 
E T “eurdo '9e a]qOp UO) vorlozAU GLT 
O [9 UO) “IIINPUO) 
2318) 9p e1959q EA . 
a e] 011 9p jewue ja id in ad 
cr 01 “no “noAn) 
t o3ueq ]a “o3nÁ ]a y QA02 LT 
PE 01 NO NOM) T' 
L t “OJU9IANIA JAS ]9 d 22 TELT 
T e/dua7]sIsqns e] “epin e] U Su Um) T'ELT 
T T ml) ELT 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vn en 3d TA 2d TA E 91 TA ope>11u31s ESTEROS TE 


316 


onbruo ob31/b O1/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


317 


SJUSIAIIS ]9 YOPIAJAS ]9 


Oo So1n0 “AMOO Y6T 


OUInIp nO 0 “50139 Z'E6T 
esoIp e] U Sp “p39 T'E6T 
soIp (19) o “no “5039 £6T 

1BUOIX9]J9J o 
“eJapIsuo) “1eJuu y 9 TZ6T 
JeMul 1orl0P39 Z6T 
9JUL3eAe1xo 
“0118]e481359 > . 
o qesJuIpe 0 “U SolobrinDg T'TGT 
“0s0]]/NeJeuu 


3SJeJuIpe Ueupe 


maprnDg T6T 


Je uo) “osowIue Jas 


m3odDg O Ma3ddog 06T 


equiny e] 


ono S5obr1 T'68T 


1e119]u9 “ejndas 


miupg 68T 


Je o 


no “U “So1Ung E'88T 


OJJIanu Jas “ALO uu 


DxUng31 “AOADB3UD 
“mrinonogoruo 
“mxolingorn Á 
mxoling 7:88T 


Jeyowu! ANO SO10ADQD T'88T 
ayanu e] ono “SO1DAPQ 88T 
Jeu (e]) a 15 DgoD nO 


O D11DVPO L8T 


Jo1Jaju1 Jos “("anb) 
1Iq9p seu Jas 


Augl11l oe “(S0m1) 
vorlOP11U 7'98T 


opow ungulu 
ap “souauu (01) 


“Ape dns DLOMÚ T'98T 


10L19JUl 11q9p seu 


NO “AMILL 98T 


osue3sap ja “eu]e) e] 


U Sp miXnou s8T 


SOIP/UI9S ]9 9019Y ]9 


o Som “Smdl ygT 


JepnAe Yintas 


Mm3130U10 T'£8T 


07 TIA TIA VA EN TA TA YA CALI A LL ll 


SJUSIAIIS ]9 YOPIALAS 19 


ope>y1u31s 


o “no1 Su1z3dluuN EST 


039113 U9 PIQB]ed 


o03]e 1In3asuo) (10d) 
U T U9 9SIBZI0JS3 “03]e vorlozringodu Z'£07 
e o3sandsIp 1e]s9 
T O03sap ]a “oyjade a U So oiringiuz 9'£07 
T T 03]e Jalanb “ueasap | (5011) maringiu3 s'£07 
T Jeuo0!xa]J91 Ye19pIsuo) vorlo3ringa3 y"£07 
oJuonesop “pi E 
L Jo “owIuesap ja U Sn ojringp E"so 
opejuajesap ] 
Y “opew/uesap Je]sa ering? z'e07 
opejuajesap A . 
r “opeuuesap no Sorlngp TE07 
senpaje sopeyn3e, 
se] 'UQZeJ0) ]9 
T T T “ojualtunuas lo o “no Soring e0z 
“uorsed “eJa]0) e] 
“0]8n Jo “owIue ya 
T elly e] U Sod1 *dU1PANQ ZOT 
An 0u04] ]a “UO]]1S Ja ono Sonoda TOZ 
T 0]]9q82 ja “ojad ja U SoXid1 “3109 007 
0.053] ]9 “OLIBJa Ja o 
1 L 0.053] ]9p e1e wen e] Era SA OMOLO DET 
oTen]es Zoo, 
T “sajeuw1ue ap 53 Sugmdug 7:86T 
“sela1] ap oua]] 
T T Jeze) mpazdug Á mpdlg T'861T 
T T ¡eu ue ya “eJa1] e] 01 no “'no1dug 86T 
T opeulwaje “ouJuauajy n “v13 Snvug L6T 
1 epnKe el US “miaghog 7'96T 
JepnAe ] 
r “o ixne ua JaJ109 m3guog T:961 
1 191109 (mM39 96T 
T 3]u91]89 AQ “U Sorld39 T'S6T 
OUBJIaA Ja 01 mod '5od39 $6T 
: Je4mo 9epino MNSunda9 T:y6T 
“JeJaua, YeJuO y “JINJaS : eTv6 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vin en Ze TA 2d TA E 91 TO ope>y1u31s 033113 US e.1qe]ed 


318 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


le] a91pu 
=l ! 
m 
T T 0/]8q83 ja o no Son ZIZ 
OPISan Jo “no * 
r “0119Ix8 edo, e] Quo OU! ELE 
enu331]9]u1 8] an . 
T E T “ozuantuipuajua Ja U Sm3 “510300 8'0TT 
T T T Japualduwo) “spuajua wilinno ZOTzZ 
18]5e3]eu 
T “1eyoJap “seuopueqe miliodu 9'0Tz 
“03]e e Jenunua, 
4iuad 1 nupe 
03]e oye 10d milndou s'0Tz 
Jesed “esed Jelop 
T e Jendse (50m1) roria103 ty'OTT 
pe119qn Ua , 
Jauod “einua mlybo e0tz 
Jefa) “13u1 . 
“uaIn3]e e Jeyos miga Arias z Oz 
asJeloJ11e *OJUWIINOUI ote 
ua asiauod A TOTZ 
ojua uno uu Us Jauod Mame 
hi £ Ae ay mol mila OTz 
T 9]0PJ998s ]a o Sm3d Sada q:607 
AR eat 01 “no 'nod31 T* 
l “eurpia e] “epua.jo e] 91 29 AQU3 T'60Z 
OpeIgesuo) ro 
L “oper3es “ojues agp 39d 607 
anESIai Oeal o “no1 Su1mA 7: 
T 19 “ONpINIpul Ja : M9! 7807 
openiid ua E 
bl Ñ “o]os 1s JOd “OJOS pe 1191 T'807 
T ordo.1d nO D “50101 8OT 
T o>1pau ja ono Sod1m1 ZO7 
T T T ezeJo) e] “ojad jo o Sox “300dM8 907 
eunpIa e] “epualjo ana ] 
T e “OIDIJLIDES Ja U So “vi0Ng T:SO7 
T Je9oy Des MAY SOT 
T ]e110d ja “ezland e] U So “pdng voz 
0192 19 “Sp * » 
“pejun]oA euanq e] U “Sn toyringodu 6'E0z 
oy o1]os *oso3sn3 no Soringodu 8'£07 


07 CIA TIA VA EN CA TA YN EN CAN TA un enn Zen Ten end TA E ZA Tol ope>y1u31s ESE 


03]8 199041 
¿03]e Jeyrodos 


TONDLOIÓN GT'YTZ 


03]e ap asiguodulo) 


(5o0n11 43) 
TONDLOIANO YT'YTT 


1auodulo) Yun 


milio1Ano ET HT 


U0/999.41p e] Jeuo] 


vorlb1010dU ZT'YTT 


usIn3]e e 
11351Se “Ope] ]e 1 


vorlb101d0U TT'YTZ 


ope] ]e 1auod 


mlzoidoDu OT HTT 


Jelquues YeylodsueJ] 


mluzorganh 6'pTT 


OwO) UaIm3]e e 
Je1quiou 41nysuo) 
38 a31qOp UO0) 
918]8911e 4830]09 


MULO19OA 8'YTT 


U01933.1p e] Jeuo] 


vorip101H3 L'yTT 


enuapisaud e] 
ap UOI939.,1Pp 8] Sp 
u931n3]e e 1e3eoua 


muloid3 9'yTZ 


ezuene eun 
e Jour as199ey 


1 . 
E “U0/D93J3P 19 Y mrlbLo¡dR SyTZ 
“osJefo]e “9s1e11]91 
ezue!e eun edulos 
u931n3]e anb 1euorsedo 
T “dsa “03]e ap uan3]e muzodo y'yTZ 
e JIPensIp “1anoulaL 
“esedoas eyede 
Jesindxa “e>es mli1o1033 Á 
“auod “113119 Yejuena] WMULOIND EYTT 
31d ap 18359 “1d VxU103 T'YTT 
A AU1O3 “JOR roo U1O 
9SJSUOA “DSILIO]O) pa xy 
ny mrio10) T'YTZ 
J9uOd “1890]09 voli103 108 MluLO] YTZ 
ajuswepeuwixo1de ias 
; 23118] 'ajuau]en31 p ¿TETT 
T jen31 nO “U 5001 ETT 


07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN CA TAIL un enn Zed Tn <A TAN 


320 


onbruo oba1/b O110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


| 


| 


1] 


ope>11u31s 


039113 U9 P1Qe]ed 


a91pu 


321 


3/quOUua1qos un Jep 
E T ¿UaIn3]e e 03]e 91183113 M3VOAMU3 E"TZT 
“HUSA 1398 y “UB ue]] 
eue]] as anb ono 
E ]9 “opewe]] ]a SOA3NQOVIDA TTTT 
T aSJeue]] “1d morUA3A TZZT 
Alglox3 “sed| 
T J1e1quou “Yeue]] "108 DO3VDA2 
"108 M3V0MA TZT 
Jeyep “usIn3]e ] 
T e Jejespeu (9n11) M3A0dNOADA TIT 
Eta “oye 01 “NO “AQADA T* 
p t 19 “oyuny1oju1 ja FUE TTz 
T T apego “eu “o]eu AQ “U SOADA TZT 
Sez¡u9) e 119npal PA 
r “opo) Jop 1ewanb ! rotz 
A DONDAZ “JOB 
T 03]e 1ewanb 1spuadua é E 
MPA O MIDA OTT 
Oy33M0Ad 9 “efezuan 
e] pepiunyodo did 
e] tounyodo no “30016 6TZ 
“ojsnÍ ojuauou ]o 
011]osu1 *onanu AO “LU “SOMA BTZ 
T ordu!] to1md AQ YD “SOdDQDA LIT 
T epony e] 01 mo SonXx1 9TZ 
T T zad ja 9 509 500%) STT 
OJUAJUIDOUOD J9 YIBS| | . 
T E T ja “enua3iaul e] U Su Unliom3 TZ HT 
a tONwDL1O1U13 OT' 
hi t E ap Japuajua HI 07 VIE 
T Jea]ad “asiejoqal MAPIODIO GT'YTT 
0]JUa1WIA0uu ]a 
“u0I3N]OAD, P] UQNSD| | , Ñ y 
T T e “9pjagas opned U Sm30 510910 8T'YTT 
“dsa *opiyed ja 
epeulol e] at , 
“U0198]59 e] “01715 ]9 qna 9QHgBda EUATE 
(pn+13uo ap epipauu) 
T T OIpe3sa la “ope]sa Ja | 01'“n0 “AnO0IQPHLO QT'YTT 
“SeJaJJe3 ap exsid e] 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vn en Ze TA 2d TA EN 91 TO METE ESTEROS TE 


T Jeue3 MANOQO3A TTET 
Oy33A01d ja “elezuan E 
L e] “enueues e] 9300 SOQUA TEL 
o149Ía J9p 01 5md34 O 
E e]e ¡a “ouJan) ja 501003 50035 TET 
T E OJDdeA AQ U SON3A DET 
u9sIn3]e e 
E 1e35ul IRYOYxa vorlon3VY3ADODU T'6ZT 
“Uain3]e e 1e]ua]e 
T T Ti Jepueu “1eyinul Ye3o, MABY3A 677 
T JIUWIOP “9S/8ISOD vorlopri10xA 5877 
Pa mUu3xAno y” 
“Op/dUSAUO) P]so dilo 
Uu931N3]e e JesoJe 
reli ToI3ADODU E* 
ayed Jeuoy e POL E Bez 
ojunf 18759 UYaDeÁ 
o0jsandxa 
e 
(ajuawe>1qnd) ; 
T Opipua) Jejsa vori3MQdU Z'8TT 
“9]ue]op 1e3s9 “19S9eÁ 
uOnISOdsSIp ¡en o 
]8] ua 18759 “UOIDEN]IS VOYÍII3ADIQ T'8TT 
eun ua 3518]]8y 
0p123]q8159 “o(1] 18359 
“opexo0]02 “ojsand 
y Je3sa mugr ap sed moria 8zz 
“yd QUO) “J9IRÁ 
T T cial o “no SoudoaA Z 
“pep pn e] “ona, 19 * * ES 
T UOZeJ0) ]a U So DIQADA DTT 
usn3]e e uoruido ap 
JR1QUIe) 1998y “19AJON MUDA TT 
“e11A 1998 y 1RUOIXa], 
AnS “9s1e31784 
T “oSJesueo MATIDA YET 
“95/8918]e “9s/eueJe 
E ouanq “o]]9q “osouay NOU SOVOA EZT 
o]qand19p “sp . 
89]quese e] Y So mjolipoa $ zzz 
JeyoyXa Yey nu! M3VOADODU Y TTT 
07 CUA TIA VA EN TA TA YA EN TAN TA vu en Zed TA 2d TA EN ZA ATA ESTE ESPERES TE 


322 


onbruo ob31/b O110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


323 


a91pu 


19817 “(sofa]) 18n3]] 
Ll “03]e seuonnodord e2yrion pz 
T T J831]5e> MÍDVOA EH T 
T pepiunuo> e] U So MIANMOA L'THT 
T (o03]e ua) 1edionied | (S0m1) manamoxa 9'zbz 
e aclada NO SOAMMONA G* 
t “3sns “ajued ion ued q S'zot 
O31]qnd ojuauinou0) 
J9p 199ey “ueoJunuo) oi 
T T “uan3]e uo) ? Eve 
03]e Ineduo) 
Ope1s3 Jap SaJajul , : > 
h ua “unuo) ua Ape ÍmoX E zbz 
pode] “1d m1 PMOA Z' 
“so>1]qnd sojunse so] dal T Tv 
oueJa Ja “o91qnd 
OJauIp ]a “Ope]sa Jap od . 
t pepardo.ud e] ¿opejso PLN9 AQUIOAT Che 
19 pep e19ua3 e] 
091qnd “unuuo> AQ “U SOMOA TH T 
odany NO “U “SOVIOA THT 
oyuou11]ed ]a fouaJJa] a 
? “Sed e] tayuans e] 9 “no Sodi Obz 
E E Jeqo.J MIUZVA GET 
T 18.101] MP O MIDA BET 
T T 11pn9es “Yanoul (M3 LET 
oJ31]ad un e o3sandxa 
T T 3SJ9A YOR 1813 1]9d MAZANQAM T'YET 
“01319d ua 18359 
T 0431]9d ja 0 NO SOANQAMA YET 
(op]e19y Ou109) . 
b Y J9qes Ja3ey Mupolo E Sez 
T T oJafesuau “op]esay o Soxn “3NdUA GEZ 
(uain3]e ap o 03]e 
Y 3p) opedn30a1d 1e3sa Pen) abnogla pez 
T ezoqe) e] U SU Uvod3x eEz 
07 CUA TIA VA EN ZA TA YN EN TAN TA vu en Zed TA ZA TA E ZA AT MES ESPERES TE 


T Jaasod “1d MOZA TEST 
T T T Jeue3 “uunbpe APO 
InPp "108 INNODIA EST 
1eyn30 “Yapuossa MALADA ZGT 
T T zanÍ 1a *031q.8 19 o no1 SUNOA ETGT 
osa301d ]a “oinT a . 
19 “UQISIDAP e] U Sm3 “S1010A T'TSGT 
TOMIdAFA0LO 
jspuodsas “AurIpnida3u0 
Pp “mripomdxouo 
“mrionidaouD T'TST 
ds AE US11OS AUg1da3 “mridaza 
1e8zn[ 11pnap : iaa 
ñ A DA1043A WAIDA3 AMOA 
1930953 “eylede md DIO Anda IG 
41n3unsip Yeledas j 3 : E 
T a]uany e] *ozod ja U Su “Unida 057 
ayan; 0 Y S0d310dDA 9 Gb 7 
opineduul 
“91qequnyuadu! (M303100A $ 6bT 
18359 (9J19Ny 19S 
eneJnouwap e] U So 
Ll “o]qand ]ap oluIuop ja “bi19dxonU ty 6tT 
aJU9n] seu "dns no U 
h b Ja *owISsI Oy SOLOIDOA E “GbT 
T T Jouadns “a119n] seu SONO "U93 “AO 
: 45: “nM11130A 7 6bT 
1 193U9A “JeUJuJop odia 
“9jlany 19s : 6b7 
E Japod ja “ez1any e] 01 mo So1odxA Gt 7 
OJOAIAJ e. 
“ope1puojoje 01931] A9 130004 BpE 
T T o! ixne ap sedo.] se] 10 100dNO0A113 T'Lp7 
"Tpe A 3sns d 
h Ñ JOpen ¡xne “ajuepnAe A0SO0nOMPI? Eye 
T T T JeuJope “euapo marioox T'9tT 
souso) ja *opunu ja 
T “opunul jap uapio a o “no Sorlo0a 9y7 
“ouJOpe ]a “uSplo ]a 
eu) e] U Su Lbndox sz 
07 TIA TIA VA EN TA TA YA EN TAN TAI vit En Zed TA 2d TA E ZA TA MES ESPERES TE 


324 


onbruo 0b31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


325 


JIpeue “seuspe Jeuo] 


MmADgrioyoodu Z'E97 


J1q1994 Yexdade “1euo] 


mApgrioyodou 9297 


03]8 J9pualduo) 
“apualdios “ua1n3]e 
e Je1uodue “Jeuo] 


MADTIOVDIDA GENT 


Jeyoordas Ye4msus) 
(19303 “03]e Je90) 


vorlonpgrioviu3 y e97 


19303 1peye 


MADYAOVIU3 E E9T 


Jeynb 


MADYTIDVOUD T'ENT 


1933]q8]59.1 
“epnueal ¿o]]e ua 
Jauod “ejuena] 


MADJTIDYDAD T'E9T 


J9u91q0 “13309 “euo] 


(oayos Jod “oUI]ISap 
JOod *dsa) Jau33qo 


Augóliv3 
1oriduviz pólvi3 
“nogovz imriohly 

“mapgrioy 97 
»Xuv3 “1d “nOXDV3 
"108 “MADXÁDY TIT 


esp]e e] 'o]gand ja 


Jeyede Iipadu 


U Su Uno T9z 


MANOA 097 


oJJad o O SOAMA “AMA 67 
JOUaS ]9 ono Soldar 857 
31]9 a]ue 


95/8UJ9IS0Jd SesIad 
SO] 91349 'dS9 “Je49u9n 
“Uain3]e e Jelope 


(M3ANADOOU ¿GT 


0.18 ]a *0]N3119 ]9 


Jepuny 1ezJuojo) 


0 NO SOVANA YGT 


MIDI GS 


Jeje 


DAO1A3UD DA31A3UD 
“MAZIAOUD MAIZIAOUO 
KMABM YS7 


uonIsinbpe e] 


U Sm OU E EST 


Ln] 
Ln] nl 
el mu Ls) nl mu 


07 TIA TIA VA EN TA TA YA E 22111 To 


pepaido1d 
e] “opumbpe o] 


ope 1u3Sis 


01 5010 DAUM TEST 


039113 U9 P1Qe]ed 


9SJ9puajap 


vorlozÁoyo1o 6'997 


o0JUa/uWeuozel 
19 *o]n3]8> ja 


o “po Soriorov 8997 


JBUOzel 
“4eJapuod 4e]n3]89 


vorlo21A0V L*997 


01 d93U0) ja 
“uoejuaun31e e] 
“uopejuawepuny e] 
“0]n2]8> ]a “e]uan> 
e] “OY IP ]9 “OSINISIP 
]9 'uoOINeJJeu e] 


o no SoÁov 9997 


11una, “Yejuní 


AUÁ3y3Ano 
“mriAayizano 
“DI3V3AN0 “M33YYNO 
MÁRYVno s'997 


1139]9 1930959 


“ejaunua MÁRNDIDA 997 

F 1139]9 1930959 
1189]9 1930959 . a 

:MÁZD!3 E'997 


JesIJaAuOo) 
“uan3]e uo) Je]qey 


voriA3y1319 “AUgX3v319 
“mrloz3v019 “(111) 
vorloÁ3V019 7997 


1199pe1Ju0o9 


MÁRVILAD T'997 


Je1quiou “1e]qey 11dap 


AUgludd3 “mrlidi3 
“oxld13 “no113 
“d3 mázv 997 


0]931103 “091]u3ne 


AQ “U SOnIgUVD EG9T 


pepuan e] 


opeluoy “oJapepian 


U So miaguvo 7597 
53 SUguvo T:s97 


(usin3]e ap) o3¡noo 
“OpIpuo3sa Je]s9 


0J8]> '9]ue]]11q 


pelv3v nogoyz mol 
“(PA11) MADBADVY G9T 


NO Sodurioy paz 


07 TIA TIA VA EN TA TA YA CALA A ll 


326 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


Jeydadsos “1suodns 
“eon das 41dun41a3ul 
“oÁns J99ey 1euo] 
(193038 11Q1994 


PM1) 18359118 


“auajop “dse *(1m1) 
JepnAe “oueuu e] 
Jep “o3]e Jun(al) 


ope>1yu3Sis 


mapgrinvoua 6'e97 


MADTIOYVNO 8"E9T 


039113 U9 P1Qe]ed 


a91pu 


327 


OSOIIM] 18]S9 


“e1qel “9s19931nyua AUnpri3 Joe 
r T “sisexxa ua “oniní “mrionon 827 
ap e1any 18359 
A MAVOLDA Á| 
JeuJuIa) 4In.sop EEN 
MAVOI9 T'LLT 
Jeyos “1esaq!] MAVOUD T'LLT 
Jeyos MOV LLT 
T op131ye “ononye no 9 Soduuny 7'9LT 
T Jesquinpesade 1131]y8 M3UNY T'9LT 
191991138 e] “Ss 
t “ojua uns 19 Y Su lev 927 
epe>soquuo e] 
T “(sa1quioy 00T soun o no “SoXov GL7 
ap) erueduo> e] 
ouejued ]o E . 
I “3nbuejsa ]a 038] Jo YoSu tharii Tito 
T ojyand ja o Sonar “alriv yz 
T eJpard e] 0 NO SOBN ELT 
T T u01pe] ja o “no1 Sl1oÚv ZLT 
Jefap 9eurua] MÁLY TLT 
T u03]]9 O “SO1AO3V “AMV OLT 
T o3ueq “a]ue]]11q AQ U SokAN3V 697 
ou “ouJa1] “openop AQ U So11U3V 897 
Tos "Ape AQUIOY Q1 py" 
“3]uejope ua “Ape PE AQUION Q1 p"L97 
T T 3]JUe.1qos “a]uezsas AQ “U SomoY €" L97 
oye Jod Jesed DOE: 
“esed Jefop 3D TLOT 
Jenguau Mmin3vn3 A 
T “osiepanb 4ey ey ui muay Á miyzayo3 
“euopueqe Uefop Á mur vou T'L97 
Algóbr3v3 moririav3v 
Jeuopuege “Uefa a 
r did id “muay mayzyoun Á 
MUI3VDLOA Á MAIBY L97 
07 CUA TIA VA EN ZA TA YA EN TAN TA vin en Zen TA 2d TA E ZA Tol ope>y1u31s 033113 US e1qe]ed 


t 03]e eyodu! au 1304var 3, 
T “03]e edn3oa31d au (501) 101 13v31 687 
' Nova onoyan| 
v T T T T oJnasqo “o133u “SOY 887 
AlgXiri3 o AuA3 
ó "sed Oe “93113 Oe 
€ T T T JUN Ye]9zau «(qa1) miandirtrino Á 
maná o 1mianArarl 287 
a 1 a 1 OWIXBuI “dns no U 
“puel3 seu ja “So1o1A3H €'987 
A Son0 "UI3 “AO 
€ T T T JOÁeu “apuel3 seu AM)3 7987 
pnyu3eu al ; 
€ T T T e] “ezopues3 e] 01 '5mo Sog3A311 T:987 
Ar UvoA3n| 
v T T T T (9p)uer3 DAM 987 
rá T T (11sns u91quejz) opere no SoXbririno 7587 
voriqoXoY 3n4 
T T T 11Jequio) mrioXpr T's87 
[4 T T e/]81eq e] 'a1equuos ja U Su “UXpnA 87 
0 o0]uo] “ouen ¿AO D “Som1RN T'Y87 
0 ouea ua “aus nul "Ape alion pez 
T T Jen31359]e ma3dn1don T'E87 
T T T 031359] ]9 o “5odn1 Sn1don e87 
m m DxUgoriar | 
Eo : de | O0ZSDcoLgon 
Ñ +49p “mApganr z8z 
a]jonu *opeuluaje nl 
b l “anens “opue]q np SQuONO 87 
pnyuseu a : 
€ T T T e pmy3u0] e] 01 “mnox Soxun T:087 
v T T T T apue13 0318] no “9 SodxorÍ 087 
T ñ OSOYIIP Sodoxmn “donar Á 
“3/qeIpinua z1]9] no D SO1dHADVM! GLT 
O]n3eJ0 Ja 
T T T 1eynsuo) Ye unnIjen vorioN31ADN 7827 
9SI93PY “JBUIDIJEA 
í T E OUIAIPe ]a “aJUAPIA Ja 0 5m3 “SILADNA T'8LT 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vin en 3d TA 2d TA EN ZA TA ope>y1u3is ESTEROS TE 


328 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


o 931pu 
A ! 
m 
a1q¡sodu! IPP : . 
T T “opejuarosap nO SonoXlrio 700€ 
€ T T E Je9p! Y1eues] vorlopaoXun T:00€ 
eumbeu e] 
“ejuarwelay e] ie 
E k L 2019141418 ]a “oyuanu1 Y SU UnoXLri 00€ 
]9 esp! euanq e] 
0 aJpeu e] ú Sod1un “dun 667 
T T T 1920U0) e Jep YesIpul mantirl 867 
0 saul ]a o Sonlin “al ¿67 
í T T opesapou “opernsaul no o “Sord13H T:967 
€ E T T epipau e] 01 “no “'nOd13N 967 
1811Uu99 “o1pauu em 
[4 T T ua e1s9 anb “opa no “U Soo3H 67 
O0UNSap Ja “dyans e] me ; 
dd ñ L hi E “uonod e] “eyed e] ¡alero 
rá T T MPInIp Ynued madarl T voz 
€ T T T uo1nJod e] “eyed e] 01 no “Sodz3d y6z 
Jejjodos “03189 OZ 
a ns e Jeuo] eladsa : 0 TE67 
0 Jepuen3e “Yadauewad mazriodou T'£67 
Jeladsa “Jepjenge DA 108 “maz 
el “49daueUuUJad “10 'mazrl 67 
T T Je4nsua) voriobrian z6z 
[4 T T 0]uB> ]a “o1qUaIu Ja 01 mo Sovy3n T67 
T 1 na (qued) p1 So1no 
de “nOvv3n T:067 
03]8 a]ue 1e]19en (03]e polvy3rl3 oe 
h + Jalanb ***ap 19qap “jur U0) MYV3N 067 
03]e Jod 0Z19NyS9 ]9 Hora 
E E Í “God uonedndoald e] | * a asE 
rá E T JeyoJafa Mpl13y3M 7:687 
uonedn3o e] 
“o1n1Jafa 19 (0Z19NySa ía . 
d L 3 19 tuonedn30a1d USO E Gez 
e] 'opepina ja 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vii en 3 TA 2d TA EN 91 TA ope>11u31s ESTEROS TE 


T e]s! e] U no Soon yTE 
onanu “uanol NO D “D03N ETE 
T 1839] Ka] e] e auojuo»| 0 (*U) Sorhrlon E'TTE 
J8J9pISUO) 19919 
T 01103e311q0 00) MAIMON TZTE 
03]8 19904099, 
Ña] e] 91quun3so) DE ] 
h e] osn ja o “no Sorlon TZTE 
T 1ejuadede “niedas orii3A3 108 (M13N ZTE 
J9ARpe> Jo AE 
r I5NS “OYaN UI AQ “9 SQOA3A TEE 
T T T supen o o 'no1 SUl1ADA T'OTE 
“3]ue3aneu ja y ' 
T T T 03/eq ]a “aneu e] U Sm3n Saba OTE 
T 0]dua)] ]9 0 no SODA 60€ 
U0/DeJeu e] 
T T “epuaka] e] *os1N3SIP o “no Sogan 80€ 
]9 “e1qejed e] 
T T euJoy (81199) e] U SL “ubdon ¿0€ 
T o]9s "Ape AOnQN T'90€ 
T T ojos no U Sonori 90€ 
ojon3uaq 53 Sunarioz y"s0€ 
03] Jeuo¡Duaul AUgolan3 Joe 
h “03]e ua Jesuad “1d rorlarlad es0€ 
polar3no 108 
T T u3In3]e e Jep10394 axoliamirioan Á 
oxoliarim z:50€ 
Jeuonuau “o3]e ata 
Y r Jep.10991 (9S18pJ038 : TSO€ 
OPJaN391 a 
r r ]9 enouau e] Y Su “Uriliarl sog 
eyual e] o 
“onejes ]a 'o3ed ja 9 “90 “Soga poz 
T Jeipo m3owml £0€ 
T Jeyu vorlo3rim zog 
(Sogdxmmlo) no 
T T T ouanbad <p Sodxnri TOE 
07 UA TIA VA EN TA TA YA EN EN TAN vai en Zn TE e TA EN ZA TU ESTE 033113 U9 P1qB]ed 


330 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


Ca] 9391pu 
m ! 
m 
AUgXM3AD 
T 1uqe moriAm3n0 “D3M3A0 
“m3OND MÁIOND YE 
0]1N9419 ]9 “eyana e] Ed . 
r “10papa1]e ourue> ja Uno Sogojd31 z'EZE 
OPox3 ]9 dí ; 
r “epnued e] “eprjes e] Uno 509033 T'ETE 
T OUILIE) a “Bn e] U no 5090 EzE 
peprusip e] “00 
Y “eseu e] “23185 e] AO MATE 
T T T eJapeu e] 01 NO “AOVNZ TTE 
T olejeydsoy NOD “50133 T'OTE 
oneuadJau 
T T (opepjos ]a) “padsany nO “U S50n33 OTE 
19 “35nS “OYL1Jxa 
T ep]edsa e] Q1 NO 'AOLMA GTE 
3y20U e] l Soma on 8TE 
e/ua]onauaq e] U So DIOAN3 L'LTE 
iaa: ANO “SNOAN3 Y'LTE 
ua1q “ojonguaq ÑE 
T Japuajua 41quuad M3OADIDA G'LTE 
1 Jejuaju¡ “us Jesuad M3ONA3 dr" LT 
“UeJopisuo) 1esuad AL a 
u9/3U3]u1 8] 
“ojuanuesuad jo WSy obio E 
Y “esuad ap opouu A 2 € LFE 
19 Uesuad jo 
Jejuaju! us Jesuad Algloonz31y Joe 
r “UeJopisuo) 1esuad VOrlO30AD1Q Z'LTE 
e Jesuad ORD 
“apuajua U11qi9dad i E 
T T T AUSIIpuen0S O “NOA NOA LT 
]9 “ajuau e] ae ia z 
ha T—|]eu]o “pepauwajua e] U no So000n 9TE 
T 31G0S JeJuni1] 4a9Uu9n MPAA T:STE 
T BLIoJol1n e] U Su lona gTE 
07 TIA TIA VA EN TA TA YA EN TAN TA vin en Zed Te 2d TA E ZA Tol ESTE ESTEROS TE 


eune 


JINIAUO) “9SHUNDA 


“odua1] oWsIu Je Qorlo T'SEE 
T ajuefawas eng: no 9 Sororlo 
po n Sojorlo se€ 
ojuaueln] - 

: * ofeq JewJiye geuní poorlc) Joe irHinarto ye 

PnUSAAuOs am 
e] uoruna, e] Un oirlo T'EEE 

03]e u9 asiedn3o 

UNA UOA (12) mayario T'EE€ 


UOQISnNJUO) E] 
“odn13 ja pnyy¡nu e] 


9 no Soyo ge€ 


0/3]u9 “opo] 


no “U SovO ZEE 


ennbre31o e] 


U So DIXODANWO TTEE 


ouanbad “odod 


no U SoÁiVO TEE 


J9d9Jedesap PYMVOuO 
T T “aslopiad tsadalad  |“nurloymiuo mrAnoyou» 
“opejbue Jas “morinvVOUD T'OEE 
DA3YMYOUD 
Japuad A mb ] 
T y pl DO3VMUD MYOUV 
9Insap 1e]inbiue A A 
WMOVVQUO TO 
epipi9d e] ap 
r “uone]mbue e] 9 “no “dodge 08€ 
opedn303.1d NÓ 
r 18359 YB ]1Den ¿10 67E 
sola] “ajuasne morlooX1O 
r Je]s9 (9511 “nj vorioX10 87€ 
E Aug Joe 
T teuido “49949 Pe 
vorhio n mrlor0 ¿ZE 
QUIA]9 ono “Somo 97E 
T 11n1ISUO9 Mmariogoxmo 9'Sz7E 
T eIuo]o) e] U So PMNOUD GE 
T Jenqey “Inia M3MO Y" STE 
OAe]353 ]a “en ue, VARAS , 
e ap o1quiaiu Ja o “no1 Su1ZBAO E“GTE 
das NO D SO13MIO T' 
r “oido4d “ayjua1ed 120 TSTE 
T ese) e "APP 3Q0M10 T'STE 
epualna e] “esen e O 
T T Pu3SInlA e] l 9 “nO SOMO SZE 
07 TIA TINA VA EN ZA TA YN EN TN TN vu en Zed Td 2 A EN ZA AT ope>11u31s ESE 


33Z 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


m 931pu 
m ! 
m 
asJeToJJe ] 
“eyaJeu ua asjauod morloprido T'sbE 
1 eyaJeu ua asjauod eprido sy 
“anoul Yesinduul prIco SvE 
ojuauelnÍ ]a o “no Soxdo ppe 
9Yans J9u9) 
“9]U9UZI]ay 
03]e Jeulua] MOYdO1DA T Ev E 
“9]JU9UIB]II9.1109 
03]e Jaey 
OPexa “03931109 E 
T “opin313 “Oyd3M3P AQ “H S08do EbE 
T JaJanb “03]e 19309 vorloAzd0 zp 
(03]e e1quo) , 
r “10d) 9SJBZ119]0DU9 Qaujioriogado T:TPE 
T e./9]09 e] ú Su LiAdO Tp E 
T elpien3 1a9ey ma3dnodó E 01€ 
T OJOJ9 ]9 “3]Ue]1311 ]9 ono Sodob3 7'0vE 
1ejou “11qudad “ofeqe ] 
Y t e equie ap Jesu MPdogox TOE 
AUgódn Torio 
T E J19A Avd M3 “NO0Q13 
“mrioho “modo Oye 
en]doy ja 
1 1 1 “epesad elajuejul o 'no1 SU1NLUO T6EE 
3p Opep]os ja 
T T ewule ]a Q1 NO “AOVUO G£E 
9JUIUWIYIA 
T T “opider topn3enund q 013 9A30 8££ 
“3juessuad “opn3e 
T ApIOn mawrTIOno TZ: 
Jauod “Yesquiou d 2 T LEE 
T 3/QUIOU ]a 01 5010 DrlOno LEE 
etonei 01 50100130 “dHnQ 
r id | K£o'*no “Sodi3no 9€€ 
ojua ¡un uase Jo a Ñ 
L “enuepo3u0> e] peso pao vario E:SeE 
1uase “opjan3e . 
T 9P 18IS9 1PPIOJUOI e Aoorlo 7'se€ 
07 EUA TIA VA EN TA TA TA EN ZEN TAN vu ent Zn Tn 2 TA EN ZA TU ESTE 039113 U9 P1qB]ed 


opo] “epe) ""So1ADuU "ua | 
T T E « « « e e 
“o/ajua “'opo] NOU “PODU Hou 09€ 
U9311N e] U no Sonzgdou 65€ 
on3yue 0 SoroyDu T 85€ 
oyanul adey (epsap) , 
“Sjuswen3yue APE 1OVpu 8S€ 
T T JeuwJoj Ueonpa MA3QUOU ELGE 
u0NeuIo, £ £ . 
T T e] 'u9Neanpo e] U Sn mi3Q10U Z'LGE 
oyuju ]a 01 nO “AOIQIOU T'LGE 
OAe]3s3 ja “OU IU ]a o Sogmu Su ¿GE 
1 03]e J11jns “eruan]yul pgaouzu 'nogouz 
eun oleq 1e]sa “mriooy31u mXopu T'95€ 
ñ PEPISIOApE el 01 5010 “pruigou 
T T o0Ju9S/uuIIns a “dsa Porisno Sonb pl 
“enusladxa e] y ep 9se 
T T Jauodns “eydadsos MA31UOLN E'GGE 
01I50J ]9 01'no 
hi E “3]ue]quues ]a “e1e) e] “NOUMOQOU T:GGE 
041504 ]9 “aJue]quuas o “no Sorivvgóbo Á 
Ñ : Y ]9 exe) e] tofo ja 01 5010 Drirlo T:5G€ 
opadse o A E 
5 Y r “e]sIA e] ¿19n ]9 Lu Smaho Sho sse 
ensajou e] EEE 
E “91quNpayanu e] 900 So vXO psE 
T 19qap MvI3do ESE 
T T opio ya “elaJo e] 01 S5o1m Sno ZGE 
T 0/91) ]a ono Sonodno TGE 
T T osany ]a QL 09 Apolso 
4 n no 'AO3100 OSE 
era osopHIa NOD So100 
r “oper3es “ojues 2 6v€ 
1939]q8159 ] 
“veuwulajap “ey uan] 012109 T8be 
T Uu0/151UYap e] 9311] 19 o “no Sodo gg 
T T euejuou e] “ajuoul ja 01 mo Soda pg 
oseled ja U/o Sog1 Sndo ge 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vi en 3 TA 2d TA EN ZA TA ope>y1u3is ESTEROS TE 


334 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


LN 9391pu 
Mm ! 
m 
uoluido ap 
JeIquie) J99ey “eso IDO ze 
. 8130 9P J9IUIAUOD e: 2 TUVO 
“199U3AUO9 Upensiad 
vor 013131 
u93In3]e ua A A : 
T a AUgo¡3u3 mrloo13u 
Je1yuon ¿19dapaqo ES E 
vorlog131 T'y9€ 
T J92U3AUO) “pensiad lei Sarlo 
=4B 1 MgI311 y9€ 
(Spou Ak £ 4 . 
úl E 53001131) esau e] Y Su masupol 9rE9€ 
01 'no 
T OAR]3S3 ]9 A = 
AOQOUPIGAD S'E9E 
(ojuawIpadu! OU109) ADE AMOGUNa y" 
E osed ]a e11a19 anb PE ASOlT vrE9E 
T sola] "APP AMQOLDAZ E"E9E 
T a1d ja o Sogou SOU 7'EYE 
a1d e “e1191] JOd AO “U 50931 TED 
T e/nue]] e] Q1 NO “NO1Q3U EE 
T | asiduodal Yesueosop TOTONDUDAD TE 
E eu lua] Yesa) vorlo(ou T'ZYE 
uy 19uod AN 
“eulua] J99ey ADU TIE 
enjed e] U Sog1 Sid10U T'TYE 
Pe dos la n0 9 Somd1vu Á 
“ouJajed “aped 6 to Soil 19€ 
]8 ajuanmausylad : 
aJped jo o 5od1nu “dl1ou T9E 
9JuSuen]osqe ; . 
T T “9]uauJejo? APe napu 909€ 
T T 9]uau]e10) "Ape 5mM1ADQU G'O9€ 
T sajled sepo] Jod "ape li1npu y 09€ 
T sase])sepo] ap NO D SOJOLADU E'09€ 
sojunÍ sopo: A 
E pS S310uNAO 709€ 
9JuaweJajua “18307 NDUD “VODUP 
+ ua “(s)opoj] “epe) “Svup T'09€ 
07 EUA TIA VA EN TA TA YA EN EN TA vai ent Zu TE 2 TA EN ZA TU ope>y1u31s 033113 U9 P1qB]ed 


T oyulul “opejyiuI]! NO “SOd13UD 769€ 
T JeuJua] MAJOO3U T'69€ 
ap ope] oo (18) 
19p *9p p]]e seu : 
“dald “ope] 0110 Ape AbOgO Op eE 
(18) 19p “eye seu 
awejul anar nm. y 
Ll “pep!]e> ejeu ap “o]eu sp SodUno E 89 
a M3NOU Z' 
r “9SJezJ0JS9 “Yeleqes] y 789€ 
dato de add ono Sonqu T* 
t e] *ofeqen ]o d QUE 93E 
T a1qod So1Un3u Sunzu 89€ 
U9/N3]8 e JJU9A 
T Jadey usin3]e e dias 
1e9snq e Jenua vorlourd3uo13H 719€ 
Je1nu9 JIpadxo oe 
“eydedsap y € 
AUgórizu3 
Jeyedulo3e “Jennua "sed Joe “o ria113 
“108 MuN3U 19€ 
T enusiladxo e] U So midi3un3 y :99€ 
T Ti oyladxa no Sod131M3 E"99€ 
E T oyadxaul AO “S5Od13UR 799€ 
1eqoud ] 
b %e]uajul ekesua nopd Ru T 99€ 
T eqanud e] toÁesua ja U So vd131 99€ 
T 9/quey Jaua] minu s9€ 
T GOL (M3LONLO 8'y9€ 
ou “1eruo) ou j $ 
9JU9IP9GOSIP 
T “opeiuossap NO “SOLOVUD L'y9€ 
“ezueIJuo) ap ou3ipul 
T T 19919 Y1e1juo) MA3LOM 99€ 
T 1914 “ezUeIJuo) ap ou3Ip An0 U So1on1 G'y9€ 
ezueIjuo) e] A A . 
T . : U Sm3 “S1iLO1U py" yy 
3 el Pepnapy el jablida 
1929p9qOS9P M3YIUD EY9E 
07 EUA TIA VA EN TA TA YN EN TN TA vai en Zu Tn 2 TA E ZA TU ope>y1u31s ESTEROS TE 


336 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


R 931pu 
m ! 
m 
03]8 US Jae) miuurl3 €94€ 
Ope1Ja3sap “opes]ndxa . 
las “eJany “dp 1989 LADA TIL 
Os (M1UIUO13 T' 
L 1983 “ua JIIdUINAAN p1O%3 T'9L€ 
0AM1131 100313 
1989 A a E 
vorinoo31 “mil 9LE 
[4 T T epiqaq e] 01 noO 'NQ1O0U T'GLE 
14 E T 19q9q AO1UZ “108 MANU GLE 
[4 T T Jeua]] moduvu Eye 
t T T oua]] 53 SUdUVU TH LE 
peprpues Ao ] 
T e pminnu e] 01 no Soguvu T'YLE 
eds AUgoluvi3 "sed| 
y 1 “Joe muyurdu ye 
1es03e 93m 
r “4e1qo3e anuiido PU ELE 
3]uany e] U Su LALU ZLE 
T T eJpard e] “eyad e] U So d13U TLE 
T OS A9a apooIdaI 
“epipauu e] 91qos O 50111931 01€ 
03]8 asJenuage mrlo)idon 6: 
y “SsIRINIOIH ] 6'69€ 
T JeyoJev Yefeln vorlon3d01U 869€ 
opeunjloje 
“opepouo3e E . 
1qey “opowoo nO SodO1UN3 L'69€ 
“OYNSUBA] 11981 Sp 
1 1 e/nuaJle) e] Zzaseoso Uso “mdon 9'69€ 
e] “UOINeJuaLIosap e] ? y s 
Ope]uallosap 18159 mado1n 5'69€ 
Ope3ualosap A ; 
21D41p “9]qeysueul A0"S30001p y 69€ 
OUuILue) Ja “open a ono Sodou £'69€ 


07 CUA TIA VA EN TA TA YN EN CAN TAI un enn Zed Te en TA E ZA Tol ope>y1u3is ESE 


T Jesidsul Yefedua “aja marourl3 T'58€ 
T Jeznaod “dsa “Jadey M3IOU G8€ 
E ox]ey ]a *ojua!]e ]a 015010 Driq3nu y8€ 
E T 00911 NO D SO1ONOVU T'EBE 
E T ezanbi e] 0 no “SOLNOVU ESE 
ajuefauas aa 
il Soroliyundou 78€ 
T 95/89/98 (03]8 1891938 M¿pLOUYU TZ8€ 
T T iS "Ape no1oUyu 
AOJOUV1L O “89199 PERA MES. 
T ap eJany (S0n11) Auyu T8€ 
voriAlyi31m43 sed yd | 
T 03]e ap asjejuedsa “AuA9yu333 108 *(11) 
torlo11U1V1M3 708€ 
ALA Uva “sed 
r 1eadjo8 “108 M11LUVU T08€ 
T ad]o3 ]a U SU Alva 08€ 
T T uO/ne3aneu e] o “nov SNOVU T'6LE 
T Í3 T 9Aeu e] 'o91eq ]a Q1 noO “nO1O0YU T'6LE 
1 1 1 eSSAGu pON3vuz Moon 
o1mrioon3v1u “mayu 6L€ 
1 1 Ope3so> Ja 01 “no 'n9dn3y1 Á 
“o3ue]y]9 *ope] ]a U So pdn3vu 84€ 
1e3en 18119 TorlOPADYU LLE 
1198, “opouoo 53 SU131103 L'9L€ 
9SJEJJUODUA UIPIDUILOD 
“9SJRQUuINIJSp MAUNANO 9'9LE 
“9]uswejun[ Jae) 
enua]sisul 
u0) 03]e 1e30.1 
, (11 0 pm1) 
u931n3]e e 9s113141p ticos 
“pepnensea Jod , dis 
u931n3]e e Jejuodua 
(12) uain3]e e Jeyese iia 
r “dsa (03]8 a1q0S J9e9 Mn v9LE 
07 CUA TIA VA EN ZA TA YA EN TAN TA vu en Zed TA ZA TA EN ZA AT MES ESPERES TE 


338 


onbruo ob31/b 0110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


339 


eso) e] “oyaay ]9 


01 5010 “vriApdu y6€ 


911:19 o “no Sorkv101 E6E 

abia mado z6€ 

Jeu Jo 0'no “SOLAQU TG 
aJUSWaJuan3aJ] o 

“Sa39N Seyan pe MIPYVOL p"06€ 

eseu e] “enoÁeu e] 10 10VVO1 E'06£ 

“dns no “U 


seu ]a “ouIsIyanua 


SOLOJ3VU T'06£ 


SONO13VU "US | 


seu “(no3vu “nm3vu) 
AO13VU “AMI3VU T'O6€ 
*"povyou ua3 “qyou 

oyanu 2 N 


ajuauweonnod Jenpe 


“Uyvou “Sayou 06€ 


rorlop311401 S'68€ 


U0I9NJNSUO) e] 

“0UuJ91qO3 ja “Opejsa 

J9p UODENsIuIupe 
e] íopej]sa ja 


U So “oi311y0U y"68€ 


e]sIpe]sa ]a *o91310d 
19 15NS “ODHOH 11D 


a 


no U SOMO E'68E 


ouepepni ja 


o “no1 Su1OU 768€ 


ejepepn» e] 


U Sm3 


“SIVOLNODAD T'68£ 


oOpejsa Ja “pepni) e] 


U Smay Sivou 68€ 


O3/u93us Ja 35ns 
“]msoy 'o3uaua 


no D Somizyou £'88€ 


0134193 “031194 


no “Y Sommriayou 788€ 


e119n3 e] 
Jade y 1ea119n3 


mariavol T'88€ 


elan3 e] o no Sorl3vou 88€ 
Jo3sed Jo o Sonar “alrmou 48€ 
OPeuen 


“OSI9AIP “OPezIjeul 


no “U SoyMIOU 98€ 


07 TIA TIA VA EN TA TA YA CALA A Al 


"**1S OUJO) 9SIRJUISII 
“elnmpipeuye Jod 
03]e as1e4m301d 


ope ru3Sis 


vorlo3101100dU 7'G8€ 


039113 U9 P1QB]ed 


my m30 LOb 
no U So100d 
í “dns ¿no “ambd AO “9 O19DO Y0p 
“duo> (0/931] 11984 
T oJjod ja o “no Soymu sOy 
T J9puan mavou p0t 
T 34,0] e] ono SoAdau e0p 
T T T 033n, ]9 01 Sodnu “dar zoy 
03]e Jejuauadxa vorlonuzu 
T “ejun3aud “03]e “Aurlognu3 morloop3u 
9P 9SJBUIOJU! “mrionpganu TOp 
T e110d ja “ezand e] U Su Uvau 00t 
9JU9SNIAJ oe 
L “opidn3 “osuap Ah SpraInil 66E 
T opeje nO U Sonli1u T86€ 
T eje ]a 01 no 'NOd311 86€ 
T e "Ape nO1M0U EZ 
us “oJawid d JOLL E L6E 
oJauu Id Jo usas 
b Ye! “So1mdu Z'L6€ 
sajue "Ape nOd3100U T'L6E 
10119]Ue o 
T “omard “oJauLd no o Sod31001U 16€ 
"dns no U 
Solo1pgozd1u no 0 Sod319g030d1u 96€ 
Sokeu “ofa1n seul 
9U9INUO) 131301U G6€ 
AUgXod1u3 mriAvduz3u 
T T J9ey “enpaja “1anJala “vz9d1u3 'm3pdu 
“Mm11PdU G'Y6€ 
E esaudua e] “uo!9e e] U Sm3 Si3pdU Y y6€ 
sono39u 19984 ! 
T “03|e sopualduua vorlon31oriAwodu E Y6g 
mX3dDu 
T S9PeN9141p 1esne) p1oriApdu 7'y6€ 
Ope3sa ]ap sojunse P1 “AMIP 
“dsa “SeIduRIsUNDJ1D p1o0riAodu T'Y6€ 
07 UA TIA VA EN TA TA TA EN EN TAN vu en Zu TE 2 TA E ZA TU ESTE ESTEROS TE 


340 


onbruo ob31/b O1/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


A 931pu 
<= ! 
m 
, Jezlue310 mpnzxoDdD1 Á 
489.118 YesedaJd MAPAZADDIDA T'OTH 
T T ofedinba ja “seue se] p1 0 “Un3xo0 T'OTH 
ojuaunsul A 
T T T 1a “on sua ]a 01 mo Sonxo 07p 
omalgo ja “ul 19 doit , 
ñ E “opeso]dxa Ja “er31n Ja PO IQUÓNA E CEP 
1 1 " 1 Jeuuexa M3LOAONIZ 
“Ie19pISUO) YEAJISGO K M3L10%0 T'6T+ 
voriTI3403 
1 1 1 Jeuruexa ¿seuolxayas | “nlripamo3 Trio h3ao 
“Ie19pISUO) YEAJISGO “mrlo1113101113 Á 
vorlo1113X0 6Tp 
eulard e] *osnul ja 01 mo Sovy3x0 8Tp 
1 o0Juau!I]e ]a 01 no “ojo 
“ep1uo) e] ¡eaJa) 19 Ko 'no Sono ¿Tp 
T T O4JJa1y ]9 o “no “Sodlig10 9Ty 
E 1e]]89 MO T:'STH 
T O/DUa]Is ]9 U Su Uo sTp 
pepauwajua ER ; 
h Y | e pepniqape ll ido 
ouJajua A 
hi 11q9p “1081n us $7 MeOoR ver 
Jepueuw “Jaques . 
r Jaey “enunue exporllo T"eTt 
ojusunuou Ena 
T T T 19 “ou3is Ja 01 “no “norarllo eTp 
T eun] e] U Su Unlivao zp 
T 0]0u3419] ]a “OuWSIS Ja o “no “Sorlo130 TTY 
T 9]qe19u3n 0 “l Sonrizo T'OTH 
U9/N3]8 e Je19uan 
Ll “oula] Jaua)] (pan moniogao Te 
E oya1) “oJe]> “onqo 53 Subvo 604 
T 9UJE) e] U Soxdoo 0dP0 80t 
T T ez19ny e] 1031n ]9 U Su Uurimd ezop 
1 3]U311109 E] o “nod nod 
“a]ua110] ]9 “011 ]a U Su “lod T'ZOp 


07 CUA TIA VA EN TA TA YN EN CN TAI vu enn Zen Ten en TA E AL TO ope>y1u31s ESA 


T T e30q e] 015010 “vrio1o 0£p 
T euoJo) e] ono Sonob310 67p 
Jelodsap “Ueqos ai] 
r i P-184 K m30310 87t 
e10], e] “oyJolo ]a 
T T 0 “no “SOVO010 E LT 
eye) e] l031e3u9 ]9 U SU Uvo1on13 7 LTp 
Jepueu “usin3]e OA 
E e 03]e 1e31e9u9 MG 2 TLZO 
AUVD1O31UD 
€ 
Jenua “upadxa IPIBLORia 
T : DAVD1OZUD 
Jeyoedsap ; y dos 
DVI31031D “MY31001D 
“MVV3LOOUD LTb 
Olas “OSOURJe oe 
Ñ “osomsaud 1P9 estr 
olas ua (03]8) 
T 119p “ueje u0) 03]e (11) MáPQnoLo 7:97 y 
Jeoipeld Yemsalde 
pepalias e] ye ] 
, “0]99 ]a “esi1d e] U Sh “hgnouo T:9zy 
ueje UO0) 03]e O 
Y 1a9Jafo “as1e1msalde 31 otr 
E e)]!uas e] 015010 “vrid310 T'GZp 
T T 11NJedsa “YeJquias MdI310 EZ Y 
eLnnpiqes 
T e] 'enmua31]9]ul U So DIYOO TH Tp 
e] “eza1Is9p e] 
o1qes qye 
E 9]u9331]93U1 “0.13591p A9 "Y So par 
T pepiinasqo e] 01 mo So10x0 £Zp 
T oJmp AQ Y SOdUVAD TT 
1 operqer ]9 QUeUOaSS WSHUalO Ep 
]9 “eueqe> e] “epua1] e] E 
ojal 19 
“ey nu sapod ja Se , 
E t “yeyau (0394.18 9 SU PIScROD Im i0Zy 
“uoneseda.d e] 
(Sm119)| 
T (esed) asiesedard 1mrio)pnaxoodDA E'0zp 
07 EUA TIA VA EN TA TA TA EN EN TA vai ent Zu TE ZA TA EN ZA TU ope>y1u31s ESTEROS TE 


342 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


343 


a91pu 


Jeuspo Y1suodsIp 


USPIO ]3 “UOIDISOHSIP e] 


AUgXp13 voriAv131 
“03013 “M391 “M1LPIDIQ 
Ám1191 T'6£p 


L Sea “SOL 6Eb 


183591418 “95199118 


mprivol 7'8Ey 


T enepne e] 10]2n ja U SU “privol T8£p 
(seue1p 0009 = 
seulu 99 = OLIeJauoul Aval 
E JO]en “dsa “34 9'97 i NP! 8€v 
= 'osad) 03U3]8]]9 
T T odan) ja 01 5010 Drimo ¿ey 
UONEAJes e] U So midu1mo z79€p 
JOPenjes ja o Sodlu “dli1mo T'9Ep 
AUgmoz sed| 
Jen9suo) SA 
A e "108 POMOZ JOR 
Jepuen3 “en]es . SE 
mabomg Ámaho sev 
JIPInIp apuay m21Xo set 
T pepun3as e] U So DIZVOÓOD T:pEL 
o01m39s E . 
Y (eue3ua ou anb) 33 SINOÓDD TpEv 
T 9sIeuegua AUvpdo3 108 
2 torlOVVDHO Ep 
0318] 'OSOJauInu aa 
“opidn3 “osuap AY SOAMO:EEp 
AUHDOL03 "sed| 
J3A]OA “ey9na Jep 48113 "108 MÓDLODAD 
Kmd3d10 zEt 
Jeduede 
A vorlon3g3110100d10 
: 1 ojuaweduwe) k STEP 
un Jauod 
o11JaTa ]a 01 no 
Y Y “ojuawedue) Ja “NOQ3UQIDOLO "TEL 
o03- “e39]8.1959 A . 
T T 1a Jesua3 ja o “no “SoAl1Dd1O E TEY 
T T eueduuen e] U So Vi310010 T'TEY 
J831]1UU OIDIAJ9S Je3saud rorlonz1od10 Á 
t Y “euedules ua Je] ua MA31DO1O T'TEY 
T T oynJala o no So1DAL1O TEL 
07 UA TIA VA EN TN TA YA EN EN TAN vai en Zn TE Ze TA EN ZA TU ESTE ESTEMOS 


own NOD “SO101N3V31 9'Gbt 
T E uy]a U Su l1n3v31 ssp 
ajuswenunuo) 
T 03]e Jadey “ed 11 M3V31019 ty Sbt 
U0) “JeuIuIJa] 
Je3ed “Jeuo19ajad a 2ob 
T y ma3v311113 Mm3Yy31010 
JeuIua] j a 
MPV3l € sbt 
1810] 'opajad ANO 0 SO3V31 
b “opeulua] 0 3013131 7 Stb 
T ajusu]euly "Ape 5031 Q1 T'Sbb 
u9nuny e] 0318) 
19 “o3sanduu1 Ja HALA 
po “L91INQUUOD e) 01 mo Sov31 pt 
“on1ofqo ja “ul ja 
T eqanid e] Jeuas e] 01 “no “n010UiTiA31 ppt 
T e]jenu e] 01 mo 50X131 Ep 
Japuajxa MA3DA3 T'Tbt 
Ñ Opus vorlo131 "sed 
13uUI J9puajxa doña re 
“esua] 18]8]1p , : 
ajuaweusidojea — |'ape dns D101Xp1 y" Tb 
Sono ua3 “no “AmMoOOpg 
zO]9A Seu ESA 
. O AM11PQ E Tbt 
9juauweyuold zoJ9n "Ape DXD1 7'Tbt 
T opides *zo]Jan 013 SnXo1 T Tbb 
zopide, e] pepido]an e] 01 '5mo SoXo1 Tpt 
o>1ued ja “uonNeqn3 ne . 
* l e] USpuosap a Y “Sy “PxDODA TO 
Jejuedsa 1equn] 
i “uSposap ua Jauod e id 
opeundiosipul : , 
t “opeusposap 10 SODIDID p"6Eb 
J1e]9199p 1epueu “e 
Í ojunÍ 'a3uau]euonnipe MILP1OODU E“GEY 
J830]09 
Jepueuw 1eJaldap MIA 7: 6Ep 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vn en zen TA 2d TA E ZA TA ope>11u31s ESPERES TE 


344 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


345 


Jued “1e1pusgua 
“eaJo1d 


NOM313 'JO8 MDMA ZGY 


ezueI] OU10) Jep 
“us asjeseq “suodns 


miugrioua 8'Tsp 


1839/38 “4peue 


mlugi1oodu Z'TGp 


Jauoda]ue 
“4najald “1eyuasald 
“9]ue]op Jauod 


wilgitodu 9'TGp 


Jeseduo) “(o3]e ap) 
ope] 12 (03]e) 1suod 
“inas Yejuasald 
“9]ue]op Jauod 


Jeysodap “1e30]0) 


mugindou q TGp 


mMugi1b1DkA Y TGp 


03]e Jopualdula 
“Yezuauo) 
¿UaIm3]e e Jeseje 


Aurizg313 mrlooligiu3 
“(11) mriagan3 €eTsp 


Jauoduu! “dsa ¿a1q os 
Je30]09 “1auoda1qos 


muginuz zTSp 


Je13esuo) “auod 
4113119 4eJuena] 


mugiono T'TSp 


OuO0) U3In3]e e 
Je1qUuIou YINNYSUO 
"3e 9]qO0p UO) 
£1e90]09 “yauod 


Aug313 “moriaa 
“xUg31 “valg3 
“molig mugl TSp 


JeAJ9SqO “JeAJ9SUO) 
“4epien3 1933)01d 


ma0u1 0sp 


ISIDIRLYSIP “9SAJSLDP 


vorloxLi1 T'6ptp 


03]8 11Ja1J19p 


ML 6bt 


a9ye ]o “ennual) e] 
0Uesa]1e eza.1I59p e] 
¡eameu pep!]iqey el 
“on1jo ]a “pepiede> e] 


U Su “UN1 8pt 


on.3suou “osoJO.JJOy 
0]u3/WID3]UO9 

“ey ese e] 0138] 1uu 
19 “ouInp 0u31s ]a 


01 5010 50031 pt 


AUglrii3 "sed 


183109 108 MAri31 gt 
OU 3ju9 3MV31A0U 8'Gbt 
9]uaul] ezo) Ñ 


07 TIA TIA VA EN TA TA YA CALA LL ll 


OU “e UI a] 


ope>1ru3Sis 


MPLIN3V31 L'Sbp 


039113 U9 P1Qe]ed 


JOpensiuiupe 


Y 19 10padsu1 Ja go SonoQne y 66h 
0 u931n3]e e 03]e 19pao mu301113 €'6Sp 
u931n3]e e Jeprunul . 
q 4padun veyede mMU3OLOL 7'65t 
eso) eo eney I311p (az1any 1108) 
T T ¿ by . 
au “ex]9na Ip au OÁ Alurlouod13 T'65p 
e3nj us ua/n3]e 
0 e sauod *dsa vorirhod131 “ph3d13 
03]e e exjann e] “mhad1 muzd1 65p 
Jep “03]e 19A]0n 
v T T T T op “oladse q 13 SnXod1 esp 
rd T T epilay 015010 prigod1 ¿sy 
T T T Je3n] ]9 o no So101 95y 
rá T T 0918 ]a 01 no 'A0301 GGp 
0 18317589 rorlom1 T'yGy 
03]e 1edxa “03]e 1001313 'JO8 (11 
0 7 
Jod (eynuu) 1e3ed 0501) MA y Gp 
O3B1Se) id . 
h k “ezue3uan “epnÁe So oiderin Lesy 
r ' u31n3]8 e 1e31I5e9 (m1) 
“ua1n3]e ap asieBguan rorlozdm m1 9'ESp 
u931N3]e e Je3135e9 
“ua1n3]e ap asieBguan ] 
Ñ , PM1 £uain3]e e exdemin sesy 
JepnAe Unsise m1 
T T opeuoy “openalde AO SOrÍLAZ Y "ESP 
J1QIISOId YRUIeJUl 
T T T “a]uawenoadsap m)wrilO € ESP 
1e]e17 1enaldsop 
T T Oy9SOJA “Openaldsap nO SorHA1D T'ESP 
JeJuoy “1enalde ; 
E r *1ese] “uen]eno mpril Test 
0318) ]9 
“Youo0y a “eynu e] diet 
b t “UONEZIUWAaPu! e] Y Sp “ria est 
“10]8n ]9 “0193.1d ]9 
0 our ]a Q1 NO 'AOM3L T'TGH 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vii en 3 TA 2 TA EN 91 TA ope>y1u31s ESTEROS TE 


346 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


347 


T T en3e ja 01 S0109N “dMQA 69y 
opinbr] nd 
r “opauny “opefow AQ *p “Spdkn eb 
OPJ9N) 18359 
T T “o11ní oues ua MANDIÁN L9p 
18]59 (OUes 1e]59 
u91N3]e e 18781 eu 
T T “opeua1juasap mada T:99p 
Jas “a]uajosul Jas 
0139]1198S ]9 
“uauio Jo “oJuajo In > P 
L t 0198 ]a fouaJjuasap U Smadga Sdidga soy 
]9 “enuajosu1 e] 
03]8 US Jae) 
T “pepiense> Jod (111) MARXÁN1A3 p"59p 
u931n3]e e Jejuodua 
SJUSuIense) 
Jas 03] Japaxns 
oldi»nued uo) £usuaxqo|  noXn13 10e “mrlo3n31 
r “4ezuex]e (Son1) “my anpXAn1 € 594 
“nay 1enuodua 
“ejyane (som1) 
OSOY)IIP Jas , 
I “3]l9NS 19U9] 03X0103 7'S9b 
T ey lp e] “ajians e] U So miXn1o3 T's9p 
pepnenses re 
I e] “oulysap ]a Y Sp xn. sob 
T 03319 no LU Sovóbn1 pgy 
mazanoda1 Á| 
T Ouen Jas y 
hi M3nodn1 T'£E9p 
E sind ]9 Po OMS 
Jezund . 
4efndus Yead]o3 Sau Te3p 
u0/3e]uasaJda, e] 
“oj9pou ja “ua3eu! 6 
r r e] (:ad]03 un uo) a 
oy3ay 0]) tad]03 ja 
(norlodo3 
191109 : e 
JOB) mX301 T9p 
AUgprod13 imririodgz31 
T J1e119 “1eJuauI]e vh3daz mizda 
“móbzdm13 Á mbzd1 09p 
19/9818) ]9 “opou Jo o “no Souod1 s'65p 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vn en Zen TA 2d TA EN 91 TA ope>y1u31s 033113 US e1qe]ed 


1e110ye “Yepina vorioq130 6Lp 
o]eu Y011aju1 nO “U Sovaod 8Lp 
+1e1qey ap ys . 
r r r oOpou ja zon e] U SU amó 7 LLy 
. 1 Jnuausap 1e3au mud no T'LLt 
pol oe molid 
T T JeuIIje Y1DOp “1, MOADPÓ yu1 
amub ÁmxovóÓ Ly 
OU9UAn Jo En 
I “0]uaue91paul ja dé 
> 1 zn] e] 01 Somb 5d 8'5Ly 
ojusuwepuny 
T ]9 f0]x9]9.1d ]a U Sm3 Siovdod1u L'GLp 
“9]uaJede uOze, e] 
1INSDP . 
L “%e]mbue “1eyn9o M2DÓR 9'SLv 
a 1 31QISIAU! 53 SUNDOD S'GLb 
oInqo £ e . 
T T “OJSOLIUBUI “9]qISIN 0 Sod3nob y" GLt 
T uolu ido eun JauodXa Aurienad 
' TOrlOMDPOUD EG Lp 
T 1930409 e Jep “Isuodxa MAJOQOWD TG Lp 
J9daJed “JadaJede Aurpó3 mortoopaDó 
T E Y o1rinonogp 
9SJRIISOW ¿ ya 
vorl0A1DÓ T'5 Lp 
1eJJ50U Yan J99e A o 
T T y y “mad GLb 
T opena]a “oye no “U Sovliha 4 Lp 
3]uauJo!a]sod "APe A00d3100 T'ELt 
3]usan31s “10119I50d NO D “SO0d310N ELp 
T ouans]a “oyansua ja | 010 “AOIALNA3 T'Z Lp 
T ouans ja o no SONUN ZLp 
euwnd e11938u1 e] SE 
Y Y Y “esspeuu e] “anbsoq ja Y Su “Uva Tp 
ofy 19 o 500 0501 04 
07 TIA TIN VA EN ZA TA YN EN TN TNA vu en Zed TE A A EN ZA TU Ope>1J1u31s ESTEMOS 


348 


onbruo ob31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


o 931pu 
+ ! 
m 
T T opea3sap “on113n, 509 “pAnd ty T8p 
T T 04191159 ]9 *e3ny e] U Su LiAnó € T8p 
1 T asie3ny vedeosa MÁNzÓDI9 7'T8p 
uOnesne eun 
1 1 T ap Oyansqe Jas mÁN3QOUD T'T8p 
“9s1e3n, vedeosa 
opesn3e . 
Y I I 18]s9 O Jas “1Iny ADAMO 108: 0A08 Tap 
T olunyoju1 Ja “aylans e] | U So “pdo0bTINO ET'08r 
114n sa faJindo “apaons 13036TIN0 ZT'08+ 
(ajuaw]msoy n : 
esoJ]sIuIe) as1e9/ade omo LSO TLON 
UO/IDesn e O 
uoruido eun) Jesaudxa ia e 
Ye9/99€ Y9e.17 y ? 0T'08p 
T J1e>ngqnd “edes Mmd30A3 6 08p 
(Ka] eun) , 
t JauodoJd “1anpo.ul mdzbor 8'08p 
T 1NSOy “9]U319J1p NO SOdOHDIQ L'08b 
epualuo) e] 
“enuauanesop dd . 
Y r e] “enmuedal3sip Up pdobnie 908 
e] “e1DuaJaJIp e] 
u931n3]e 10) Jejndsip ] 
Y “aSIJUIARLSIP UNUISIP (1a11) worlod3Ho19 So8b 
T eyodul! “9JU9JaJ Ip so 13030019 t"08b 
Jese3sap “osam3unsip | ($01) MAZHDIQ E"08Y 
e asilajal “e 
11nqe “1euoja1 11 . 
113 O 913 *(03]8) 11qns mdzbDAD 7:08Y 
“equie enney Jena]] 
asJeudinald . 
“sie1msalde mriod34 T'08b 
AUgX3AU “sed! 
JINPUOI “YEAa]] "108 AOMA3AL1 MOJO 
“mad0b Á mdz4 08t 


07 CUA TIA VA EN CA TA YN EN CAN TAI vu enn Zen Te en TA EN ZA Tol ope>y1u31s 039113 U9 e1qe]ed 


T Jenaldsop (M3AOJÓDLDA T'T6p 
3]U931]93U1 195 
Y “o1>imí ns ua Je]sa egAcdd tor 
1 T OUISase Jas “¡eje MAzacó T'06v 
T O]RuIsase Ja o “no Sonob 06p 
3]JU9WIe]n391 O]183ISIN nd 
41e3n] un 1ezuandas, ] 63 
T T osopalu ¿a]q1119] 0 Y Sod3go00 7:88p 
Joua] “opa Jaua: Mgugoe eS 
T T 1 "Opa! pl morlozgod T'88p 
T T 1013] ]a “OparUu ]a ono Sodod 88 
T O0so]sIue nO D “SOWIÓ E L8b 
T pejsiue e] U So DIVIÓ 7 L8p 
T Jeuwe Ma3VIÓ T'L8p 
O3/ue ]a *3sns de 
r “o31ue “opewe nou Sovió ¿ey 
9juepunqe , , 
T “osorpinua ou AO SOnOBÓR 7'98b 
eues ejeu ap 03]e 
T Jep o Jasey “usin3]e MaN09Ó T'98p 
e Jerpinua (111) 
T elpinua e] o “no “Sono0gÓ 98p 
J1e¡mbiue 41n1359p 
r 117 (199aJ9d “43u1 on ed sep 
AUudpgó “sed| 
JeuJOoqos “10e mridogd3 
r Seynbue 41n1soap "sed “1d magno 
A md1390 v8r 
T zOA e] 410 439ey “U1e]qey vorloAA390 £84 
u931n3]e e Jesadns pODgH O AUgÓr oe 
“uan3]e e asiejuejope | (ued+9m1) mapgó z8p 
07 UA TIA VA EN TA TA YA EN EN TA vai en Zn TE 2 TA EN ZA TU ope>y1u31s ESTEMOS 


350 


onbruo oba1/b O110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


a91pu 


351 


pn111813 to]ue3ua ja 
T T “on19e1]e ]o “eza]]9q ú Som SidpX 96p 
e] (enDe13 e] 90ney Ja 
T T 32401Q ]9 839 ja o “nO SOAVDX G6p 
0359] 0u 7 
rqepesBesop yip | "2 YOOX ver 
ad.11959 e] *o2u0.1] ]a U Su Uvnd se6p 
1 Jejuejd Mmasind y e6p 
1 1 T eza]ern3eu e] U Sm3 S10nd € £6p 
(eza]e4mjeu Jod) se Jas “1d DANÓZLU 7 EGt 
118INS . . 
r “osJRUISuo “yaeu MP3 08 ooo TEsr 
J99ey 1eaJ) Mb 6 
“A NINPOIA 1999.19 19DPY 0 iES 
(11) mriooorynó o 
(03]e ap) asiepien3 morloL1ovnÓ TZ6p 
1 EN DO 
MIAPYNÓ T'Z6V 
T 33Ue]1311 ]9 0 “5040 ZO0VNÓ TGV 
z 1 J199p “es]jsow M20dÓ 6 T6L 
T 18139] mandHa 8'T6b 
Opelnsaul Jas . 
I “9]qeuozel Jas Ao dbna Prep 
opeunsau “ajuspnad ds 
bl P Rep “amdbmo 9'T6+ 
ojesuasul “ajuapnadu! no AS 
] y “AMUDR S'T6L 
03]e (ua) ap . 
r r r asiedn3091d (S9m1) m1nodó y T6b 
T T 3]q8UOze. “91u331]9]u1 no SorhinodÓ E'T6b 
0]¡n310 ]a 1d ua dsa 
“esuad ap opou 01 5010 
r I r r ]9 *0]uaWIpuajua “oriunodó 7 'T6t 
]9 “ajuau e] 
07 TIA TIA VA EN TA TA YA EN TAN TA vu En Ze TA 2d TA EN ZA ATA ope>y1u31s 039113 u9 e1qe]ed 


T T o03Jne Ano “U SnoondX T'£0S 
" 01 “no “no10ndX Á 
T T OJaUIp ]9 “010 ]9 o as S00ndX €0s 
T oduua1 ]9 o no SoOn9dX zOS 
ó 3]u933p “11qey no “U SorhioUdX A 
31q1148s 19n AQ “U So10UOX L'TOS 
9JUSUIeJeIpawul E . 
“ope ja ua Ape oriudXodou 9'TOS 
pepaidod e] 1 AMIP 
“uoIsasod e] “oJauIp ja “p1orldX g'TOS 
(equals 0] A A , 
T 180 0]) eso) e] 01 5010 VRAudX y "TOS 
Jipad URasap e 
“18]s999Uu ox eToS 
pepnan e] fosn nd ] 
]9 “pepisaau e] o 
vorlUdX3x “AUMDOUIX3 
Jesn AmriooludX *(1m11) 
vorloludX T:TOS 
9q9p as “oesadau sa ldX TOS 
, OJO) ]a “(oJue) 9 “no SodoX 00s 


]e epiun) ezuep e] 


JOL1ayu1 09d 


Sono 'Ua3| 
“no “nmd13X 66b 


Jeuluop “1aduan 


E (¿oueu ns ua Jeuuo]) MO 90 E Bor 
Je]uajur Ue fesua 
T 03]e Japualdula m3d13X1113 T'86p 
“eeje (:0ueu 1eyoa) 

T T T edo] e] oueu e] U Sod13X *d13X 86 
OUJ3/AUI ]9 o Sonc) “acri3X L6t 
u3In3]e U0) 

J9pua3sapuo) vorlo2100X 7:96b 
“40nej un Ja9ey 
9s/eJ39]e po TO 
bl | marx T'96t 
07 TIA TIA VA EN TA TA YN EN TAN TA vii en 3 TA 2 TA E ZA AT ope>11u31s ESTEROS TE 


352 


onbruo ob31/b O110/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


m 931pu 
Ln ! 
m 
: Y So món 
T epn£e e 'pep1an e) n oavado ers 
eJoy e] ¿U019e]s9 e] U So vd ZIG 
T oJquuoy ja ono “Soria TTSG 
T Jezeyoas 1es]ndxa M3gmiu. TOTS 
184194 Ye Índula P0M3 08 M39M OTS 
Ol no 9 SodXah T:60S 
T T T epi e] “euje ]a U SU UXnh 60S 
opeunesap ES 
r r “opnusap “on]e9 04 Sovih 80s 
UQISIDAP E] 
*(s9UOIDeJOA SE] 
T ajuelmp euln e] ú no Sob$luh LOS 
us eqeyos as anb) 
UO/DJ0N ap Budarpard 
9SILUBgua AUgon3(h3 10e 
r "sed “11 ua pau vorlogn3h T:90S 
T oue3us ja “e11uau e] 01 “mo Sogazh 905 
1 JeImsua) mÁzh s0S 
T JeJedas madaX L'yOS 
us 'ua3 ap “dad 
“9]uswepeledas "ape 51doX 9'y0S 
“ayuede 
usIn3]e e 
03]8 J9pauo) y 
r An uad “usin3]e (qua) madero s"vos 
102 03]8 JJUIAUO) 
(ajuaw]nsoy n sl 
r eso7]sIue) as1e9/ade eomoodu y ros 
T 95/1191 19p330.1]94 M3dmXDAD E'YO0S 
(sere eney o a 
r 3]ue]9p eney) 11 mado 7voS 
O]]14S83 ]9 
T “ope3111104 183n] ]9 01'“no “no01dMX T'YO0S 
“dsa “o1y1s 19 1e3n] 19 
1 sied ]a “e11917 e] o no SodoXÁ| 
“o1ys ]9 1e3n] ]9 U So DANX Y0S 
07 TIA TIN VA EN ZA TA YN EN TN TNA vu en Zen TE ZA TA EN ZA TU MES 039113 U9 e1qe]ed 


6LZ | 76 97 | vet | tl tv | 16 69 97 Se |Ss0T | v6 | v8 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

r T 1o 10 Sorhv200 T'ETS 
07 TUNA TIA VA EN TA TA YA EN EN TAN vu ent Zu TE 2 TA E ZA TU ope>y1u31s 033113 U9 P1qB]ed 


354 


onbruo 0b31/b 01/0/NGDIOA SP UONISINDPO IP JONUDN 


Manual de adquisición de vocabulario griego antiguo 
fue realizado por la Facultad de Filosofía y Letras de la 
UNAM, se terminó de producir en septiembre de 2019 
en Thyrso Editorial. Mar Java No. 37, Col. Nextlitla, 
C.P. 11420, Delegación Miguel Hidalgo, Ciudad de 
México. Tiene un formato de publicación electrónica 
exclusivo de la colección DidaktikóS así como salida a 
impresión por demanda. Se utilizó en la composición la 
familia tipográfica Minion y Source sans de 11, 12, 15 
y 25 puntos. La totalidad del contenido de la presente 
publicación es responsabilidad del autor, y en su caso, 
corresponsabilidad de los coautores. El diseño de cubierta 
fue realizado por Iván Daniel Moreno Aguilar. El cuidado 
de la edición estuvo a cargo de José Nava Díaz. 


OSA AACINAL AUTONONA Y 
(oí log 


Y SE 


El presente libro se elaboró con base en estu- 
dios neurolingúísticos que permiten asociar las 
unidades lexicales con todo su entorno gramati- 
cal, connotativo y semántico. El Manual de adqui- 
sición de vocabulario griego antiguo cuenta con 
recursos que le permitirán al lector establecer re- 
laciones visuales mediante imágenes y ejercicios 
de asociación y verificación, con lo que tendrá un 
avance continuo en la adquisición de la lengua. 

Con lo anterior, el acercamiento realizado 
por el estudiante del griego antiguo lo hará com- 
prender no sólo la estructura de la lengua, sino 
también cómo funciona cada una de las catego- 
rías gramaticales. Asimismo, este libro, al estar 
organizado por medio de diecinueve campos se- 
mánticos distribuidos en varios grupos, agiliza 
el aprendizaje gracias a la contextualización del 
vocabulario fundamental, constructivo o espe- 
cífico, en distintos fragmentos de obras griegas 
clásicas y modernas. 
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